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Ghid de lectură
Ghid de lectură
Cum este organizat volumul
Volumul cuprinde comentariul juzurilor 13–15: Sura Yusuf de la versetul 53 la 111, surele ar Rad, Ibrahim, al Hijr, an Nahl și al Isra în întregime și Sura al Kahf de la versetul 1 la 74. Juzul 14 începe cu Sura al Hijr, iar juzul 15 cu Sura al Isra. Înaintea Surei al Kahf este păstrat Cuvântul autorului, în care acesta explică scopul și alcătuirea comentariului.
Textul arab și traducerea sensurilor
Pasajele Coranului sunt așezate pe mijlocul paginii, în limba arabă. Traducerea sensurilor în limba română este tipărită cu litere aldine, iar comentariul lui as Sadi cu litere obișnuite. Traducerea redă sensurile textului coranic și nu înlocuiește originalul arab.
Referințele și notele
O trimitere precum 12:53 indică Sura Yusuf, versetul 53. Notele de subsol oferă referințe pentru relatări, lămuriri de sens sau variante de traducere utile înțelegerii pasajului. Mențiunile „manuscrisul A”, „manuscrisul B” sau „cele două manuscrise” din unele note se referă la exemplarele manuscrise ale comentariului lui as-Saʿdī, comparate la pregătirea ediției arabe. Ele nu desemnează versiuni diferite ale Coranului. Un juz este una dintre cele treizeci de părți ale Coranului.
Orientarea în volum
Cuprinsul indică surele și împărțirea pe juzuri. Repertoarul de la sfârșit permite găsirea fiecărui pasaj coranic comentat. Autorul grupează uneori mai multe versete înaintea comentariului; această ordine este păstrată și semnalată prin titluri distincte. Limitele juzurilor sunt marcate prin titluri distincte. Trimiterile sunt active în documentul electronic și indică paginile pentru exemplarul tipărit.
Juzul 13
Juzul 13
Sura Yusuf
Sura Yusuf
Versetele 53 la 111
Versetele 53 la 57
۞ وَمَآ أُبَرِّئُ نَفْسِىٓ ۚ إِنَّ ٱلنَّفْسَ لَأَمَّارَةٌۢ بِٱلسُّوٓءِ إِلَّا مَا رَحِمَ رَبِّىٓ ۚ إِنَّ رَبِّى غَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿٥٣﴾ وَقَالَ ٱلْمَلِكُ ٱئْتُونِى بِهِۦٓ أَسْتَخْلِصْهُ لِنَفْسِى ۖ فَلَمَّا كَلَّمَهُۥ قَالَ إِنَّكَ ٱلْيَوْمَ لَدَيْنَا مَكِينٌ أَمِينٌ ﴿٥٤﴾ قَالَ ٱجْعَلْنِى عَلَىٰ خَزَآئِنِ ٱلْأَرْضِ ۖ إِنِّى حَفِيظٌ عَلِيمٌ ﴿٥٥﴾ وَكَذَٰلِكَ مَكَّنَّا لِيُوسُفَ فِى ٱلْأَرْضِ يَتَبَوَّأُ مِنْهَا حَيْثُ يَشَآءُ ۚ نُصِيبُ بِرَحْمَتِنَا مَن نَّشَآءُ ۖ وَلَا نُضِيعُ أَجْرَ ٱلْمُحْسِنِينَ ﴿٥٦﴾ وَلَأَجْرُ ٱلْـَٔاخِرَةِ خَيْرٌ لِّلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَكَانُوا۟ يَتَّقُونَ ﴿٥٧﴾

53. „Nu-mi socotesc sufletul nevinovat, căci sufletul poruncește stăruitor răul, în afară de cel de care Domnul meu are milă. Domnul meu este Atoateiertător, Îndurător.” 54. Regele a spus: „Aduceți-l la mine, ca să-l păstrez numai pentru mine!” După ce a vorbit cu el, i-a spus: „Astăzi ești la noi într-o poziție înaltă și ești vrednic de încredere.” 55. Yusuf a spus: „Pune-mă peste vistieriile țării; eu sunt un păzitor priceput.” 56. Astfel l-am statornicit pe Yusuf în țară, ca să locuiască în ea oriunde voia. Noi facem ca Mila Noastră să ajungă la cine voim și nu lăsăm să se piardă răsplata celor care fac bine. 57. Iar răsplata Vieții de Apoi este mai bună pentru cei care cred și au taqwa.
Fiindcă aceste cuvinte puteau să pară o laudă de sine și puteau sugera că soția lui al-'Aziz nu săvârșise nimic rău în povestea lui Yusuf, a îndreptat această impresie spunând: „Nu-mi socotesc sufletul nevinovat”, adică nu mă dezvinovățesc de încercarea de seducere, de dorință puternică, de stăruință și de uneltirile prin care am urmărit aceasta. „Căci sufletul poruncește stăruitor răul”, adică îl îndeamnă mult pe om la rău, la fapte rușinoase și la celelalte păcate; el este vehiculul lui Shaytan prin care acesta pătrunde la om.
„În afară de cel de care Domnul meu are milă”, pe care El îl salvează de propriul suflet ce poruncește răul, până când sufletul său devine liniștit înaintea Domnului, se supune chemării călăuzirii și se împotrivește chemării pierzaniei. Aceasta nu vine din sufletul însuși, ci din Harul lui Allah și din Mila Sa față de rob.
„Domnul meu este Atoateiertător, Îndurător”: El este Atoateiertător față de cel care săvârșește păcate atunci când acesta se căiește și se întoarce la El; este Îndurător, căci îi primește căința și îl ajută să împlinească fapte bune. Părerea corectă este că acestea sunt cuvintele soției lui al-'Aziz, nu ale lui Yusuf. Contextul continuă vorbirea ei, iar Yusuf se află încă în închisoare și nu era de față.
Când regele și oamenii au constatat nevinovăția deplină a lui Yusuf, regele a trimis după el și a spus: „Aduceți-l la mine, ca să-l păstrez numai pentru mine”, adică să-l aleg pentru slujirea mea și să-l apropii de mine. Ei l-au adus cu cinste și respect. „După ce a vorbit cu el”, regele a fost uimit de vorbele lui, iar locul lui Yusuf a crescut și mai mult în ochii săi. El i-a spus: „Astăzi ești la noi într-o poziție înaltă și ești vrednic de încredere”, adică ești bine statornicit și ți se pot încredința tainele și treburile însemnate.
„Yusuf a spus”, urmărind folosul general: „Pune-mă peste vistieriile țării”, peste vistieriile veniturilor și recoltelor pământului, ca păzitor și administrator al lor. „Eu sunt un păzitor priceput”: păzesc ceea ce îmi este încredințat, astfel încât nimic să nu se piardă fără drept, supraveghez ceea ce intră și ceea ce iese și știu cum să administrez bunurile, când să dau și când să opresc și cum să gestionez toate aceste treburi.
Yusuf nu a cerut aceasta din dorința de stăpânire, ci din dorința de a aduce folosul general. El știa despre sine că are destoinicia, cinstea și puterea de a păzi lucrurile, însușiri pe care ceilalți nu i le cunoșteau. De aceea i-a cerut regelui să-l așeze peste vistieriile țării, iar regele l-a așezat peste ele și i-a încredințat conducerea lor.
„Astfel”, prin pricinile amintite, „l-am statornicit pe Yusuf în țară, ca să locuiască în ea oriunde voia”, bucurându-se de un trai îmbelșugat și de un rang înalt. „Noi facem ca Mila Noastră să ajungă la cine voim”: aceasta a fost din Mila lui Allah pe care El i-a dăruit-o și i-a hotărât-o lui Yusuf. Ea nu s-a mărginit la binecuvântarea acestei lumi. „Nu lăsăm să se piardă răsplata celor care fac bine.” Yusuf era dintre căpeteniile celor care fac ihsan, astfel că avea parte de bine în această lume și de bine în Viața de Apoi.
De aceea Allah spune: „Iar răsplata Vieții de Apoi este mai bună” decât răsplata acestei lumi, „pentru cei care cred și au taqwa”, pentru cei care unesc imanul cu taqwa. Prin taqwa sunt părăsite lucrurile interzise, păcatele mari și cele mici; prin imanul desăvârșit se dobândește credința inimii în tot ceea ce Allah a poruncit să fie crezut, iar după aceasta vin faptele inimii și faptele mădularelor, dintre cele obligatorii și cele recomandate.
Versetele 58 la 68
وَجَآءَ إِخْوَةُ يُوسُفَ فَدَخَلُوا۟ عَلَيْهِ فَعَرَفَهُمْ وَهُمْ لَهُۥ مُنكِرُونَ ﴿٥٨﴾ وَلَمَّا جَهَّزَهُم بِجَهَازِهِمْ قَالَ ٱئْتُونِى بِأَخٍ لَّكُم مِّنْ أَبِيكُمْ ۚ أَلَا تَرَوْنَ أَنِّىٓ أُوفِى ٱلْكَيْلَ وَأَنَا۠ خَيْرُ ٱلْمُنزِلِينَ ﴿٥٩﴾ فَإِن لَّمْ تَأْتُونِى بِهِۦ فَلَا كَيْلَ لَكُمْ عِندِى وَلَا تَقْرَبُونِ ﴿٦٠﴾ قَالُوا۟ سَنُرَٰوِدُ عَنْهُ أَبَاهُ وَإِنَّا لَفَـٰعِلُونَ ﴿٦١﴾ وَقَالَ لِفِتْيَـٰنِهِ ٱجْعَلُوا۟ بِضَـٰعَتَهُمْ فِى رِحَالِهِمْ لَعَلَّهُمْ يَعْرِفُونَهَآ إِذَا ٱنقَلَبُوٓا۟ إِلَىٰٓ أَهْلِهِمْ لَعَلَّهُمْ يَرْجِعُونَ ﴿٦٢﴾ فَلَمَّا رَجَعُوٓا۟ إِلَىٰٓ أَبِيهِمْ قَالُوا۟ يَـٰٓأَبَانَا مُنِعَ مِنَّا ٱلْكَيْلُ فَأَرْسِلْ مَعَنَآ أَخَانَا نَكْتَلْ وَإِنَّا لَهُۥ لَحَـٰفِظُونَ ﴿٦٣﴾ قَالَ هَلْ ءَامَنُكُمْ عَلَيْهِ إِلَّا كَمَآ أَمِنتُكُمْ عَلَىٰٓ أَخِيهِ مِن قَبْلُ ۖ فَٱللَّهُ خَيْرٌ حَـٰفِظًا ۖ وَهُوَ أَرْحَمُ ٱلرَّٰحِمِينَ ﴿٦٤﴾ وَلَمَّا فَتَحُوا۟ مَتَـٰعَهُمْ وَجَدُوا۟ بِضَـٰعَتَهُمْ رُدَّتْ إِلَيْهِمْ ۖ قَالُوا۟ يَـٰٓأَبَانَا مَا نَبْغِى ۖ هَـٰذِهِۦ بِضَـٰعَتُنَا رُدَّتْ إِلَيْنَا ۖ وَنَمِيرُ أَهْلَنَا وَنَحْفَظُ أَخَانَا وَنَزْدَادُ كَيْلَ بَعِيرٍ ۖ ذَٰلِكَ كَيْلٌ يَسِيرٌ ﴿٦٥﴾ قَالَ لَنْ أُرْسِلَهُۥ مَعَكُمْ حَتَّىٰ تُؤْتُونِ مَوْثِقًا مِّنَ ٱللَّهِ لَتَأْتُنَّنِى بِهِۦٓ إِلَّآ أَن يُحَاطَ بِكُمْ ۖ فَلَمَّآ ءَاتَوْهُ مَوْثِقَهُمْ قَالَ ٱللَّهُ عَلَىٰ مَا نَقُولُ وَكِيلٌ ﴿٦٦﴾ وَقَالَ يَـٰبَنِىَّ لَا تَدْخُلُوا۟ مِنۢ بَابٍ وَٰحِدٍ وَٱدْخُلُوا۟ مِنْ أَبْوَٰبٍ مُّتَفَرِّقَةٍ ۖ وَمَآ أُغْنِى عَنكُم مِّنَ ٱللَّهِ مِن شَىْءٍ ۖ إِنِ ٱلْحُكْمُ إِلَّا لِلَّهِ ۖ عَلَيْهِ تَوَكَّلْتُ ۖ وَعَلَيْهِ فَلْيَتَوَكَّلِ ٱلْمُتَوَكِّلُونَ ﴿٦٧﴾ وَلَمَّا دَخَلُوا۟ مِنْ حَيْثُ أَمَرَهُمْ أَبُوهُم مَّا كَانَ يُغْنِى عَنْهُم مِّنَ ٱللَّهِ مِن شَىْءٍ إِلَّا حَاجَةً فِى نَفْسِ يَعْقُوبَ قَضَىٰهَا ۚ وَإِنَّهُۥ لَذُو عِلْمٍ لِّمَا عَلَّمْنَـٰهُ وَلَـٰكِنَّ أَكْثَرَ ٱلنَّاسِ لَا يَعْلَمُونَ ﴿٦٨﴾

58. Frații lui Yusuf au venit și au intrat la el. El i-a recunoscut, însă ei nu l-au recunoscut. 59. După ce le-a pregătit proviziile, a spus: „Aduceți-mi un frate al vostru din partea tatălui vostru. Nu vedeți că eu dau măsura deplină și sunt cel mai bun dintre cei care primesc oaspeți? 60. Dacă nu mi-l aduceți, nu veți mai avea nicio măsură de la mine și nici nu vă veți apropia de mine.” 61. Ei au spus: „Vom încerca să-l înduplecăm pe tatăl său, și o vom face.” 62. Yusuf le-a spus slujitorilor săi: „Puneți marfa lor în desagile lor, ca să o recunoască atunci când se vor întoarce la familia lor; poate vor reveni.” 63. Când s-au întors la tatăl lor, au spus: „O, tată al nostru! Ni s-a oprit măsura. Trimite-l pe fratele nostru cu noi, ca să primim măsura, iar noi îl vom păzi.” 64. El a spus: „Să vi-l încredințez așa cum vi l-am încredințat mai înainte pe fratele lui? Allah este cel mai bun Păzitor și El este Cel mai Milostiv dintre cei milostivi.” 65. Când și-au deschis lucrurile, au găsit marfa lor înapoiată. Ei au spus: „O, tată al nostru! Ce am mai putea cere? Iată marfa noastră ne-a fost înapoiată. Vom aduce hrană familiei noastre, îl vom păzi pe fratele nostru și vom primi încă o povară de cămilă; aceasta este o măsură ușor de obținut.” 66. El a spus: „Nu-l voi trimite cu voi până când nu-mi veți da un legământ solemn în Numele lui Allah că mi-l veți aduce înapoi, afară numai dacă veți fi copleșiți.” După ce i-au dat legământul, el a spus: „Allah este Martor și Păzitor asupra celor pe care le spunem.” 67. Și a spus: „O, fiii mei! Nu intrați pe o singură poartă, ci intrați pe porți diferite. Eu nu vă pot fi de niciun folos împotriva Hotărârii lui Allah. Hotărârea Îi aparține numai lui Allah. În El mă încred și în El să se încreadă cei care se încred.” 68. Când au intrat așa cum le poruncise tatăl lor, aceasta nu le-a fost de niciun folos împotriva Hotărârii lui Allah; ea a împlinit doar o nevoie din sufletul lui Ya'qub. El avea știința din ceea ce Noi îl învățaserăm, însă cei mai mulți oameni nu știu.
Când Yusuf a preluat vistieriile țării, le-a administrat în cel mai bun fel. În anii roditori a făcut să fie cultivate suprafețe întinse în tot Egiptul, a pregătit depozite foarte mari și a adunat o cantitate uriașă de hrană, pe care a păstrat-o și a administrat-o cu deplină rigoare. Când au început anii de secetă, foametea s-a întins până în Palestina, unde locuiau Ya'qub și fiii săi. Ya'qub și-a trimis fiii în Egipt ca să aducă provizii.
„Frații lui Yusuf au venit și au intrat la el. El i-a recunoscut, însă ei nu l-au recunoscut”, adică nu au știut cine era.
„După ce le-a pregătit proviziile”, măsurându-le așa cum măsura și celorlalți — din buna lui administrare făcea parte să nu dea unei persoane mai mult de o povară de cămilă —, el i-a întrebat despre starea lor, iar ei i-au spus că mai aveau un frate rămas la tatăl său, Binyamin.
Atunci le-a spus: „Aduceți-mi un frate al vostru din partea tatălui vostru.” I-a îndemnat să-l aducă: „Nu vedeți că eu dau măsura deplină și sunt cel mai bun dintre cei care primesc oaspeți?”, adică îi cinstesc și sunt darnic cu ei.
Apoi i-a avertizat ce se va întâmpla dacă nu-l aduc: „Dacă nu mi-l aduceți, nu veți mai avea nicio măsură de la mine și nici nu vă veți apropia de mine.” Yusuf știa că ei nu se puteau lipsi de venirea la el, iar aceasta avea să-i determine să-și aducă fratele.
„Ei au spus: Vom încerca să-l înduplecăm pe tatăl său, și o vom face.” Aceasta arată că Ya'qub era foarte atașat de Binyamin și nu putea suporta despărțirea de el, fiindcă prin el își alina pierderea lui Yusuf. De aceea trebuia să fie înduplecat ca să-l trimită cu ei. „Și o vom face”, adică vom face ceea ce ne-ai poruncit.
„Yusuf le-a spus slujitorilor săi: Puneți marfa lor”, prețul cu care cumpăraseră proviziile, „în desagile lor, ca să o recunoască atunci când se vor întoarce la familia lor; poate vor reveni.” Potrivit unei explicații, aveau să se întoarcă fiindcă ar fi avut scrupule să păstreze marfa. Mai limpede este însă că el a vrut să-i atragă prin bunătatea arătată lor: le-a dat măsură deplină, apoi le-a înapoiat marfa fără ca ei să-și dea seama. Binefacerea îl îndeamnă pe om să fie pe deplin loial binefăcătorului său.
„Când s-au întors la tatăl lor, au spus: O, tată al nostru! Ni s-a oprit măsura”, dacă nu-l trimiți pe fratele nostru cu noi. „Trimite-l pe fratele nostru cu noi, ca să primim măsura”, să fie trimiterea lui pricină prin care vom primi hrană. Apoi au făgăduit că îl vor ocroti: „iar noi îl vom păzi” de orice lucru rău.
„El a spus: Să vi-l încredințez așa cum vi l-am încredințat mai înainte pe fratele lui?” Înainte mi-ați dat o făgăduință mai puternică decât aceasta cu privire la paza lui Yusuf, însă nu ați împlinit-o. De aceea nu mă încred în făgăduința voastră, ci mă încred în Allah. „Allah este cel mai bun Păzitor și El este Cel mai Milostiv dintre cei milostivi”: El îmi cunoaște starea, iar eu nădăjduiesc că va avea milă de mine, îl va păzi și mi-l va aduce înapoi. Aceste cuvinte par să fi înclinat inima lui Ya'qub spre trimiterea lui Binyamin cu ei.
Apoi, „când și-au deschis lucrurile, au găsit marfa lor înapoiată”. Aceasta arată că au înțeles că Yusuf le-o înapoiase intenționat și voise ca ea să rămână a lor. Ca să-l îndemne pe tatăl lor să-și trimită fiul, au spus: „O, tată al nostru! Ce am mai putea cere?”, adică ce binefacere mai mare am putea dori, când omul ne-a dat măsura deplină și ne-a înapoiat marfa ca dar și ca semn al sincerității și frumoasei sale purtări?
„Iată marfa noastră ne-a fost înapoiată. Vom aduce hrană familiei noastre”: dacă fratele nostru merge cu noi, el va fi pricina pentru a primi din nou hrană, astfel că vom aduce familiei noastre hrana de care are nevoie. „Îl vom păzi pe fratele nostru și vom primi încă o povară de cămilă”, fiindcă Yusuf dădea fiecărui om câte o povară de cămilă. „Aceasta este o măsură ușor de obținut”, nu aduce pagubă, fiindcă această călătorie nu va dura mult, iar folosul ei este limpede.
Ya'qub le-a spus: „Nu-l voi trimite cu voi până când nu-mi veți da un legământ solemn în Numele lui Allah că mi-l veți aduce înapoi, afară numai dacă veți fi copleșiți”, adică afară numai dacă vi se întâmplă ceva pe care nu aveți puterea să-l respingeți. „După ce i-au dat legământul”, așa cum a cerut, „el a spus: Allah este Martor și Păzitor asupra celor pe care le spunem”, adică mărturia Lui ne este de ajuns, precum și paza și ocrotirea Lui.
Când l-a trimis pe Binyamin cu ei, Ya'qub i-a sfătuit ca la intrarea în Egipt „să nu intre pe o singură poartă, ci pe porți diferite”. Se temea de deochi, fiindcă erau mulți, aveau o înfățișare frumoasă și erau toți fiii aceluiași bărbat.
„Eu nu vă pot fi de niciun folos împotriva Hotărârii lui Allah”: ceea ce a fost hotărât trebuie să se împlinească. „Hotărârea Îi aparține numai lui Allah”: Judecata, Porunca și Voia sunt ale Lui, iar ceea ce El hotărăște și poruncește se va întâmpla. „În El mă încred”, adică mă bizui pe Allah, nu pe măsura pe care v-am sfătuit să o luați. „Și în El să se încreadă cei care se încred”, fiindcă prin tawakkul se dobândește lucrul dorit și se îndepărtează lucrul temut.
Ei au plecat și „au intrat așa cum le poruncise tatăl lor”. Fapta lor „nu le-a fost de niciun folos împotriva Hotărârii lui Allah; ea a împlinit doar o nevoie din sufletul lui Ya'qub”, izvorâtă din mila și dragostea pentru fii. Prin sfatul său, inima lui a găsit un fel de liniște și nevoia din suflet i s-a împlinit.
Aceasta nu venea din lipsa de știință, căci Ya'qub era dintre trimișii cei nobili și învățații drept-călăuziți. De aceea Allah spune: „El avea știință”, o știință mare, „din ceea ce Noi îl învățaserăm”, adică nu o dobândise prin puterea sa, ci prin Harul și învățătura lui Allah. „Însă cei mai mulți oameni nu știu” urmările, tainele și amănuntele lucrurilor. Chiar și oamenilor științei li se pot ascunde multe cunoștințe, hotărâri și cerințe.
Versetele 69 la 79
وَلَمَّا دَخَلُوا۟ عَلَىٰ يُوسُفَ ءَاوَىٰٓ إِلَيْهِ أَخَاهُ ۖ قَالَ إِنِّىٓ أَنَا۠ أَخُوكَ فَلَا تَبْتَئِسْ بِمَا كَانُوا۟ يَعْمَلُونَ ﴿٦٩﴾ فَلَمَّا جَهَّزَهُم بِجَهَازِهِمْ جَعَلَ ٱلسِّقَايَةَ فِى رَحْلِ أَخِيهِ ثُمَّ أَذَّنَ مُؤَذِّنٌ أَيَّتُهَا ٱلْعِيرُ إِنَّكُمْ لَسَـٰرِقُونَ ﴿٧٠﴾ قَالُوا۟ وَأَقْبَلُوا۟ عَلَيْهِم مَّاذَا تَفْقِدُونَ ﴿٧١﴾ قَالُوا۟ نَفْقِدُ صُوَاعَ ٱلْمَلِكِ وَلِمَن جَآءَ بِهِۦ حِمْلُ بَعِيرٍ وَأَنَا۠ بِهِۦ زَعِيمٌ ﴿٧٢﴾ قَالُوا۟ تَٱللَّهِ لَقَدْ عَلِمْتُم مَّا جِئْنَا لِنُفْسِدَ فِى ٱلْأَرْضِ وَمَا كُنَّا سَـٰرِقِينَ ﴿٧٣﴾ قَالُوا۟ فَمَا جَزَٰٓؤُهُۥٓ إِن كُنتُمْ كَـٰذِبِينَ ﴿٧٤﴾ قَالُوا۟ جَزَٰٓؤُهُۥ مَن وُجِدَ فِى رَحْلِهِۦ فَهُوَ جَزَٰٓؤُهُۥ ۚ كَذَٰلِكَ نَجْزِى ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿٧٥﴾ فَبَدَأَ بِأَوْعِيَتِهِمْ قَبْلَ وِعَآءِ أَخِيهِ ثُمَّ ٱسْتَخْرَجَهَا مِن وِعَآءِ أَخِيهِ ۚ كَذَٰلِكَ كِدْنَا لِيُوسُفَ ۖ مَا كَانَ لِيَأْخُذَ أَخَاهُ فِى دِينِ ٱلْمَلِكِ إِلَّآ أَن يَشَآءَ ٱللَّهُ ۚ نَرْفَعُ دَرَجَـٰتٍ مَّن نَّشَآءُ ۗ وَفَوْقَ كُلِّ ذِى عِلْمٍ عَلِيمٌ ﴿٧٦﴾ ۞ قَالُوٓا۟ إِن يَسْرِقْ فَقَدْ سَرَقَ أَخٌ لَّهُۥ مِن قَبْلُ ۚ فَأَسَرَّهَا يُوسُفُ فِى نَفْسِهِۦ وَلَمْ يُبْدِهَا لَهُمْ ۚ قَالَ أَنتُمْ شَرٌّ مَّكَانًا ۖ وَٱللَّهُ أَعْلَمُ بِمَا تَصِفُونَ ﴿٧٧﴾ قَالُوا۟ يَـٰٓأَيُّهَا ٱلْعَزِيزُ إِنَّ لَهُۥٓ أَبًا شَيْخًا كَبِيرًا فَخُذْ أَحَدَنَا مَكَانَهُۥٓ ۖ إِنَّا نَرَىٰكَ مِنَ ٱلْمُحْسِنِينَ ﴿٧٨﴾ قَالَ مَعَاذَ ٱللَّهِ أَن نَّأْخُذَ إِلَّا مَن وَجَدْنَا مَتَـٰعَنَا عِندَهُۥٓ إِنَّآ إِذًا لَّظَـٰلِمُونَ ﴿٧٩﴾

69. Când au intrat la Yusuf, el l-a luat pe fratele său lângă sine și i-a spus: „Eu sunt fratele tău, așa că nu te întrista pentru ceea ce făceau ei.” 70. După ce le-a pregătit proviziile, a pus cupa în desaga fratelui său. Apoi un crainic a strigat: „O, oameni ai caravanei! Sunteți hoți!” 71. Ei s-au întors spre ei și au spus: „Ce ați pierdut?” 72. Ei au răspuns: „Am pierdut cupa regelui. Cine o va aduce va primi o povară de cămilă, iar eu garantez aceasta.” 73. Frații au spus: „Pe Allah, știți că nu am venit să facem stricăciune în țară și că nu suntem hoți.” 74. Ei au spus: „Care va fi pedeapsa lui, dacă sunteți mincinoși?” 75. Frații au răspuns: „Pedeapsa lui este ca acela în desaga căruia va fi găsită să fie luat ca rob drept răsplată pentru ea. Astfel îi pedepsim noi pe nedrepți.” 76. Yusuf a început cu desagile lor înaintea desagii fratelui său, apoi a scos-o din desaga fratelui său. Astfel am făcut Noi un plan pentru Yusuf. El nu l-ar fi putut lua pe fratele său după legea regelui, afară numai dacă Allah ar fi voit. Noi înălțăm în trepte pe cine voim, iar deasupra oricărui cunoscător se află unul care cunoaște mai mult. 77. Ei au spus: „Dacă el a furat, a mai furat și un frate al lui înainte.” Yusuf a ascuns aceasta în sine și nu le-a dezvăluit-o. El și-a spus: „Voi sunteți într-o stare mai rea, iar Allah știe cel mai bine ceea ce descrieți.” 78. Ei au spus: „O, puternicule! El are un tată bătrân, foarte în vârstă. Ia-l pe unul dintre noi în locul lui; noi te vedem dintre cei care fac bine.” 79. Yusuf a spus: „Ferească Allah să luăm pe altcineva decât pe acela la care am găsit bunul nostru! Altminteri, am fi dintre cei nedrepți.”
Când frații „au intrat la Yusuf, el l-a luat pe fratele său lângă sine”, pe fratele său bun, Binyamin, pe care le poruncise să-l aducă. L-a apropiat, l-a ales dintre ceilalți frați și i-a vestit adevărul: „Eu sunt fratele tău, așa că nu te întrista pentru ceea ce făceau ei.” Urmarea va fi bună pentru noi. Apoi i-a vestit planul prin care voia să-l păstreze lângă el până la încheierea lucrurilor.
„După ce le-a pregătit proviziile”, măsurând pentru fiecare frate, inclusiv pentru Binyamin, „a pus cupa” din care bea și cu care măsura „în desaga fratelui său”. După ce lucrurile au fost încărcate și ei au pornit, „un crainic a strigat: O, oameni ai caravanei! Sunteți hoți!” Poate că acest crainic nu cunoștea adevărul planului.
Frații lui Yusuf „s-au întors spre ei” ca să îndepărteze bănuiala. Hoțul nu urmărește decât să fugă de cel pe care l-a păgubit și să scape cu lucrul furat; ei însă s-au întors și s-au apropiat, fiind preocupați numai să îndepărteze învinuirea. Au spus: „Ce ați pierdut?” Nu au întrebat: „Ce v-am furat?”, pentru că erau siguri de nevinovăția lor.
„Ei au răspuns: Am pierdut cupa regelui. Cine o va aduce va primi o povară de cămilă”, drept răsplată pentru găsirea ei, „iar eu garantez aceasta”, a spus crainicul care o caută.
Frații au spus: „Pe Allah, știți că nu am venit să facem stricăciune în țară”, săvârșind felurite păcate, „și că nu suntem hoți”, căci furtul este dintre cele mai mari forme de stricăciune pe pământ. Ei au jurat pentru că egiptenii îi cunoșteau bine și știau despre vrednicia și religiozitatea lor, astfel încât nu puteau fi socotiți hoți. Această respingere este mai puternică decât dacă ar fi spus numai: „Pe Allah, nu am făcut stricăciune și nu am furat.”
Egiptenii au întrebat: „Care va fi pedeapsa lui, dacă sunteți mincinoși?” și cupa se va găsi la voi. Ei au răspuns: „Pedeapsa lui este ca acela în desaga căruia va fi găsită să fie luat ca rob drept răsplată pentru ea.” În religia lor, dacă furtul era dovedit, hoțul devenea proprietatea celui căruia îi fusese furat bunul. De aceea au spus: „Astfel îi pedepsim noi pe nedrepți.”
Cel care cerceta „a început cu desagile lor înaintea desagii fratelui său”, ca să nu se bănuiască faptul că totul fusese pregătit. Când nu a găsit nimic în desagile lor, „a scos-o din desaga fratelui său”. Allah nu a spus că a găsit-o ori că fratele o furase, pentru a păstra adevărul întâmplării.
După ce a arătat cum Yusuf a izbutit să-l păstreze pe fratele său fără ca ceilalți să priceapă, Allah spune: „Astfel am făcut Noi un plan pentru Yusuf”, adică i-am ușurat acest plan prin care și-a atins un scop lipsit de vină. „El nu l-ar fi putut lua pe fratele său după legea regelui”, căci acea lege nu îngăduia ca hoțul să fie înrobit; pentru el exista o altă pedeapsă. Dacă s-ar fi judecat potrivit legii regelui, Yusuf nu și-ar fi putut păstra fratele. El a făcut însă ca judecata să vină chiar din partea lor, astfel încât să-și poată atinge scopul.
„Afară numai dacă Allah ar fi voit. Noi înălțăm în trepte pe cine voim”, prin știința folositoare și prin cunoașterea căilor și mijloacelor care duc la scopuri bune, așa cum l-am înălțat pe Yusuf. „Iar deasupra oricărui cunoscător se află unul care cunoaște mai mult”: deasupra fiecăruia care are știință se află cineva mai învățat, până când întreaga știință ajunge la Cunoscătorul nevăzutului și al celor văzute.
Când frații lui Yusuf au văzut ce se petrecuse, au spus: „Dacă el”, adică acest frate, „a furat, a mai furat și un frate al lui înainte”, referindu-se la Yusuf și lăsând să se înțeleagă că un asemenea furt nu ar fi fost surprinzător. Ei voiau să se dezvinovățească: acesta și fratele său pot săvârși furt, însă nu sunt frații noștri buni. Cuvintele lor cuprindeau o ponegrire gravă.
„Yusuf a ascuns aceasta în sine și nu le-a dezvăluit-o”, nu le-a răspuns într-un fel care să-i supere, ci și-a stăpânit mânia și a păstrat-o înlăuntru. El și-a spus: „Voi sunteți într-o stare mai rea”, pentru că ne învinuiți deși voi sunteți mai răi în această privință, „iar Allah știe cel mai bine ceea ce descrieți”, căci ne atribuiți furtul, iar Allah ne cunoaște nevinovăția.
Apoi au încercat să-l înduplece, nădăjduind să-l lase pe fratele lor să plece. „Ei au spus: O, puternicule! El are un tată bătrân, foarte în vârstă”, care nu poate răbda despărțirea de el și căruia lipsa lui i-ar fi foarte grea. „Ia-l pe unul dintre noi în locul lui; noi te vedem dintre cei care fac bine.” Fă-ne bine nouă și tatălui nostru prin aceasta.
Yusuf a spus: „Ferească Allah să luăm pe altcineva decât pe acela la care am găsit bunul nostru!” Ar fi nedrept să pedepsim un om nevinovat pentru vina celui la care am găsit bunul. El nu a spus „pe cel care a furat”, ca să nu rostească o minciună. „Altminteri”, dacă am pedepsi pe altul decât pe acela în desaga căruia a fost găsit bunul, „am fi dintre cei nedrepți”, punând pedeapsa în alt loc decât cel cuvenit.
Versetele 80 la 83
فَلَمَّا ٱسْتَيْـَٔسُوا۟ مِنْهُ خَلَصُوا۟ نَجِيًّا ۖ قَالَ كَبِيرُهُمْ أَلَمْ تَعْلَمُوٓا۟ أَنَّ أَبَاكُمْ قَدْ أَخَذَ عَلَيْكُم مَّوْثِقًا مِّنَ ٱللَّهِ وَمِن قَبْلُ مَا فَرَّطتُمْ فِى يُوسُفَ ۖ فَلَنْ أَبْرَحَ ٱلْأَرْضَ حَتَّىٰ يَأْذَنَ لِىٓ أَبِىٓ أَوْ يَحْكُمَ ٱللَّهُ لِى ۖ وَهُوَ خَيْرُ ٱلْحَـٰكِمِينَ ﴿٨٠﴾ ٱرْجِعُوٓا۟ إِلَىٰٓ أَبِيكُمْ فَقُولُوا۟ يَـٰٓأَبَانَآ إِنَّ ٱبْنَكَ سَرَقَ وَمَا شَهِدْنَآ إِلَّا بِمَا عَلِمْنَا وَمَا كُنَّا لِلْغَيْبِ حَـٰفِظِينَ ﴿٨١﴾ وَسْـَٔلِ ٱلْقَرْيَةَ ٱلَّتِى كُنَّا فِيهَا وَٱلْعِيرَ ٱلَّتِىٓ أَقْبَلْنَا فِيهَا ۖ وَإِنَّا لَصَـٰدِقُونَ ﴿٨٢﴾ قَالَ بَلْ سَوَّلَتْ لَكُمْ أَنفُسُكُمْ أَمْرًا ۖ فَصَبْرٌ جَمِيلٌ ۖ عَسَى ٱللَّهُ أَن يَأْتِيَنِى بِهِمْ جَمِيعًا ۚ إِنَّهُۥ هُوَ ٱلْعَلِيمُ ٱلْحَكِيمُ ﴿٨٣﴾

80. Când și-au pierdut nădejdea în el, s-au retras să se sfătuiască în taină. Cel mai mare dintre ei a spus: „Nu știți că tatăl vostru a luat de la voi un legământ solemn în Numele lui Allah și că mai înainte ați greșit față de Yusuf? Eu nu voi părăsi acest ținut până când tatăl meu îmi va îngădui ori Allah va judeca pentru mine; El este Cel mai bun dintre judecători. 81. Întoarceți-vă la tatăl vostru și spuneți: O, tată al nostru! Fiul tău a furat. Noi nu mărturisim decât ceea ce am știut și nu puteam păzi nevăzutul. 82. Întreabă cetatea în care am fost și caravana cu care ne-am întors; noi spunem adevărul.” 83. El a spus: „Ba nu! Sufletele voastre v-au împodobit o faptă. Răbdare frumoasă! Poate că Allah mi-i va aduce pe toți înapoi. El este Atotștiutorul, Preaînțeleptul.”
Când frații lui Yusuf și-au pierdut nădejdea că Yusuf le va îngădui să-și ia fratele, „s-au retras să se sfătuiască în taină”, s-au adunat singuri, fără nimeni străin între ei, și au început să chibzuiască.
„Cel mai mare dintre ei a spus: Nu știți că tatăl vostru a luat de la voi un legământ solemn în Numele lui Allah”, că îl veți păzi și îl veți aduce înapoi, afară numai dacă veți fi copleșiți? „Și că mai înainte ați greșit față de Yusuf?” Ați unit două greșeli: cea veche cu privire la Yusuf și cea de acum, că nu i-ați adus fratele înapoi. Eu mă rușinez să mă înfățișez înaintea tatălui meu.
„Eu nu voi părăsi acest ținut”, ci voi rămâne aici, „până când tatăl meu îmi va îngădui ori Allah va judeca pentru mine”, hotărând să mă întorc singur ori împreună cu fratele meu. „El este Cel mai bun dintre judecători.”
Apoi i-a învățat ce să-i spună tatălui lor: „Întoarceți-vă la tatăl vostru și spuneți: O, tată al nostru! Fiul tău a furat”, adică a fost reținut din pricina furtului și, cu toată strădania noastră, nu l-am putut aduce la tine. „Noi nu mărturisim decât ceea ce am știut”: nu-ți vestim ceva necunoscut, ci ceea ce am văzut, fiindcă am văzut cupa scoasă din desaga lui.
„Și nu puteam păzi nevăzutul”: dacă am fi cunoscut ceea ce era ascuns, nu am fi fost atât de stăruitori ca el să meargă cu noi și nu ți-am fi dat legământul solemn. Noi nu am socotit că lucrurile vor ajunge aici. „Întreabă”, dacă te îndoiești, „cetatea în care am fost și caravana cu care ne-am întors”, căci ei cunosc ceea ce ți-am povestit. „Noi spunem adevărul”, nu mințim și nu schimbăm nimic; aceasta este realitatea.
Când s-au întors și i-au vestit aceasta, mâhnirea lui Ya'qub s-a înnoit și s-a înmulțit. El i-a învinuit și în această pricină, așa cum îi învinuise la început: „Ba nu! Sufletele voastre v-au împodobit o faptă. Răbdare frumoasă!”, adică mă voi ține de răbdarea cea frumoasă, care nu este însoțită de nemulțumire, tulburare ori plângere către oameni.
Când a văzut că încercarea se înăsprise și necazul ajunsese la culme, a început să nădăjduiască în ușurare: „Poate că Allah mi-i va aduce pe toți înapoi”, pe Yusuf, pe Binyamin și pe fratele cel mare rămas în Egipt. „El este Atotștiutorul”, Cel care îmi cunoaște starea, nevoia mea de ușurarea și binefacerea Sa și nevoia mea deplină de binefacerea Sa; „Preaînțeleptul”, Cel care a hotărât pentru orice lucru un timp și o încheiere, potrivit Înțelepciunii Sale dumnezeiești.
Versetele 84 la 86
وَتَوَلَّىٰ عَنْهُمْ وَقَالَ يَـٰٓأَسَفَىٰ عَلَىٰ يُوسُفَ وَٱبْيَضَّتْ عَيْنَاهُ مِنَ ٱلْحُزْنِ فَهُوَ كَظِيمٌ ﴿٨٤﴾ قَالُوا۟ تَٱللَّهِ تَفْتَؤُا۟ تَذْكُرُ يُوسُفَ حَتَّىٰ تَكُونَ حَرَضًا أَوْ تَكُونَ مِنَ ٱلْهَـٰلِكِينَ ﴿٨٥﴾ قَالَ إِنَّمَآ أَشْكُوا۟ بَثِّى وَحُزْنِىٓ إِلَى ٱللَّهِ وَأَعْلَمُ مِنَ ٱللَّهِ مَا لَا تَعْلَمُونَ ﴿٨٦﴾

84. El s-a întors de la ei și a spus: „Vai de durerea mea pentru Yusuf!” Ochii lui s-au albit de mâhnire, iar el își ținea durerea înlăuntru. 85. Ei au spus: „Pe Allah, nu vei înceta să-l pomenești pe Yusuf până când te vei istovi ori vei pieri.” 86. El a spus: „Eu mă plâng numai lui Allah de suferința și mâhnirea mea și știu de la Allah ceea ce voi nu știți.”
După ce fiii săi i-au adus această veste, Ya'qub s-a întors de la ei și s-a întristat nespus. Ochii lui s-au albit din pricina durerii din inimă și a plânsului mult. „Iar el își ținea durerea înlăuntru”, cu inima plină de mâhnire adâncă.
„El a spus: Vai de durerea mea pentru Yusuf!” Durerea și dorul vechi, ascunse până atunci, au ieșit la iveală. Această nouă încercare, ușoară față de cea dintâi, i-a amintit de nenorocirea veche.
Fiii săi, uimiți de starea lui, au spus: „Pe Allah, nu vei înceta să-l pomenești pe Yusuf”, în toate stările, „până când te vei istovi”, până când îți va pieri puterea și nu te vei mai putea mișca ori vorbi, „ori vei pieri”. Cu alte cuvinte, nu vei înceta niciodată să-l pomenești cât timp vei mai avea puterea să o faci.
Ya'qub a răspuns: „Eu mă plâng numai lui Allah de suferința și mâhnirea mea”: Lui Îi destăinui ceea ce rostesc despre durerea mea și mâhnirea din inimă, numai Lui, nu vouă și niciunei alte făpturi. Spuneți deci orice vreți. „Și știu de la Allah ceea ce voi nu știți”: știu că El îi va întoarce la mine și că ochii mei se vor bucura prin reunirea cu ei.
Versetele 87 la 88
يَـٰبَنِىَّ ٱذْهَبُوا۟ فَتَحَسَّسُوا۟ مِن يُوسُفَ وَأَخِيهِ وَلَا تَا۟يْـَٔسُوا۟ مِن رَّوْحِ ٱللَّهِ ۖ إِنَّهُۥ لَا يَا۟يْـَٔسُ مِن رَّوْحِ ٱللَّهِ إِلَّا ٱلْقَوْمُ ٱلْكَـٰفِرُونَ ﴿٨٧﴾ فَلَمَّا دَخَلُوا۟ عَلَيْهِ قَالُوا۟ يَـٰٓأَيُّهَا ٱلْعَزِيزُ مَسَّنَا وَأَهْلَنَا ٱلضُّرُّ وَجِئْنَا بِبِضَـٰعَةٍ مُّزْجَىٰةٍ فَأَوْفِ لَنَا ٱلْكَيْلَ وَتَصَدَّقْ عَلَيْنَآ ۖ إِنَّ ٱللَّهَ يَجْزِى ٱلْمُتَصَدِّقِينَ ﴿٨٨﴾

87. „O, fiii mei! Mergeți și căutați vești despre Yusuf și fratele său și nu deznădăjduiți de ușurarea lui Allah. Nu deznădăjduiesc de ușurarea lui Allah decât oamenii necredincioși.” 88. Când au intrat la Yusuf, au spus: „O, puternicule! Pe noi și pe familia noastră ne-a lovit nenorocirea și am adus o marfă lipsită de valoare. Dă-ne măsură deplină și dă-ne milostenie; Allah îi răsplătește pe cei care dau milostenie.”
Ya'qub le-a spus fiilor săi: „Mergeți și căutați vești despre Yusuf și fratele său”, străduiți-vă să-i aflați, „și nu deznădăjduiți de ușurarea lui Allah”. Speranța îl face pe rob să se străduiască pentru ceea ce nădăjduiește, iar deznădejdea îl face să lâncezească și să înceteze. Lucrul cel mai însemnat pe care robii îl pot nădăjdui este Harul, Ihsanul, Mila și ușurarea lui Allah.
„Nu deznădăjduiesc de ușurarea lui Allah decât oamenii necredincioși.” Din pricina necredinței lor, ei socotesc îndepărtată Mila Lui, iar aceasta este departe de ei; nu fiți asemenea lor. Aceasta dovedește că speranța robului în Mila și ușurarea lui Allah este pe măsura imanului său.
Ei au plecat și, „când au intrat la Yusuf, au spus”, smerindu-se înaintea lui: „O, puternicule! Pe noi și pe familia noastră ne-a lovit nenorocirea și am adus o marfă lipsită de valoare. Dă-ne măsură deplină și dă-ne milostenie.” Noi și familia noastră suntem într-o nevoie grea. Marfa adusă este săracă, respinsă, nedorită și de mică valoare.
„Dă-ne măsură deplină”: deși prețul oferit de noi nu ajunge la valoarea celor cerute, dăruiește-ne peste ceea ce ni se cuvine. „Și dă-ne milostenie” prin ceea ce adaugi peste ceea ce ni se cuvine. „Allah îi răsplătește pe cei care dau milostenie” în această lume și în Viața de Apoi.
Când și-au încheiat plângerea și și-au arătat nevoia grea, Yusuf a fost cuprins de o milă puternică. S-a făcut cunoscut, le-a arătat cine era și i-a mustrat pentru fapta lor.
Versetele 89 la 92
قَالَ هَلْ عَلِمْتُم مَّا فَعَلْتُم بِيُوسُفَ وَأَخِيهِ إِذْ أَنتُمْ جَـٰهِلُونَ ﴿٨٩﴾ قَالُوٓا۟ أَءِنَّكَ لَأَنتَ يُوسُفُ ۖ قَالَ أَنَا۠ يُوسُفُ وَهَـٰذَآ أَخِى ۖ قَدْ مَنَّ ٱللَّهُ عَلَيْنَآ ۖ إِنَّهُۥ مَن يَتَّقِ وَيَصْبِرْ فَإِنَّ ٱللَّهَ لَا يُضِيعُ أَجْرَ ٱلْمُحْسِنِينَ ﴿٩٠﴾ قَالُوا۟ تَٱللَّهِ لَقَدْ ءَاثَرَكَ ٱللَّهُ عَلَيْنَا وَإِن كُنَّا لَخَـٰطِـِٔينَ ﴿٩١﴾ قَالَ لَا تَثْرِيبَ عَلَيْكُمُ ٱلْيَوْمَ ۖ يَغْفِرُ ٱللَّهُ لَكُمْ ۖ وَهُوَ أَرْحَمُ ٱلرَّٰحِمِينَ ﴿٩٢﴾

89. El a spus: „Știți ce ați făcut cu Yusuf și fratele său atunci când erați neștiutori?” 90. Ei au spus: „Oare tu ești Yusuf?” El a spus: „Eu sunt Yusuf, iar acesta este fratele meu. Allah ne-a dăruit Harul Său. Cine are taqwa și rabdă — să știe că Allah nu lasă să se piardă răsplata celor care fac bine.” 91. Ei au spus: „Pe Allah, Allah te-a ales mai presus de noi, iar noi am fost cu adevărat păcătoși.” 92. El a spus: „Nicio mustrare asupra voastră astăzi! Allah să vă ierte; El este Cel mai Milostiv dintre cei milostivi.”
Yusuf a spus: „Știți ce ați făcut cu Yusuf și fratele său atunci când erați neștiutori?” Fapta lor față de Yusuf era limpede. Cât despre fratele său, poate că era vorba — iar Allah știe cel mai bine — despre cuvintele lor: „Dacă el a furat, a mai furat și un frate al lui înainte”, ori despre despărțirea lui de tată, pentru care ei fuseseră pricina.
„Atunci când erați neștiutori” este fie o scuză pentru fapta lor, pusă pe seama neștiinței, fie o mustrare: ei săvârșiseră faptele oamenilor neștiutori, deși asemenea purtare nu li se potrivea.
Ei au înțeles că omul care le vorbea era Yusuf și au spus: „Oare tu ești Yusuf?” El a răspuns: „Eu sunt Yusuf, iar acesta este fratele meu. Allah ne-a dăruit Harul Său”, prin iman, taqwa și statornicire pe pământ. Aceasta se datorează faptului că „cine are taqwa și rabdă”, împlinește taqwa față de Allah, părăsind ceea ce El a interzis, și rabdă durerile și nenorocirile și stăruie în împlinirea poruncilor, „să știe că Allah nu lasă să se piardă răsplata celor care fac bine”. Taqwa și răbdarea sunt dintre faptele de ihsan, iar Allah nu pierde răsplata celor care fac bine.
„Ei au spus: Pe Allah, Allah te-a ales mai presus de noi” prin moravuri alese și trăsături frumoase. Noi ne-am purtat cu tine în cel mai rău chip, am căutat să te vătămăm și să te îndepărtăm de tatăl tău, însă Allah te-a ales și te-a făcut să ajungi la ceea ce ai ajuns. „Iar noi am fost cu adevărat păcătoși.” Aceasta a fost o mărturisire limpede și directă a vinei săvârșite față de Yusuf.
Din dărnicie și ihsan, Yusuf le-a spus: „Nicio mustrare asupra voastră astăzi!”, nu vă dojenesc și nu vă învinuiesc. „Allah să vă ierte; El este Cel mai Milostiv dintre cei milostivi.” Le-a dăruit o iertare deplină, fără să-i umilească prin amintirea păcatului trecut, și L-a rugat pe Allah să-i ierte și să aibă milă de ei. Acesta este ihsanul cel mai înalt, pe care îl dobândesc numai aleșii dintre cei aleși.
Versetele 93 la 98
ٱذْهَبُوا۟ بِقَمِيصِى هَـٰذَا فَأَلْقُوهُ عَلَىٰ وَجْهِ أَبِى يَأْتِ بَصِيرًا وَأْتُونِى بِأَهْلِكُمْ أَجْمَعِينَ ﴿٩٣﴾ وَلَمَّا فَصَلَتِ ٱلْعِيرُ قَالَ أَبُوهُمْ إِنِّى لَأَجِدُ رِيحَ يُوسُفَ ۖ لَوْلَآ أَن تُفَنِّدُونِ ﴿٩٤﴾ قَالُوا۟ تَٱللَّهِ إِنَّكَ لَفِى ضَلَـٰلِكَ ٱلْقَدِيمِ ﴿٩٥﴾ فَلَمَّآ أَن جَآءَ ٱلْبَشِيرُ أَلْقَىٰهُ عَلَىٰ وَجْهِهِۦ فَٱرْتَدَّ بَصِيرًا ۖ قَالَ أَلَمْ أَقُل لَّكُمْ إِنِّىٓ أَعْلَمُ مِنَ ٱللَّهِ مَا لَا تَعْلَمُونَ ﴿٩٦﴾ قَالُوا۟ يَـٰٓأَبَانَا ٱسْتَغْفِرْ لَنَا ذُنُوبَنَآ إِنَّا كُنَّا خَـٰطِـِٔينَ ﴿٩٧﴾ قَالَ سَوْفَ أَسْتَغْفِرُ لَكُمْ رَبِّىٓ ۖ إِنَّهُۥ هُوَ ٱلْغَفُورُ ٱلرَّحِيمُ ﴿٩٨﴾

93. „Luați această cămașă a mea și așezați-o pe fața tatălui meu; el își va recăpăta vederea. Apoi veniți la mine cu întreaga voastră familie.” 94. Când caravana a părăsit Egiptul, tatăl lor a spus: „Simt mirosul lui Yusuf, chiar dacă mă socotiți fără minte.” 95. Ei au spus: „Pe Allah, te afli în vechea ta rătăcire!” 96. Când vestitorul a sosit, a așezat cămașa pe fața lui și el și-a recăpătat vederea. El a spus: „Nu v-am spus că eu știu de la Allah ceea ce voi nu știți?” 97. Ei au spus: „O, tată al nostru! Cere iertare pentru păcatele noastre; noi am fost cu adevărat păcătoși.” 98. El a spus: „Voi cere Domnului meu să vă ierte. El este Atoateiertătorul, Îndurătorul.”
Yusuf le-a spus fraților săi: „Luați această cămașă a mea și așezați-o pe fața tatălui meu; el își va recăpăta vederea.” Orice boală este tratată prin contrariul ei. Cămașa păstra urma mirosului lui Yusuf, iar mâhnirea și dorul după el pătrunseseră în inima tatălui său într-o măsură cunoscută numai de Allah. Prin această cămașă, Yusuf a voit ca mireasma să pătrundă în sufletul tatălui său, iar sufletul să se bucure, să se învioreze și vederea să-i revină. În aceasta se află înțelepciuni și taine pe care oamenii nu le cunosc; Yusuf cunoscuse însă acest lucru.
„Apoi veniți la mine cu întreaga voastră familie”, cu copiii voștri, rudele și toți cei care vă urmează, ca reunirea să fie deplină, iar greutatea vieții și lipsa hranei să se îndepărteze de voi.
„Când caravana a părăsit Egiptul”, îndreptându-se spre Palestina, Ya'qub a simțit mireasma cămășii și a spus: „Simt mirosul lui Yusuf, chiar dacă mă socotiți fără minte”, adică râdeți de mine și credeți că nu știu ce spun. El a văzut uimirea celor de față și a cunoscut ceea ce aveau să-i răspundă.
Ei au spus: „Pe Allah, te afli în vechea ta rătăcire!”, adică rătăcești în aceeași mare adâncă și nu cunoști ceea ce spui.
„Când vestitorul a sosit”, vestind apropiata reunire a lui Yusuf cu frații și tatăl său, „a așezat cămașa pe fața lui și el și-a recăpătat vederea”, vederea i-a revenit după ce ochii i se albiseră de mâhnire. Atunci Ya'qub le-a spus fiilor și rudelor de față, care îi respinseseră părerea și se miraseră de ea, arătându-le că avusese dreptate și bucurându-se de binecuvântarea lui Allah: „Nu v-am spus că eu știu de la Allah ceea ce voi nu știți?” Nădăjduiam să mă întâlnesc cu Yusuf și așteptam ușurarea grijii, durerii și mâhnirii.
Ei și-au recunoscut păcatul, iar aceasta li se cuvenea: „O, tată al nostru! Cere iertare pentru păcatele noastre; noi am fost cu adevărat păcătoși”, când am făcut cu tine ceea ce am făcut.
Ya'qub s-a grăbit să le răspundă cererii: „Voi cere Domnului meu să vă ierte. El este Atoateiertătorul, Îndurătorul.” Nădăjduiesc că El vă va ierta, va avea milă de voi și vă va acoperi cu îndurarea Sa. S-a spus că a amânat cererea de iertare până în timpul binecuvântat dinaintea zorilor, când cererea de iertare este mai aproape de a primi răspuns.
Versetele 99 la 100
فَلَمَّا دَخَلُوا۟ عَلَىٰ يُوسُفَ ءَاوَىٰٓ إِلَيْهِ أَبَوَيْهِ وَقَالَ ٱدْخُلُوا۟ مِصْرَ إِن شَآءَ ٱللَّهُ ءَامِنِينَ ﴿٩٩﴾ وَرَفَعَ أَبَوَيْهِ عَلَى ٱلْعَرْشِ وَخَرُّوا۟ لَهُۥ سُجَّدًا ۖ وَقَالَ يَـٰٓأَبَتِ هَـٰذَا تَأْوِيلُ رُءْيَـٰىَ مِن قَبْلُ قَدْ جَعَلَهَا رَبِّى حَقًّا ۖ وَقَدْ أَحْسَنَ بِىٓ إِذْ أَخْرَجَنِى مِنَ ٱلسِّجْنِ وَجَآءَ بِكُم مِّنَ ٱلْبَدْوِ مِنۢ بَعْدِ أَن نَّزَغَ ٱلشَّيْطَـٰنُ بَيْنِى وَبَيْنَ إِخْوَتِىٓ ۚ إِنَّ رَبِّى لَطِيفٌ لِّمَا يَشَآءُ ۚ إِنَّهُۥ هُوَ ٱلْعَلِيمُ ٱلْحَكِيمُ ﴿١٠٠﴾

99. Când au intrat la Yusuf, el i-a luat pe părinții săi lângă sine și a spus: „Intrați în Egipt, dacă Allah voiește, în siguranță.” 100. El i-a ridicat pe părinții săi pe tron, iar ei s-au prosternat înaintea lui. Yusuf a spus: „O, tată al meu! Aceasta este tâlcuirea visului meu de odinioară; Domnul meu l-a făcut adevărat. El mi-a făcut bine când m-a scos din închisoare și v-a adus pe voi din deșert, după ce Shaytan a stârnit vrajbă între mine și frații mei. Domnul meu este Blând în ceea ce voiește; El este Atotștiutorul, Preaînțeleptul.”
Când Ya'qub, fiii lui și toate familiile lor s-au pregătit și au părăsit ținutul în care locuiau pentru a merge la Yusuf în Egipt, au ajuns la el și „au intrat la Yusuf”. El „i-a luat pe părinții săi lângă sine”, i-a apropiat, le-a dăruit un loc deosebit în apropierea sa și le-a arătat multă bunătate, ihsan, respect și cinstire.
Apoi a spus întregii sale familii: „Intrați în Egipt, dacă Allah voiește, în siguranță”, feriți de orice rău și teamă. Ei au intrat în această stare fericită; greutatea vieții și nenorocirea s-au depărtat, iar bucuria și fericirea au venit.
„El i-a ridicat pe părinții săi pe tron”, pe tronul regal, locul de onoare al lui al-'Aziz, „iar ei s-au prosternat înaintea lui”: tatăl, mama și frații lui s-au prosternat înaintea lui în semn de respect, cinstire și prețuire.
Când Yusuf i-a văzut prosternându-se, a spus: „O, tată al meu! Aceasta este tâlcuirea visului meu de odinioară”, când văzuse unsprezece stele, soarele și luna prosternându-se înaintea lui. Acum se împlinise ceea ce vestise acel vis. „Domnul meu l-a făcut adevărat” și nu l-a lăsat să fie un vis amestecat și tulbure.
„El mi-a făcut bine” cu un ihsan mare „când m-a scos din închisoare și v-a adus pe voi din deșert”. Aceste cuvinte arată blândețea și frumusețea graiului său. Yusuf a pomenit starea din închisoare, nu starea din fântână, fiindcă își iertase deplin frații și nu a vrut să le amintească vina. A socotit aducerea lor din deșert o binefacere a lui Allah față de el.
Nu a spus: foamea și greutatea v-au adus, și nici: Allah v-a făcut vouă bine. A spus: „El mi-a făcut bine”, făcând ca ihsanul să se întoarcă spre el. Binecuvântat este Cel care Își alege dintre robi pe cine voiește pentru Mila Sa și le dăruiește Mila din partea Sa; El este Dăruitorul.
„După ce Shaytan a stârnit vrajbă între mine și frații mei.” Yusuf nu a spus: Shaytan i-a rătăcit pe frații mei, ci a vorbit ca și cum păcatul și neștiința ar fi fost de ambele părți. Laudă lui Allah, Cel care l-a umilit și l-a alungat pe Shaytan și ne-a reunit după această despărțire grea.
„Domnul meu este Blând în ceea ce voiește”: Blândețea Sa ajunge la rob pe căi pe care acesta nu le simte și îl ridică la trepte înalte prin lucruri pe care el le urăște. „El este Atotștiutorul”, Cel care cunoaște lucrurile văzute și ascunse, tainele inimilor și gândurile robilor; „Preaînțeleptul”, Cel care așează lucrurile la locurile lor și conduce evenimentele către timpurile lor hotărâte.
Versetul 101
۞ رَبِّ قَدْ ءَاتَيْتَنِى مِنَ ٱلْمُلْكِ وَعَلَّمْتَنِى مِن تَأْوِيلِ ٱلْأَحَادِيثِ ۚ فَاطِرَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ أَنتَ وَلِىِّۦ فِى ٱلدُّنْيَا وَٱلْـَٔاخِرَةِ ۖ تَوَفَّنِى مُسْلِمًا وَأَلْحِقْنِى بِٱلصَّـٰلِحِينَ ﴿١٠١﴾

101. „Domnul meu! Mi-ai dăruit stăpânire și m-ai învățat din tâlcuirea întâmplărilor și viselor. Făcător al cerurilor și al pământului! Tu ești Ocrotitorul meu în această lume și în Viața de Apoi. Fă-mă să mor musulman și alătură-mă celor drepți.”
Când Allah a desăvârșit pentru Yusuf statornicirea pe pământ, i-a bucurat ochii prin reunirea cu părinții și frații săi și i-a dăruit acea știință mare, Yusuf a recunoscut binecuvântarea lui Allah, I-a mulțumit și L-a rugat să-l statornicească în Islam. El a spus: „Domnul meu! Mi-ai dăruit stăpânire”, iar aceasta pentru că el se afla la conducerea vistieriilor pământului, administrându-le după cum voia și fiind un mare dregător al regelui. „Și m-ai învățat din tâlcuirea întâmplărilor și viselor”, adică din tâlcuirea Cărților revelate, din tâlcuirea viselor și din alte feluri de știință.
„Făcător al cerurilor și al pământului! Tu ești Ocrotitorul meu în această lume și în Viața de Apoi. Fă-mă să mor musulman”, adică păstrează-mă statornic în Islam până când îmi vei lua sufletul ca musulman. Această rugăciune nu era o cerere de grăbire a morții. „Și alătură-mă celor drepți”, dintre profeți, cei evlavioși, cei curați și cei aleși.
Versetul 102
ذَٰلِكَ مِنْ أَنۢبَآءِ ٱلْغَيْبِ نُوحِيهِ إِلَيْكَ ۖ وَمَا كُنتَ لَدَيْهِمْ إِذْ أَجْمَعُوٓا۟ أَمْرَهُمْ وَهُمْ يَمْكُرُونَ ﴿١٠٢﴾

102. Aceasta este dintre veștile nevăzutului pe care ți le revelăm. Tu nu ai fost lângă ei atunci când s-au înțeles asupra planului lor și unelteau.
După ce Allah i-a istorisit lui Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, această poveste, i-a spus: „Aceasta”, adică povestea pe care ți-am relatat-o, „este dintre veștile nevăzutului” din trecut. Dacă nu ți-am fi trimis revelația, această poveste mare nu ar fi ajuns la tine, fiindcă tu nu ai fost de față lângă ei.
„Atunci când s-au înțeles asupra planului lor și unelteau”, adică atunci când frații lui Yusuf s-au unit asupra planului de a-l despărți de tatăl său. Ei se aflau într-un loc unde nimeni nu-i vedea în afară de Allah și nimeni nu putea afla ceea ce făcuseră decât dacă Allah îi vestea despre aceasta.
Aceasta seamănă cu ceea ce Allah a spus după ce a istorisit povestea lui Musa și împrejurările pe care oamenii nu le puteau cunoaște decât prin revelația Sa: „Tu nu ai fost pe partea apuseană atunci când Noi i-am încredințat lui Musa porunca și nu ai fost dintre martori.” [al-Qasas, 28:44] Aceasta este cea mai limpede dovadă că acela care a adus această povestire este cu adevărat Trimisul lui Allah, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa.
Versetele 103 la 107
وَمَآ أَكْثَرُ ٱلنَّاسِ وَلَوْ حَرَصْتَ بِمُؤْمِنِينَ ﴿١٠٣﴾ وَمَا تَسْـَٔلُهُمْ عَلَيْهِ مِنْ أَجْرٍ ۚ إِنْ هُوَ إِلَّا ذِكْرٌ لِّلْعَـٰلَمِينَ ﴿١٠٤﴾ وَكَأَيِّن مِّنْ ءَايَةٍ فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ يَمُرُّونَ عَلَيْهَا وَهُمْ عَنْهَا مُعْرِضُونَ ﴿١٠٥﴾ وَمَا يُؤْمِنُ أَكْثَرُهُم بِٱللَّهِ إِلَّا وَهُم مُّشْرِكُونَ ﴿١٠٦﴾ أَفَأَمِنُوٓا۟ أَن تَأْتِيَهُمْ غَـٰشِيَةٌ مِّنْ عَذَابِ ٱللَّهِ أَوْ تَأْتِيَهُمُ ٱلسَّاعَةُ بَغْتَةً وَهُمْ لَا يَشْعُرُونَ ﴿١٠٧﴾

103. Cei mai mulți dintre oameni nu vor crede, oricât de mult ai dori aceasta. 104. Tu nu le ceri nicio răsplată pentru el; acesta nu este decât o pomenire pentru lumi. 105. Câte semne sunt în ceruri și pe pământ pe lângă care ei trec, întorcându-se de la ele! 106. Cei mai mulți dintre ei nu cred în Allah fără să-I facă asociați. 107. Oare se simt ei în siguranță că nu va veni asupra lor o pedeapsă învăluitoare din partea lui Allah ori că Ceasul nu va veni pe neașteptate, fără ca ei să-și dea seama?
Allah îi spune Profetului Său Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa: „Cei mai mulți dintre oameni nu vor crede, oricât de mult ai dori aceasta”, fiindcă gândurile și țelurile lor s-au stricat. Stăruința sfătuitorilor sinceri nu le folosește, chiar dacă nu există nicio piedică din partea chemătorilor la călăuzire: ei îi învață și îi cheamă la ceea ce le aduce binele și îndepărtează răul, fără să le ceară vreo răsplată ori plată și aduc toate dovezile și argumentele care arată adevărul mesajului lor.
De aceea Allah spune: „Tu nu le ceri nicio răsplată pentru el; acesta nu este decât o pomenire pentru lumi”, ca ei să-și amintească ceea ce le folosește și să-l împlinească, precum și ceea ce îi vatămă și să-l părăsească.
„Câte semne sunt în ceruri și pe pământ” care arată Unicitatea lui Allah, „pe lângă care ei trec, întorcându-se de la ele”, fără să le observe și fără să cugete la ele.
Cu toate acestea, chiar dacă la unii dintre ei există o anumită credință, „cei mai mulți dintre ei nu cred în Allah fără să-I facă asociați”. Ei recunosc Rububiyyah lui Allah și mărturisesc că El este Creatorul, Dăruitorul de hrană și Cârmuitorul tuturor lucrurilor, dar Îi fac asociați în Uluhiyyah și în dreptul Său unic la adorare.
Pentru cei ajunși în această stare nu mai rămâne decât ca pedeapsa să-i lovească și să vină asupra lor pe neașteptate, în vreme ce se simt în siguranță. „Oare se simt ei în siguranță” — cei care săvârșesc aceste fapte și se întorc de la semnele lui Allah — „că nu va veni asupra lor o pedeapsă învăluitoare din partea lui Allah”, o pedeapsă care să-i cuprindă pe toți și să-i nimicească, „ori că Ceasul nu va veni pe neașteptate, fără ca ei să-și dea seama?” Ei merită aceasta; să se căiască deci la Allah și să părăsească tot ceea ce poate fi pricina pedepsei lor.
Versetele 108 la 109
قُلْ هَـٰذِهِۦ سَبِيلِىٓ أَدْعُوٓا۟ إِلَى ٱللَّهِ ۚ عَلَىٰ بَصِيرَةٍ أَنَا۠ وَمَنِ ٱتَّبَعَنِى ۖ وَسُبْحَـٰنَ ٱللَّهِ وَمَآ أَنَا۠ مِنَ ٱلْمُشْرِكِينَ ﴿١٠٨﴾ وَمَآ أَرْسَلْنَا مِن قَبْلِكَ إِلَّا رِجَالًا نُّوحِىٓ إِلَيْهِم مِّنْ أَهْلِ ٱلْقُرَىٰٓ ۗ أَفَلَمْ يَسِيرُوا۟ فِى ٱلْأَرْضِ فَيَنظُرُوا۟ كَيْفَ كَانَ عَـٰقِبَةُ ٱلَّذِينَ مِن قَبْلِهِمْ ۗ وَلَدَارُ ٱلْـَٔاخِرَةِ خَيْرٌ لِّلَّذِينَ ٱتَّقَوْا۟ ۗ أَفَلَا تَعْقِلُونَ ﴿١٠٩﴾

108. Spune: „Aceasta este calea mea. Eu chem la Allah pe baza unei dovezi limpezi, eu și cei care mă urmează. Slavă lui Allah! Eu nu sunt dintre cei care-I fac asociați.” 109. Noi nu am trimis înaintea ta decât bărbați dintre locuitorii cetăților, cărora le-am revelat. Oare nu au călătorit pe pământ ca să vadă care a fost sfârșitul celor de dinaintea lor? Locuința Vieții de Apoi este mai bună pentru cei care au taqwa. Oare nu pricepeți?
Allah îi spune Profetului Său Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa: „Spune” oamenilor: „Aceasta este calea mea”, calea la care chem și care duce la Allah și la Paradis. Ea este întemeiată pe cunoașterea adevărului, pe lucrarea potrivit lui, pe punerea lui mai presus de orice și pe adorarea numai a lui Allah, fără niciun asociat.
„Eu chem la Allah”, îi îndemn și îi încurajez pe oameni să se întoarcă la Domnul lor și îi avertizez împotriva lucrurilor care îi îndepărtează de El. Fac aceasta „pe baza unei dovezi limpezi” cu privire la religia mea, adică pe baza unei științe și a unei certitudini în care nu există îndoială. Tot astfel, „cei care mă urmează” cheamă la Allah așa cum chem eu, pe baza certitudinii.
„Slavă lui Allah!” El este mai presus de tot ceea ce I se atribuie și nu se potrivește Măreției Sale ori este potrivnic desăvârșirii Sale. „Eu nu sunt dintre cei care-I fac asociați” în niciuna dintre treburile mele; dimpotrivă, Îl ador pe Allah, dăruindu-I numai Lui adorarea mea sinceră.
„Noi nu am trimis înaintea ta decât bărbați”, nu îngeri și nici alt soi de făpturi. De ce se miră oamenii tăi că ai fost trimis ca Mesager și pretind că nu ești cu nimic mai presus de ei? Tu ai o pildă bună în trimișii de dinaintea ta, „bărbați dintre locuitorii cetăților, cărora le-am revelat”. Ei nu erau dintre beduinii deșertului, ci dintre locuitorii cetăților, care sunt mai desăvârșiți în minte și mai cumpătați, astfel încât situația și mesajul lor să fie mai limpezi.
„Oare nu au călătorit pe pământ”, dacă nu cred ceea ce le spui, „ca să vadă care a fost sfârșitul celor de dinaintea lor” și cum i-a nimicit Allah pentru necredința lor? Să se ferească să facă asemenea lor, ca să nu-i lovească același sfârșit.
„Locuința Vieții de Apoi”, Paradisul și desfătările sale veșnice, „este mai bună pentru cei care au taqwa”, împlinind poruncile lui Allah și ferindu-se de ceea ce El a interzis. Desfătarea acestei lumi este nedesăvârșită, tulburată și trecătoare, pe când desfătarea Vieții de Apoi este desăvârșită, deplină și fără sfârșit; ea rămâne și sporește necontenit: „...un dar neîntrerupt.” [Hud, 11:108] „Oare nu pricepeți?”, adică nu aveți minte prin care să alegeți ceea ce este mai bun în locul a ceea ce este inferior?
Versetele 110 la 111
حَتَّىٰٓ إِذَا ٱسْتَيْـَٔسَ ٱلرُّسُلُ وَظَنُّوٓا۟ أَنَّهُمْ قَدْ كُذِبُوا۟ جَآءَهُمْ نَصْرُنَا فَنُجِّىَ مَن نَّشَآءُ ۖ وَلَا يُرَدُّ بَأْسُنَا عَنِ ٱلْقَوْمِ ٱلْمُجْرِمِينَ ﴿١١٠﴾ لَقَدْ كَانَ فِى قَصَصِهِمْ عِبْرَةٌ لِّأُو۟لِى ٱلْأَلْبَـٰبِ ۗ مَا كَانَ حَدِيثًا يُفْتَرَىٰ وَلَـٰكِن تَصْدِيقَ ٱلَّذِى بَيْنَ يَدَيْهِ وَتَفْصِيلَ كُلِّ شَىْءٍ وَهُدًى وَرَحْمَةً لِّقَوْمٍ يُؤْمِنُونَ ﴿١١١﴾

110. Până când trimișii și-au pierdut nădejdea, iar ei au crezut că fuseseră mințiți, a venit la ei Ajutorul Nostru. Au fost salvați cei pe care Noi am voit să-i salvăm, iar pedeapsa Noastră nu este îndepărtată de la oamenii nelegiuiți. 111. În povestirile lor este o învățătură pentru cei înzestrați cu minte. Acesta nu este un cuvânt născocit, ci o confirmare a celor de dinaintea lui, o lămurire amănunțită a tuturor lucrurilor, o călăuzire și o milă pentru oamenii care cred.
Allah vestește că i-a trimis pe nobilii Săi mesageri, dar nelegiuiții i-au tăgăduit. El le-a dat răgaz pentru ca ei să creadă și a continuat să le dea răgaz până când asprimea lor față de trimiși a ajuns la culme. Atunci, în pofida certitudinii depline a trimișilor și a credinței lor puternice în făgăduința și avertizarea lui Allah, li se putea strecura în inimi un fel de deznădejde și o slăbire a cunoașterii și a certitudinii.
Când lucrurile au ajuns în această stare, „a venit la ei Ajutorul Nostru. Au fost salvați cei pe care Noi am voit să-i salvăm”, adică trimișii și urmașii lor. „Iar pedeapsa Noastră nu este îndepărtată de la oamenii nelegiuiți”, de la cei care au săvârșit nelegiuiri și au trecut hotarele lui Allah. Ei nu au nicio putere și niciun ajutor.
„În povestirile lor”, în povestirile profeților și ale trimișilor cu popoarele lor, „este o învățătură pentru cei înzestrați cu minte”. Ei iau aminte la starea celor buni și a celor răi și înțeleg că acela care face asemenea lor va primi ceea ce au primit ei: cinstire ori umilire. Ei învață din aceste povestiri și atributele desăvârșirii lui Allah, Înțelepciunea Sa mare și faptul că numai El este vrednic de adorare, fără niciun asociat.
„Acesta nu este un cuvânt născocit”, adică acest Coran în care Allah vă relatează aceste istorii ale nevăzutului nu este o poveste născocită. El este „o confirmare a celor de dinaintea lui”, a Cărților anterioare, fiind în armonie cu ele și mărturisind adevărul lor; este „o lămurire amănunțită a tuturor lucrurilor” de care oamenii au nevoie dintre temeliile religiei, ramurile ei, dovezile și argumentele sale.
El este „o călăuzire și o milă pentru oamenii care cred”. Prin știința adevărului pe care o dobândesc din el și căruia îi dau întâietate, ei primesc călăuzirea, iar prin răsplata pe care o dobândesc în această lume și în Viața de Apoi primesc mila.
Lecții și foloase din Sura Yusuf
În continuare vom pomeni unele dintre lecțiile și foloasele acestei povestiri mărețe. La începutul ei, Allah spune: „Noi îți istorisim cea mai frumoasă dintre povestiri” [Yusuf, 12:3] și: „În Yusuf și frații săi sunt semne pentru cei care întreabă” [Yusuf, 12:7], iar la sfârșit spune: „În povestirile lor este o învățătură pentru cei înzestrați cu minte” [Yusuf, 12:111]. Vom pomeni aici foloase diferite de cele arătate mai sus.
• Această povestire este dintre cele mai frumoase și mai limpezi, fiindcă trece dintr-o stare în alta: dintr-o încercare într-o altă încercare, din încercare în dăruire și binefacere, din umilire în cinstire, din robie în stăpânire, din despărțire și împrăștiere în reunire și armonie, din tristețe în bucurie, din belșug în strâmtorare, din strâmtorare în belșug, din îngustime în lărgime și din tăgăduire în mărturisire. Binecuvântat este Cel care a istorisit-o, a făcut-o frumoasă și a lămurit-o.
• Povestirea arată că tâlcuirea viselor are un temei și că știința tâlcuirii viselor este una dintre științele importante pe care Allah le dăruiește cui voiește dintre robii Săi. Ea se sprijină îndeosebi pe potrivire și asemănare în nume și însușiri.
În visul lui Yusuf, soarele, luna și stelele se prosternau înaintea lui. Legătura era că acești luminători sunt podoaba și frumusețea cerului, iar folosul cerului este legat de ei. Tot astfel, profeții și învățații sunt podoaba și frumusețea pământului, iar prin ei oamenii sunt călăuziți în întuneric, așa cum sunt călăuziți prin luminătorii cerești.
Tatăl și mama lui Yusuf erau obârșia sa, iar frații lui erau ramurile ieșite din această obârșie. Se potrivea ca obârșia să fie mai mare în lumină și întindere decât ramurile. Astfel, soarele o reprezenta pe mama sa, luna pe tatăl său, iar stelele pe frații săi. Cuvântul arab pentru soare, shams, este de genul feminin, de aceea a reprezentat-o pe mama sa; cuvintele pentru lună, qamar, și stele, kawakib, sunt de genul masculin, de aceea i-au reprezentat pe tatăl și frații săi.
Tot astfel, cel care se prosternează îl cinstește și îl mărește pe acela înaintea căruia se prosternează, iar cel înaintea căruia se face prosternarea este cinstit și respectat. Visul arăta deci că Yusuf avea să fie cinstit și respectat de părinții și frații săi, iar aceasta cerea ca el să fie ales și favorizat prin știință și însușiri care să ducă la acea cinstire. De aceea tatăl său i-a spus: „Astfel Domnul tău te va alege și te va învăța tâlcuirea întâmplărilor și viselor.” [Yusuf, 12:6]
În privința viselor celor doi tineri, tâlcuirea primului vis, în care omul se vedea storcând struguri pentru vin, se sprijinea pe faptul că acela care stoarce strugurii este de obicei slujitorul altcuiva și face aceasta pentru stăpânul său. De aceea Yusuf i-a spus că îi va turna vin stăpânului său, ceea ce presupunea ieșirea lui din închisoare.
Cât despre cel care se văzuse purtând pe cap pâine din care mâncau păsările, Yusuf a înțeles că pâinea reprezenta pielea, carnea și creierul capului său și că lucrul purtat avea să rămână descoperit păsărilor, ca ele să poată mânca din capul lui. Din starea sa a înțeles că omul avea să fie omorât și răstignit după moarte, iar trupul său avea să fie lăsat păsărilor; aceasta nu se petrece decât prin răstignire după executare.
Yusuf a tâlcuit visul regelui despre vaci și spice ca ani roditori și ani de secetă. Legătura este că starea și folosul oamenilor sunt legate de starea regelui: dacă starea lui este bună ori rea, starea lor va fi asemenea. Tot astfel, bunăstarea și traiul oamenilor depind de anii de belșug ori de secetă.
Vacile sunt folosite la aratul pământului și la aducerea apei. Când roadele sunt bune ele se îngrașă, iar în secetă slăbesc. În anii de belșug spicele sunt multe și verzi, iar în secetă sunt puține și uscate; ele sunt dintre cele mai bune roade pe care le dă pământul.
• Povestirea cuprinde dovada adevărului profeției lui Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa. El a relatat poporului său această povestire lungă deși nu citise Cărțile popoarelor de odinioară și nu învățase de la nimeni. Oamenii lui îl văzuseră trăind între ei dimineața și seara și știau că nu scria și nu citea. Cu toate acestea, povestirea se potrivește cu ceea ce se află în Cărțile anterioare, iar el nu fusese lângă frații lui Yusuf când s-au înțeles asupra planului lor și unelteau.
• Se cuvine să ne ferim de pricinile răului și să păstrăm taina lucrurilor a căror dezvăluire ar putea aduce vătămare, fiindcă Ya'qub i-a spus lui Yusuf: „O, fiul meu! Nu le povesti fraților tăi visul tău, ca să nu uneltească împotriva ta.” [Yusuf, 12:5]
• Este îngăduit să pomenești despre o persoană ceva ce acesteia nu i-ar plăcea să fie spus, atunci când scopul este sfătuirea sinceră a altcuiva, așa cum Ya'qub i-a spus lui Yusuf: „Ca să nu uneltească împotriva ta.”
• Binecuvântarea pe care Allah i-o dăruiește unui rob se întinde și asupra celor legați de el dintre membrii familiei, rude și prieteni; ei pot primi prin el ceva din ceea ce a primit el. Ya'qub a spus, tâlcuind visul lui Yusuf: „Astfel Domnul tău te va alege, te va învăța tâlcuirea întâmplărilor și viselor și Își va desăvârși Harul asupra ta și asupra familiei lui Ya'qub.” [Yusuf, 12:6] Când binecuvântarea s-a desăvârșit pentru Yusuf, familia lui Ya'qub a primit prin el cinste, putere pe pământ, bucurie și fericire.
• Dreptatea este cerută în toate treburile. Ea nu se mărginește la purtarea conducătorului față de supuși, ci ajunge până la purtarea tatălui față de copiii săi în iubire, daruri și celelalte lucruri. Lipsa egalității aduce tulburare tatălui și strică relațiile dintre copii. Când Ya'qub l-a pus pe Yusuf mai presus în iubirea sa, frații lui au făcut ceea ce au făcut, iar urmarea a fost rea pentru ei, pentru tatăl lor și pentru fratele lor.
• Povestirea avertizează asupra urmărilor rele ale păcatului și arată că un păcat poate atrage multe altele. Un păcat nu poate fi săvârșit decât după ce au fost săvârșite înaintea lui alte păcate. Când frații lui Yusuf au vrut să-l despartă de tatăl său, au folosit felurite vicleșuguri: au mințit în repetate rânduri, au născocit dovada cămășii pătate cu sânge și au venit plângând ca să-și înșele tatăl. Nu este de neconceput ca ei să fi discutat mult lucrul acesta, iar acele discuții să fi continuat până când l-au întâlnit din nou pe Yusuf; cu cât vorbeau mai mult, cu atât se înmulțeau minciunile și născocirile lor. Acestea sunt urmările păcatului înainte și după săvârșirea lui.
• Ceea ce contează este desăvârșirea de la sfârșit, nu neajunsul începutului. Fiii lui Ya'qub au săvârșit la început una dintre faptele cele mai grave și mai vrednice de osândă, apoi, la sfârșit, s-au căit sincer și au primit iertare deplină de la tatăl lor și de la Yusuf, care s-a rugat ca ei să primească iertare și milă. Când un om renunță la dreptul său și iartă, Allah este Cel mai bun dintre cei milostivi.
Potrivit părerii celei mai corecte, ei au fost profeți, deoarece Allah spune: „Noi le-am revelat lui Ibrahim, Isma'il, Ishaq, Ya'qub și al-Asbat...” [an-Nisa', 4:163], iar al-Asbat sunt cei doisprezece fii ai lui Ya'qub și urmașii lor. Aceasta este sprijinită și de faptul că Yusuf i-a văzut în vis ca stele luminoase, iar stelele dau lumină și călăuzire, însușiri ale profeților. Dacă ei nu au fost profeți, atunci au fost învățați bine călăuziți.
• În această povestire vedem că Allah l-a binecuvântat pe Yusuf cu știință, blândețe și moravuri alese. El a chemat la Allah și la religia Sa, i-a iertat de la sine pe frații care îl nedreptățiseră și și-a desăvârșit iertarea prin faptul că nu i-a mustrat și nu i-a dojenit. Apoi și-a cinstit părinții în cel mai frumos chip și le-a făcut bine fraților și tuturor oamenilor.
• Unele rele sunt mai ușoare decât altele, iar săvârșirea răului mai mic dintre două rele este mai bună decât săvârșirea celui mai mare. Când frații lui Yusuf s-au înțeles să-l omoare ori să-l alunge, unul dintre ei a spus: „Nu-l omorâți pe Yusuf, ci aruncați-l în adâncul fântânii, dacă trebuie să faceți ceva.” [Yusuf, 12:10] Cuvântul lui a fost mai bun și răul lui mai mic, iar prin el gravitatea păcatului fraților săi s-a micșorat.
• Dacă un lucru trece din mână în mână prin cumpărare și vânzare și ajunge în averea oamenilor, fără să se știe că a fost dobândit pe nedrept, acela care îl cumpără, îl vinde, îl folosește ori trage folos din el nu poartă păcat. Frații lui Yusuf l-au vândut printr-o tranzacție interzisă și neîngăduită, apoi caravana l-a dus în Egipt și l-a vândut. Yusuf a rămas la stăpânul său ca un tânăr sclav — iar Allah l-a numit pe cumpărător stăpânul lui — și avea la ei locul unui sclav cinstit.
• Sura avertizează împotriva rămânerii singur cu femeile atunci când există teama de ispită și împotriva iubirii vătămătoare. Soția lui al-'Aziz a făcut ceea ce a făcut din pricina faptului că rămăsese singură cu Yusuf și a iubirii ei puternice pentru el. Această iubire nu i-a dat pace până când a încercat să-l seducă, apoi a mințit cu privire la el, iar el a rămas multă vreme în închisoare din pricina ei.
• Înclinarea lui Yusuf spre femeie, pe care apoi a părăsit-o pentru Allah, a fost un mijloc de apropiere de Allah. Acea înclinare era un imbold al sufletului care poruncește răul, firesc la cei mai mulți oameni. Însă, când a pus-o față în față cu iubirea lui Allah și teama de El, iubirea și teama de Allah au biruit înclinarea, capriciul și pofta sufletului. El a fost dintre cei despre care Allah spune: „Iar cel care s-a temut de statul înaintea Domnului său și și-a oprit sufletul de la poftă...” [an-Nazi'at, 79:40].
Yusuf a fost și dintre cei șapte pe care Allah îi va umbri sub umbra Tronului Său, în Ziua în care nu va fi altă umbră decât umbra Sa. Unul dintre ei este „un bărbat pe care o femeie cu rang și frumusețe îl cheamă la păcat, iar el spune: Eu mă tem de Allah[1]”.
Înclinarea pentru care omul este mustrat este aceea care rămâne, se întărește până devine hotărâre și poate duce la faptă.
• Dacă imanul pătrunde în inimă și robul este sincer față de Allah în toate treburile sale, Allah îndepărtează de el, prin imanul și sinceritatea lui, feluritele rele, faptele rușinoase și mijloacele care duc la păcat, ca răsplată pentru imanul și sinceritatea sa. Allah spune: „El a simțit înclinare spre ea; [ar fi cedat] dacă nu ar fi văzut dovada Domnului său. Astfel am îndepărtat de la el răul și fapta rușinoasă. El era dintre robii Noștri aleși și sinceri.” [Yusuf, 12:24]
Cuvântul din verset a fost citit cu kasrah la litera lam — al-mukhlisin, cei sinceri. Potrivit citirii cu fathah — al-mukhlasin, cei aleși — el era dintre cei pe care Allah i-a ales și i-a curățit pentru Sine; această citire cuprinde și sinceritatea lui Yusuf. Când și-a făcut fapta sinceră numai pentru Allah, Allah l-a ales, l-a curățit și l-a salvat de rău și de fapta rușinoasă.
• Când omul vede un loc în care se află ispita și mijloacele care duc la păcat, se cuvine să se îndepărteze de el cât mai mult, ca să fie salvat. Când femeia în a cărei casă se afla Yusuf a vrut să-l seducă, el a fugit spre ușă ca să scape de răul ei.
• Indiciile sunt folosite atunci când există îndoială ori confuzie. Dacă un bărbat și soția lui se ceartă pentru vasele casei, ceea ce se potrivește bărbatului îi revine lui, iar ceea ce se potrivește femeii îi revine ei, dacă nu există altă dovadă. Tot astfel, dacă un tâmplar și un fierar se ceartă pentru unelte, iar dovada lipsește, se judecă prin asemănare și potrivire, dându-i-se fiecăruia uneltele meseriei sale. Tot din această categorie face parte recunoașterea înrudirii prin asemănarea trăsăturilor și urmărirea urmelor.
Martorul din povestea lui Yusuf a mărturisit pe baza unui indiciu și a judecat după locul în care era ruptă cămașa. Din faptul că ea fusese ruptă la spate a înțeles că Yusuf spunea adevărul, iar femeia mintea.
Un alt exemplu al folosirii acestui principiu este că Yusuf a judecat după găsirea cupei în desaga fratelui său că acesta o furase, fără mărturie ori mărturisire. Pe această bază, dacă bunul furat este găsit la hoț, mai ales dacă acesta este cunoscut pentru furt, el este socotit hoț, iar acest indiciu este mai puternic decât mărturia. Tot astfel, dacă un bărbat este găsit vomitând vin ori o femeie care nu are soț și nici stăpân este găsită însărcinată, pedeapsa prescrisă se aplică pe baza acelui indiciu, atâta vreme cât nu există o piedică. De aceea Allah a numit această judecată mărturie: „Un martor dintre oamenii ei a mărturisit...” [Yusuf, 12:26]
• Frumusețea lui Yusuf era exterioară și interioară. Frumusețea exterioară a făcut-o pe femeia în a cărei casă trăia să săvârșească ceea ce a săvârșit, iar pe femeile chemate de ea, când au mustrat-o, să-și taie mâinile și să spună: „Acesta nu este om; el nu poate fi decât un înger nobil!” [Yusuf, 12:31]
Frumusețea sa interioară era marea sa castitate și depărtarea de păcat, deși pricinile care îl chemau la el erau numeroase. Apoi soția lui al-'Aziz și celelalte femei au mărturisit nevinovăția lui. Soția lui al-'Aziz a spus: „Eu am încercat să-l seduc, dar el s-a păzit” [Yusuf, 12:32], apoi: „Acum adevărul a ieșit la iveală. Eu am încercat să-l seduc, iar el este dintre cei sinceri” [Yusuf, 12:51]. Femeile au spus: „Ferească Allah! Nu știm nimic rău despre el.” [Yusuf, 12:51]
• Yusuf a ales închisoarea în locul păcatului. Tot astfel se cuvine să facă omul încercat cu alegerea între două lucruri: săvârșirea păcatului ori îndurarea unei pedepse lumești. El să aleagă pedeapsa lumii în locul păcatului care atrage pedeapsa aspră în această lume și în Viața de Apoi. De aceea, unul dintre semnele imanului este ca omul să urască întoarcerea la necredință după ce Allah l-a salvat de ea așa cum urăște să fie aruncat în Foc.
• Robul trebuie să se îndrepte spre Allah și să-I ceară ocrotirea atunci când este pus în fața ispitei păcatului, mărturisind că nu are putere și tărie prin sine însuși. Yusuf a spus: „Dacă nu vei îndepărta de la mine viclenia lor, aș putea să mă plec spre ele și să fiu dintre cei neștiutori.” [Yusuf, 12:33]
• Știința și rațiunea îl cheamă pe om la bine și îl opresc de la rău, pe când neștiința și nechibzuința îl cheamă să-și urmeze capriciile și poftele, chiar dacă îi sunt vătămătoare.
• Așa cum omul trebuie să fie un rob adevărat al lui Allah în vremuri de ușurință, tot astfel trebuie să-I fie rob în vremuri de greutate. Yusuf a continuat să cheme la Allah și după ce a fost întemnițat. I-a chemat pe cei doi tineri la Tawhid și le-a poruncit să părăsească shirkul.
O dovadă a priceperii sale este că a văzut deschiderea lor față de chemarea lui: ei aveau o părere bună despre el și spuneau că îl văd dintre cei care fac bine, veniseră să le tâlcuiască visele și erau dornici să afle tâlcuirea. Yusuf a folosit acest prilej și i-a chemat la Allah înainte de a le tâlcui visele, pentru că aceasta îl ajuta mai mult să-și atingă scopul.
Mai întâi le-a arătat că desăvârșirea și știința pe care le vedeau la el veneau din iman, din Tawhid și din părăsirea căii celor care nu cred în Allah și în Ziua de Apoi. Aceasta era o chemare indirectă. Apoi i-a chemat direct, arătând stricăciunea shirkului și dovada împotriva lui, precum și realitatea Tawhidului curat și dovada sa.
• Se începe cu lucrul cel mai important, apoi cu următorul ca importanță. Dacă unui muftiu i se pune o întrebare, dar cel care întreabă are nevoie să cunoască altceva mai mult decât răspunsul cerut, muftiul trebuie să-l învețe mai întâi ceea ce îi este mai necesar, apoi să-i răspundă la întrebare. Aceasta arată sinceritatea, priceperea și bunul sfat al învățătorului. Când cei doi tineri l-au întrebat pe Yusuf despre visele lor, el i-a chemat mai întâi la adorarea numai a lui Allah, fără asociat, apoi le-a tâlcuit visele.
• Dacă omul se află în strâmtorare și greutate, nu este nicio vină să ceară ajutorul celui care îl poate salva ori le poate face altora cunoscută starea sa. Aceasta nu este plângere către făpturi, ci unul dintre lucrurile firești prin care oamenii se ajută. De aceea Yusuf i-a spus tânărului despre care știa că va fi salvat: „Pomenește-mă înaintea stăpânului tău.” [Yusuf, 12:42]
• Învățătorul trebuie să fie pe deplin sincer în predarea sa. Să nu facă din știință un mijloc de câștig, rang ori alt folos și să nu refuze să-i învețe pe alții ori să-și diminueze sinceritatea în îndrumare atunci când cel care întreabă nu împlinește ceea ce i-a cerut. Yusuf îi ceruse unuia dintre cei doi tineri să-l pomenească înaintea stăpânului său, însă acela uitase. Când s-a ivit nevoia, tânărul s-a întors și l-a întrebat despre visul regelui. Yusuf nu l-a mustrat pentru că îl uitase, ci i-a răspuns deplin.
• Cel întrebat trebuie să-i spună celui care întreabă și lucrurile legate de întrebare care îi aduc folos și să-l călăuzească spre ceea ce îi folosește în religie și în viața lumească. Aceasta ține de sinceritatea desăvârșită, pricepere și bun sfat. Yusuf nu s-a mulțumit să tâlcuiască visul regelui, ci le-a spus și ce să facă în anii de belșug: să cultive din belșug și să adune recolte bogate.
• Omul nu este mustrat dacă îndepărtează de la sine învinuirea și caută să-și dovedească nevinovăția; dimpotrivă, este lăudat pentru aceasta. Yusuf a refuzat să iasă din închisoare până când nevinovăția lui față de femeile care își tăiaseră mâinile nu a fost lămurită.
• Povestirea arată virtutea științei: știința hotărârilor religioase, a legilor, a tâlcuirii viselor, a administrării și a educării. Ea arată că știința este mai presus de frumusețea chipului, chiar dacă frumusețea este precum cea a lui Yusuf. Din pricina frumuseții sale, Yusuf a trecut prin încercări și a fost întemnițat, iar prin știința sa a primit cinste, rang înalt și statornicire pe pământ. Tot binele acestei lumi și al Vieții de Apoi este rodul și urmarea științei.
• Știința tâlcuirii viselor este una dintre științele Shari'ei, iar omul este răsplătit pentru învățarea și predarea ei. Tâlcuirea viselor intră în fatwa. Yusuf le-a spus celor doi tineri: „A fost hotărât lucrul despre care mi-ați cerut fatwa” [Yusuf, 12:41]; regele a spus: „Dați-mi fatwa cu privire la visul meu” [Yusuf, 12:43], iar tânărul i-a spus lui Yusuf: „Dă-ne fatwa cu privire la șapte vaci...” [Yusuf, 12:46]. De aceea nu este îngăduit să se tâlcuiască visele fără știință.
• Nu este nicio vină ca omul să pomenească însușirile de știință și faptă pe care le are atunci când există un folos, nu urmărește să se laude și nu minte. Yusuf a spus: „Pune-mă peste vistieriile țării; eu sunt un păzitor priceput.” [Yusuf, 12:55]
Tot astfel, cererea unei funcții de autoritate nu este vrednică de osândă dacă acela care o cere își va împlini cât poate îndatoririle față de Allah și față de robi și este mai potrivit decât alții pentru ea. Vrednic de osândă este să o ceară când nu este potrivit, când există unul asemenea lui ori mai bun sau când scopul nu este împlinirea poruncii lui Allah. În aceste situații, cererea autorității nu este îngăduită.
• Allah este foarte Generos și îi dăruiește robului Său bine în această lume și în Viața de Apoi. Mijloacele binelui din Viața de Apoi sunt imanul și taqwa, iar această răsplată este mai bună decât răsplata lumească și averile ei. Robul să-și amintească răsplata lui Allah, să-și facă sufletul să tânjească după ea și să nu se întristeze când vede oamenii lumii și desfătările lor fără să le poată avea. Să se mângâie prin răsplata lui Allah în Viața de Apoi și prin Darul Său mare, deoarece El spune: „Răsplata Vieții de Apoi este mai bună pentru cei care cred și au taqwa.” [Yusuf, 12:57]
• Nu este nicio vină să fie strânse și păstrate provizii, dacă intenția este să li se asigure oamenilor cele necesare din belșug, fără a-i vătăma. Yusuf le-a poruncit să strângă hrana în anii de belșug pentru anii de secetă. Aceasta nu este potrivnică încrederii în Allah; robul se încrede în Allah și folosește mijloacele potrivite care îi folosesc în religie și în lume.
• Yusuf a administrat bine vistieriile țării. Recoltele depozitate au ajuns atât de multe, încât locuitorii ținuturilor învecinate veneau în Egipt după hrană, știind că acolo existau provizii. El nu dădea nimănui mai mult decât îi era necesar, uneori chiar mai puțin, iar niciunui nou-venit nu-i dădea mai mult de o încărcătură de cămilă.
• Ospitalitatea și cinstirea oaspetelui sunt rânduite și fac parte din calea trimișilor. Yusuf le-a spus fraților săi: „Nu vedeți că eu dau măsura deplină și sunt cel mai bun dintre cei care primesc oaspeți?” [Yusuf, 12:59]
• Gândul rău despre cineva nu este interzis atunci când există indicii care îl susțin. Când fiii lui Ya'qub au stăruit să-l trimită pe Yusuf cu ei și apoi au venit spunând că l-a mâncat lupul, el le-a spus: „Ba nu! Sufletele voastre v-au împodobit o faptă.” [Yusuf, 12:18] Despre celălalt frate le-a spus: „Să vi-l încredințez așa cum vi l-am încredințat mai înainte pe fratele lui?” [Yusuf, 12:64] Iar când Yusuf l-a păstrat pe fratele său și ceilalți s-au întors la tată, le-a spus din nou: „Ba nu! Sufletele voastre v-au împodobit o faptă.” [Yusuf, 12:83] Deși la a doua întâmplare nu fuseseră nepăsători, fapta lor veche a fost pricina cuvintelor tatălui, iar el nu a fost mustrat pentru aceasta.
• Folosirea mijloacelor pentru îndepărtarea deochiului și a celorlalte rele ori pentru înlăturarea lor după ce s-au ivit nu este interzisă. Ea este îngăduită, deși nimic nu se petrece decât prin Voia și Hotărârea lui Allah, deoarece mijloacele fac parte tot din Voia și Hotărârea Sa. Ya'qub le-a spus fiilor săi: „O, fiii mei! Nu intrați toți pe o singură poartă, ci intrați pe porți diferite.” [Yusuf, 12:67]
• Este îngăduită folosirea stratagemelor prin care omul ajunge la dreptul său, iar cunoașterea căilor ascunse ce duc la scopuri îngăduite este lăudată. Interzisă este folosirea stratagemelor pentru a scăpa de o obligație ori pentru a săvârși un lucru oprit.
• Acela care vrea să lase o anumită impresie fără să dezvăluie un lucru pe care nu vrea să-l dezvăluie poate folosi cuvinte și fapte cu înțeles larg care îl feresc de minciună. Yusuf a pus cupa în desaga fratelui său, apoi a scos-o, lăsând impresia că el o furase, deși nu exista decât indiciul care le dădea fraților această impresie.
După aceea Yusuf a spus: „Ferească Allah să luăm pe altcineva decât pe acela la care am găsit bunul nostru” [Yusuf, 12:79], nu: pe acela care ne-a furat bunul. Tot astfel, nu a spus: am găsit bunul nostru la el, ci a folosit o expresie generală, care putea să se potrivească lui ori altuia. Nu este nicio vină în aceasta. Se crea doar impresia că fratele său furase, pentru ca Yusuf să-și atingă scopul îngăduit și să-l păstreze lângă sine. Când lucrurile s-au lămurit, acea impresie a dispărut.
• Omului nu-i este îngăduit să mărturisească decât pe baza lucrului pe care îl cunoaște și de care este sigur: fie pentru că l-a văzut, fie pentru că l-a auzit de la un om de încredere și inima lui este liniștită cu privire la aceasta. Ei au spus: „Noi nu mărturisim decât ceea ce am știut.” [Yusuf, 12:81]
• Aceasta a fost o încercare mare prin care Allah l-a încercat pe profetul și alesul Său Ya'qub. El a hotărât să fie despărțit de fiul său Yusuf, de care nu putea suporta să fie despărțit nici măcar un ceas, fiindcă despărțirea îl umplea de tristețe. Despărțirea a durat multă vreme, nu mai puțin de treizeci de ani, iar mâhnirea nu a părăsit inima lui Ya'qub: „Ochii lui s-au albit de mâhnire, iar el își ținea durerea înlăuntru.” [Yusuf, 12:84]
Apoi încercarea s-a înăsprit prin despărțirea de celălalt fiu, fratele bun al lui Yusuf. Ya'qub a răbdat Hotărârea lui Allah căutând răsplata Lui, așa cum se legase să aibă o răbdare frumoasă, și fără îndoială și-a împlinit legământul. Cuvintele sale „Eu mă plâng numai lui Allah de suferința și mâhnirea mea” [Yusuf, 12:86] nu sunt potrivnice răbdării. Plângerea către Allah nu se împotrivește răbdării; ceea ce i se împotrivește este plângerea către oameni.
• Ușurarea vine împreună cu greutatea, iar cu strâmtorarea vine înlesnirea. Când mâhnirea lui Ya'qub a durat multă vreme și a ajuns la culme, iar familia sa a ajuns în strâmtorare din pricina foametei, Allah a hotărât ușurarea. Reunirea a venit în clipa celei mai mari nevoi și strâmtorări, iar ei au primit răsplata împreună cu bucuria întâlnirii.
Din aceasta se cunoaște că Allah îi încearcă pe apropiații Săi cu greutate și ușurință, ca să le încerce răbdarea și recunoștința și să le sporească imanul, certitudinea și cunoașterea Lui.
• Este îngăduit ca omul să le spună altora ce i se întâmplă și ce suferă din pricina bolii, sărăciei și a lucrurilor asemănătoare, fără nemulțumire. Frații lui Yusuf au spus: „O, puternicule! Pe noi și pe familia noastră ne-a lovit nenorocirea” [Yusuf, 12:88], iar Yusuf nu le-a respins cuvântul.
• Sura arată virtutea evlaviei (taqwa) și a răbdării, arătând că tot binele acestei lumi și al Vieții de Apoi este rodul lor. Cei care le împlinesc au cea mai bună urmare, după cum Yusuf a spus: „Allah ne-a dăruit Harul Său. Cine are taqwa și rabdă — să știe că Allah nu lasă să se piardă răsplata celor care fac bine.” [Yusuf, 12:90]
• Acela căruia Allah îi dăruiește ușurința după greutate, sărăcie și strâmtorare trebuie să recunoască binecuvântarea lui Allah și să-și amintească mereu starea de dinainte, pentru ca la fiecare amintire să-I mulțumească. Yusuf a spus: „El mi-a făcut bine când m-a scos din închisoare și v-a adus pe voi din deșert.” [Yusuf, 12:100]
• Allah i-a arătat lui Yusuf o blândețe mare și l-a trecut prin toate aceste stări, greutăți și încercări, ca prin ele să-l facă să ajungă la cele mai înalte țeluri și la cele mai nobile trepte.
• Robul trebuie să-I ceară necontenit lui Allah să-l statornicească în iman, să ia mijloacele care duc la aceasta și să-L roage pentru un sfârșit bun și desăvârșirea binecuvântării. Yusuf a spus: „Domnul meu! Mi-ai dăruit stăpânire și m-ai învățat din tâlcuirea întâmplărilor și viselor. Făcător al cerurilor și al pământului! Tu ești Ocrotitorul meu în această lume și în Viața de Apoi. Fă-mă să mor musulman și alătură-mă celor drepți.” [Yusuf, 12:101]
Încheierea tafsirului Surei Yusuf
Acestea sunt lecțiile și foloasele din această povestire binecuvântată pe care Allah m-a ajutat să le adun. Acela care cugetă la ea va găsi și altele.
Îi cerem lui Allah știință folositoare și fapte primite, căci El este Preagenerosul.
Aici se încheie tafsirul Surei Yusuf. Pacea și binecuvântarea fie asupra lui Yusuf, a tatălui și a fraților săi. Toată lauda I se cuvine lui Allah, Domnul lumilor.

Note
1.
 Hadith relatat de al-Bukhari, nr. 660, și Muslim, nr. 1031, de la Abu Hurayrah, Allah să fie mulțumit de el.
Înapoi la pasaj v05-p209
Sura ar Rad
Sura ar Rad
Versetele 1 la 43
Revelată la Medina; s-a spus și că este revelată la Mecca.
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetul 1
الٓمٓر ۚ تِلْكَ ءَايَـٰتُ ٱلْكِتَـٰبِ ۗ وَٱلَّذِىٓ أُنزِلَ إِلَيْكَ مِن رَّبِّكَ ٱلْحَقُّ وَلَـٰكِنَّ أَكْثَرَ ٱلنَّاسِ لَا يُؤْمِنُونَ ﴿١﴾

1. Alif. Lam. Mim. Ra. Acestea sunt versetele Cărții. Ceea ce ți-a fost revelat de la Domnul tău este adevărul, însă cei mai mulți dintre oameni nu cred.
Allah vestește că acest Coran este alcătuit din versetele Cărții, care lămuresc tot ceea ce oamenii au nevoie să cunoască dintre temeliile și ramurile religiei. Ceea ce i-a fost coborât Trimisului, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, de la Domnul său este adevărul limpede: istorisirile sale sunt adevărate, iar poruncile și interdicțiile sale sunt drepte și sprijinite de dovezi și argumente hotărâtoare.
Acela care îl cercetează și îl învață ajunge dintre cunoscătorii adevărului, iar aceasta îl obligă să împlinească ceea ce Allah iubește. „Însă cei mai mulți dintre oameni nu cred” în acest Coran, pentru că se întorc de la el fie din neștiință și lipsa de interes, fie din încăpățânare și nedreptate. De aceea cei mai mulți oameni nu primesc folosul lui, căci la ei lipsesc mijloacele prin care ar putea beneficia de el.
Versetele 2 la 4
ٱللَّهُ ٱلَّذِى رَفَعَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ بِغَيْرِ عَمَدٍ تَرَوْنَهَا ۖ ثُمَّ ٱسْتَوَىٰ عَلَى ٱلْعَرْشِ ۖ وَسَخَّرَ ٱلشَّمْسَ وَٱلْقَمَرَ ۖ كُلٌّ يَجْرِى لِأَجَلٍ مُّسَمًّى ۚ يُدَبِّرُ ٱلْأَمْرَ يُفَصِّلُ ٱلْـَٔايَـٰتِ لَعَلَّكُم بِلِقَآءِ رَبِّكُمْ تُوقِنُونَ ﴿٢﴾ وَهُوَ ٱلَّذِى مَدَّ ٱلْأَرْضَ وَجَعَلَ فِيهَا رَوَٰسِىَ وَأَنْهَـٰرًا ۖ وَمِن كُلِّ ٱلثَّمَرَٰتِ جَعَلَ فِيهَا زَوْجَيْنِ ٱثْنَيْنِ ۖ يُغْشِى ٱلَّيْلَ ٱلنَّهَارَ ۚ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَـٰتٍ لِّقَوْمٍ يَتَفَكَّرُونَ ﴿٣﴾ وَفِى ٱلْأَرْضِ قِطَعٌ مُّتَجَـٰوِرَٰتٌ وَجَنَّـٰتٌ مِّنْ أَعْنَـٰبٍ وَزَرْعٌ وَنَخِيلٌ صِنْوَانٌ وَغَيْرُ صِنْوَانٍ يُسْقَىٰ بِمَآءٍ وَٰحِدٍ وَنُفَضِّلُ بَعْضَهَا عَلَىٰ بَعْضٍ فِى ٱلْأُكُلِ ۚ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَـٰتٍ لِّقَوْمٍ يَعْقِلُونَ ﴿٤﴾

2. Allah este Cel care a înălțat cerurile fără stâlpi pe care să-i vedeți, apoi S-a ridicat deasupra Tronului într-un chip potrivit Măreției Sale. El a supus soarele și luna, fiecare alergând până la un termen hotărât. El cârmuiește toate lucrurile și lămurește semnele, ca voi să aveți certitudinea întâlnirii cu Domnul vostru. 3. El este Cel care a întins pământul și a pus pe el munți statornici și râuri. Din toate roadele a pus pe el câte două feluri și face ca noaptea să acopere ziua. În aceasta sunt semne pentru oamenii care cugetă. 4. Pe pământ sunt ținuturi învecinate, grădini de viță-de-vie, semănături și palmieri crescuți mai mulți din aceeași rădăcină ori câte unul; toate sunt udate cu aceeași apă, iar Noi le facem pe unele mai bune decât altele la gust. În aceasta sunt semne pentru oamenii care pricep.
Allah vestește că numai El are puterea creației, a cârmuirii, a stăpânirii și a autorității. Aceasta arată că numai El este vrednic de adorare și că nimeni în afară de El nu trebuie adorat.
„Allah este Cel care a înălțat cerurile”, cu măreția și întinderea lor, prin Puterea Sa mare, „fără stâlpi pe care să-i vedeți”, adică nu există sub ele stâlpi; dacă ar exista, i-ați vedea.
„Apoi”, după ce a creat cerurile și pământul, „S-a ridicat deasupra Tronului”, deasupra Tronului Său măreț, care este cea mai înaltă dintre toate făpturile, într-un chip potrivit Măreției și Desăvârșirii Sale.
„El a supus soarele și luna” pentru folosul oamenilor, al vitelor și al semănăturilor lor. „Fiecare”, atât soarele, cât și luna, „aleargă” sub Cârmuirea Celui Atotputernic, Atotștiutor, „până la un termen hotărât”, pe o cale rânduită, fără zăbavă și fără oprire, până la venirea termenului.
Atunci Allah va strânge această lume și va muta făpturile în Viața de Apoi, locuința veșnică. El va înfășura cerurile și le va schimba, iar pământul îl va schimba. Soarele și luna vor fi înfășurate și adunate laolaltă, apoi vor fi aruncate în Foc, pentru ca aceia care le-au adorat să vadă că ele nu meritau să fie adorate. Ei vor fi cuprinși de cea mai mare părere de rău, iar necredincioșii vor afla că au fost mincinoși.
„El cârmuiește toate lucrurile și lămurește semnele.” Allah a unit aici Puterea creației cu Puterea poruncii. Allah Preaînaltul S-a ridicat deasupra Tronului stăpânirii și cârmuiește toate treburile lumii de sus și ale lumii de jos.
El creează și dăruiește hrana, îi îmbogățește pe unii și îi sărăcește pe alții, îi ridică pe unii și îi coboară pe alții, îi cinstește pe unii și îi umilește pe alții. Iartă greșelile, îndepărtează strâmtorarea și face ca Hotărârea Sa să se împlinească la vremurile cunoscute de El dinainte și pe care Condeiul Său le-a scris. El îi trimite pe îngerii cei nobili să împlinească lucrurile pe care li le-a încredințat.
El le coboară trimișilor Săi Cărțile dumnezeiești și lămurește ceea ce oamenii au nevoie să cunoască dintre legi, hotărâri, porunci și interdicții. Le deslușește și le lămurește amănunțit. „Ca voi să aveți certitudinea întâlnirii cu Domnul vostru”, prin semnele din lumea înconjurătoare și prin semnele coranice pe care vi le-a arătat. Mulțimea, claritatea și limpezimea dovezilor sunt dintre mijloacele dobândirii certitudinii în toate cele dumnezeiești, îndeosebi în marile temelii ale credinței, precum Învierea, ridicarea morților și scoaterea lor din morminte.
Se știe, de asemenea, că Allah este Preaînțelept și nu creează nimic în zadar, nici nu lasă făpturile fără poruncă și fără răspundere. Așa cum a trimis mesageri și a coborât Cărțile Sale, cu porunci și interdicții pentru robi, tot astfel îi va muta negreșit într-o locuință în care vor fi răsplătiți: cei care au făcut bine vor primi cea mai bună răsplată, iar cei care au făcut rău vor fi răsplătiți potrivit faptelor lor rele.
„El este Cel care a întins pământul”, adică l-a creat pentru robii Săi, l-a făcut larg, binecuvântat și potrivit locuirii și a așezat în el toate cele de care au nevoie pentru trai.
„Și a pus pe el munți statornici”, munți mari, ca pământul să nu se clatine cu locuitorii săi. Dacă nu ar fi munții, pământul s-ar cutremura cu ei, fiindcă se află pe un curent de apă și nu are statornicie ori stabilitate decât prin munții neclintiți pe care Allah i-a făcut asemenea unor țăruși.
„Și râuri” care îi adapă pe oameni, vitele și semănăturile lor și prin care El scoate mult bine dintre copaci, culturi și roade. De aceea spune: „Din toate roadele a pus pe el câte două feluri”, adică două soiuri din toate cele de care oamenii au nevoie.
„Și face ca noaptea să acopere ziua”: lumea se întunecă, iar fiecare făptură se întoarce la adăpostul său și se odihnește după osteneala și strădania zilei. Când făpturile și-au împlinit nevoia de somn, ziua vine peste noapte, iar ele se trezesc și se răspândesc pentru treburile și muncile lor.
Allah spune: „Prin Mila Sa a făcut pentru voi noaptea și ziua, ca să vă odihniți în ea și să căutați din Harul Său, și poate că veți fi recunoscători.” [al-Qasas, 28:73]
„În aceasta sunt semne” dumnezeiești „pentru oamenii care cugetă” la ele, le cercetează și înțeleg ceea ce arată: Acela care le-a creat, le cârmuiește și le rânduiește treburile este Allah, în afara Căruia nu există altă divinitate vrednică de adorare. El este Cunoscătorul nevăzutului și al celor văzute, Cel Milostiv, Îndurător; El are putere asupra tuturor lucrurilor, este Preaînțelept în tot ceea ce face și vrednic de laudă pentru ceea ce a creat și a rânduit. Binecuvântat și Preaînalt este El.
Printre semnele desăvârșirii Puterii Sale și ale minunăției creației Sale se află faptul că El a făcut „pe pământ ținuturi învecinate”, iar în ele se găsesc copaci și plante de feluri diferite, „grădini de viță-de-vie, semănături și palmieri”, precum și alte plante. Dintre palmieri, unii sunt „crescuți mai mulți din aceeași rădăcină”, adică mai mulți copaci ies dintr-o singură rădăcină, iar alții sunt „câte unul”, fiecare copac având propria rădăcină. Cu toate acestea, ei „sunt udați cu aceeași apă” și cresc pe același pământ.
„Iar Noi le facem pe unele mai bune decât altele la gust”, precum și la culoare, folos și savoare. Astfel, o bucată de pământ poate fi bună și poate face să crească iarbă multă, plante, copaci și semănături, în vreme ce o altă bucată, alipită de ea, poate să nu producă nimic și să nu rețină apă. O a treia poate reține apa, dar să nu facă să crească plante, iar alta poate face să crească semănături și copaci, însă nu iarbă și cele asemenea ei. Tot astfel, roadele sunt diferite: unele sunt dulci, altele amare, iar altele se află între acestea două.
Oare aceste deosebiri provin numai din natura pământului și a apei sau se petrec prin Hotărârea Celui Atotputernic, Îndurător? „În aceasta sunt semne pentru oamenii care pricep”, adică pentru aceia care au o minte ce-i conduce la ceea ce le folosește și îi face să înțeleagă îndrumările, poruncile și interdicțiile lui Allah. Cât despre cei nepăsători și lipsiți de pricepere, ei rătăcesc orbește în întunericul abaterii lor, nu găsesc o cale, nu sunt călăuziți către Domnul lor și nu înțeleg nimic din ceea ce El le-a revelat.
Versetul 5
۞ وَإِن تَعْجَبْ فَعَجَبٌ قَوْلُهُمْ أَءِذَا كُنَّا تُرَٰبًا أَءِنَّا لَفِى خَلْقٍ جَدِيدٍ ۗ أُو۟لَـٰٓئِكَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ بِرَبِّهِمْ ۖ وَأُو۟لَـٰٓئِكَ ٱلْأَغْلَـٰلُ فِىٓ أَعْنَاقِهِمْ ۖ وَأُو۟لَـٰٓئِكَ أَصْحَـٰبُ ٱلنَّارِ ۖ هُمْ فِيهَا خَـٰلِدُونَ ﴿٥﴾

5. Dacă te miri, cu adevărat de mirare este cuvântul lor: „Oare, după ce vom fi țărână, vom fi noi creați din nou?” Aceștia sunt cei care nu cred în Domnul lor; aceștia sunt cei care vor avea lanțuri la gât și aceștia sunt locuitorii Focului, în care vor rămâne veșnic.
Cuvintele „Dacă te miri” pot însemna: dacă te miri de Măreția lui Allah și de mulțimea dovezilor Unicității Sale, atunci și mai vrednică de mirare este tăgăduirea Învierii de către necredincioși. Ei spun: „Oare, după ce vom fi țărână, vom fi noi creați din nou?”, socotind cu totul improbabil și cu neputință ca Allah să-i readucă la viață după ce au devenit țărână.
Din neștiința lor, ei au asemănat Puterea Creatorului cu puterea făpturilor. Văzând că făpturile nu pot face aceasta, au socotit că nici Creatorul nu poate, dar au uitat că Allah i-a creat prima dată pe când nu erau nimic.
Cuvintele pot însemna și: dacă te miri de tăgăduirea Învierii, atunci aceasta este într-adevăr uimitoare. Omului i se lămuresc semnele și vede în ele dovezile hotărâtoare ale Învierii, asupra cărora nu există îndoială, apoi totuși o tăgăduiește. Însă aceasta nu este de mirare din partea „celor care nu cred în Domnul lor” și tăgăduiesc Unicitatea Sa, deși ea este cel mai limpede și mai vădit dintre lucruri.
„Aceștia sunt cei care vor avea lanțuri la gât”, lanțuri care îi împiedică să primească îndrumarea. Ei au fost chemați la iman, dar nu au crezut; li s-a arătat călăuzirea, dar nu au urmat-o. De aceea inimile și cugetele lor au fost întoarse de la adevăr, ca răsplată pentru faptul că nu au crezut prima dată. „Și aceștia sunt locuitorii Focului, în care vor rămâne veșnic”, fără să mai iasă vreodată din el.
Versetul 6
وَيَسْتَعْجِلُونَكَ بِٱلسَّيِّئَةِ قَبْلَ ٱلْحَسَنَةِ وَقَدْ خَلَتْ مِن قَبْلِهِمُ ٱلْمَثُلَـٰتُ ۗ وَإِنَّ رَبَّكَ لَذُو مَغْفِرَةٍ لِّلنَّاسِ عَلَىٰ ظُلْمِهِمْ ۖ وَإِنَّ رَبَّكَ لَشَدِيدُ ٱلْعِقَابِ ﴿٦﴾

6. Ei îți cer să grăbești răul înaintea binelui, deși înaintea lor au trecut pedepse pilduitoare. Domnul tău este plin de iertare față de oameni, în pofida nedreptății lor, dar Domnul tău este și aspru la pedeapsă.
Allah vestește despre neștiința celor care nu cred în Trimisul Său și Îi fac asociați. Ei au fost povățuiți, dar nu au luat aminte; dovada a fost statornicită împotriva lor, dar nu s-au supus, ci au tăgăduit pe față. Ei au luat îngăduința pe care le-o arăta Allah, Unicul, Cel care supune totul, și faptul că nu le grăbea pedeapsa drept dovadă că ar urma adevărul. De aceea cereau să li se grăbească pedeapsa și spuneau: „O, Allah! Dacă acesta este adevărul de la Tine, atunci fă să plouă peste noi pietre din cer ori adu-ne o pedeapsă dureroasă!” [al-Anfal, 8:32]
„Deși înaintea lor au trecut pedepse pilduitoare”, adică pedepsele lui Allah care au coborât asupra neamurilor necredincioase. De ce nu cugetă la starea lor și nu-și părăsesc neștiința?
„Domnul tău este plin de iertare față de oameni, în pofida nedreptății lor.” El continuă să le dăruiască binecuvântări, să reverse asupra lor Bunătatea și Iertarea Sa, deși ei săvârșesc răul, iar neascultările lor urcă spre El. Ei nu-L ascultă, iar El îi cheamă la căință; săvârșesc păcate, iar El nu-i lipsește de binecuvântările și Bunătatea Sa. Dacă se căiesc, ei devin dintre cei iubiți de El, căci Allah îi iubește pe cei care se căiesc și pe cei care se curățesc. Dacă nu se căiesc, El îi încearcă prin nenorociri, ca să-i curețe de păcate.
Allah spune: „Spune: O, robii Mei care ați întrecut măsura împotriva voastră înșivă! Nu deznădăjduiți de Mila lui Allah. Allah iartă toate păcatele. El este Atoateiertătorul, Îndurătorul.” [az-Zumar, 39:53]
„Dar Domnul tău este și aspru la pedeapsă” pentru cel care stăruie în păcat și refuză căința, cererea de iertare și întoarcerea la Cel Atotputernic, Atoateiertător. Oamenii să se ferească de pedeapsa Sa asupra nelegiuiților, căci pedeapsa Lui este dureroasă și aspră: „Așa este pedeapsa Domnului tău când pedepsește cetățile care sunt nedrepte. Pedeapsa Lui este dureroasă și aspră.” [Hud, 11:102]
Versetul 7
وَيَقُولُ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ لَوْلَآ أُنزِلَ عَلَيْهِ ءَايَةٌ مِّن رَّبِّهِۦٓ ۗ إِنَّمَآ أَنتَ مُنذِرٌ ۖ وَلِكُلِّ قَوْمٍ هَادٍ ﴿٧﴾

7. Cei care nu cred spun: „De ce nu i-a fost coborât un semn de la Domnul său?” Tu ești numai un avertizator, iar fiecare popor are un călăuzitor.
Necredincioșii îți cer, o, Muhammad, semne pe care le aleg ei și spun: „De ce nu i-a fost coborât un semn de la Domnul său?”, folosind aceasta ca scuză pentru a nu-i răspunde Trimisului, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa. Tu ești însă numai un avertizator și nu stăpânești nimic; Allah este Cel care coboară semnele.
Allah l-a sprijinit deja cu dovezi limpezi, care nu sunt ascunse oamenilor înzestrați cu pricepere și prin care acela care caută adevărul poate fi călăuzit. Cât despre necredinciosul care, din nedreptate și neștiință, cere de la Allah anumite semne, cererea lui este falsă și născocită. Orice semn i-ar veni, el nu ar crede și nu s-ar supune, fiindcă refuzul lui nu se datorează lipsei dovezilor pentru adevărul credinței, ci poftelor și dorințelor sale.
„Iar fiecare popor are un călăuzitor”, adică un chemător care îi cheamă la călăuzire: trimișii și urmașii lor, care au dovezi și argumente ce arată adevărul îndrumării pe care o aduc.
Versetele 8 la 11
ٱللَّهُ يَعْلَمُ مَا تَحْمِلُ كُلُّ أُنثَىٰ وَمَا تَغِيضُ ٱلْأَرْحَامُ وَمَا تَزْدَادُ ۖ وَكُلُّ شَىْءٍ عِندَهُۥ بِمِقْدَارٍ ﴿٨﴾ عَـٰلِمُ ٱلْغَيْبِ وَٱلشَّهَـٰدَةِ ٱلْكَبِيرُ ٱلْمُتَعَالِ ﴿٩﴾ سَوَآءٌ مِّنكُم مَّنْ أَسَرَّ ٱلْقَوْلَ وَمَن جَهَرَ بِهِۦ وَمَنْ هُوَ مُسْتَخْفٍۭ بِٱلَّيْلِ وَسَارِبٌۢ بِٱلنَّهَارِ ﴿١٠﴾ لَهُۥ مُعَقِّبَـٰتٌ مِّنۢ بَيْنِ يَدَيْهِ وَمِنْ خَلْفِهِۦ يَحْفَظُونَهُۥ مِنْ أَمْرِ ٱللَّهِ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ لَا يُغَيِّرُ مَا بِقَوْمٍ حَتَّىٰ يُغَيِّرُوا۟ مَا بِأَنفُسِهِمْ ۗ وَإِذَآ أَرَادَ ٱللَّهُ بِقَوْمٍ سُوٓءًا فَلَا مَرَدَّ لَهُۥ ۚ وَمَا لَهُم مِّن دُونِهِۦ مِن وَالٍ ﴿١١﴾

8. Allah știe ce poartă fiecare femelă, ce micșorează pântecele și ce sporesc ele, iar fiecare lucru are la El o măsură. 9. El este Cunoscătorul nevăzutului și al celor văzute, Cel Mare, Cel Preaînalt. 10. Este totuna pentru El dacă unul dintre voi își ascunde cuvântul ori îl rostește cu glas tare, dacă se ascunde noaptea ori umblă pe față ziua. 11. Fiecare om are îngeri care se succed înaintea și în urma lui și îl păzesc din Porunca lui Allah. Allah nu schimbă starea unui popor până când oamenii nu schimbă ceea ce se află în sufletele lor. Iar când Allah voiește un rău pentru un popor, nimeni nu-l poate îndepărta și ei nu au în afară de El niciun ocrotitor.
Allah ne vestește despre cuprinderea Științei Sale, despre Pătrunderea Sa și despre faptul că nimic nu-I este ascuns. El știe „ce poartă fiecare femelă”, deopotrivă la oameni și la celelalte viețuitoare.
El știe „ce micșorează pântecele”, adică ceea ce se pierde din conținutul lor, fie prin moartea fătului, fie prin micșorarea ori dispariția lui, și „ce sporesc ele”, atunci când pântecele se măresc și feții din ele cresc. „Iar fiecare lucru are la El o măsură”: nimic nu se petrece mai devreme sau mai târziu, nu sporește și nu scade decât potrivit Înțelepciunii și Științei Sale.
El este „Cunoscătorul nevăzutului și al celor văzute”, „Cel Mare” în Ființa, Numele și Atributele Sale, „Cel Preaînalt” deasupra tuturor făpturilor Sale prin Ființa, Puterea și Stăpânirea Sa.
„Este totuna pentru El”, în Știința, Auzul și Vederea Sa, „dacă unul dintre voi își ascunde cuvântul ori îl rostește cu glas tare, dacă se ascunde noaptea”, rămânând într-un loc tăinuit. Expresia „ori umblă pe față ziua” este explicată aici prin intrarea omului, în timpul zilei, în adăpostul său[2]. Acest adăpost este un loc în care omul se ascunde: interiorul casei sale, o peșteră, o grotă ori ceva asemănător.
„Fiecare om are îngeri care se succed”, venind unul după altul noaptea și ziua, „înaintea și în urma lui și îl păzesc din Porunca lui Allah”. Ei îi păzesc trupul și sufletul de aceia care vor să-i facă rău și îi scriu faptele, rămânând mereu cu el. Pe lângă aceasta, Știința lui Allah îl cuprinde. Allah i-a trimis pe acești păzitori asupra oamenilor, astfel încât nimic din stările și faptele lor să nu rămână ascuns ori uitat.
„Allah nu schimbă starea unui popor”, schimbând binecuvântarea, bunăstarea și traiul plăcut, „până când oamenii nu schimbă ceea ce se află în sufletele lor”, trecând de la iman la necredință, de la ascultare la neascultare ori de la recunoștință pentru binecuvântări la trufie din pricina lor. Atunci Allah le ia binecuvântările.
Tot astfel, dacă oamenii își schimbă starea de păcat și trec la ascultarea lui Allah, Allah le schimbă nenorocirea în binecuvântare, fericire, bucurie și Milă.
„Iar când Allah voiește un rău pentru un popor”, o pedeapsă, o greutate ori un lucru pe care îl urăsc, Voia Sa trebuie negreșit să se împlinească: „nimeni nu-l poate îndepărta” și nimeni nu-i poate apăra de el. „Și ei nu au în afară de El niciun ocrotitor” care să le cârmuiască treburile, să le aducă ceea ce iubesc și să îndepărteze ceea ce urăsc. Să se ferească, așadar, de stăruință în ceea ce Allah urăște, ca să nu-i lovească pedeapsa ce nu poate fi îndepărtată de la oamenii nelegiuiți.
Versetele 12 la 13
هُوَ ٱلَّذِى يُرِيكُمُ ٱلْبَرْقَ خَوْفًا وَطَمَعًا وَيُنشِئُ ٱلسَّحَابَ ٱلثِّقَالَ ﴿١٢﴾ وَيُسَبِّحُ ٱلرَّعْدُ بِحَمْدِهِۦ وَٱلْمَلَـٰٓئِكَةُ مِنْ خِيفَتِهِۦ وَيُرْسِلُ ٱلصَّوَٰعِقَ فَيُصِيبُ بِهَا مَن يَشَآءُ وَهُمْ يُجَـٰدِلُونَ فِى ٱللَّهِ وَهُوَ شَدِيدُ ٱلْمِحَالِ ﴿١٣﴾

12. El este Cel care vă arată fulgerul, spre teamă și nădejde, și ridică norii grei. 13. Tunetul Îl preamărește cu laudă, iar îngerii, de teama Lui. El trimite trăsnetele și lovește cu ele pe cine voiește, în vreme ce ei se ceartă despre Allah, iar El este neînduplecat în Puterea Sa.
„El este Cel care vă arată fulgerul, spre teamă și nădejde”: teama de trăsnete, de nimicire și de alte vătămări care pot lovi semănăturile și cele asemenea lor, dar și nădejdea binelui și a folosului adus de ploaie. El „ridică norii grei”, încărcați cu multă apă, prin care oamenii și pământul primesc folos.
„Tunetul Îl preamărește cu laudă.” Tunetul este glasul care se aude din nori și îi înfricoșează pe oameni. El este supus Domnului său și Îl preamărește cu laudă, „iar îngerii, de teama Lui”, Îl preamăresc și Îl laudă, temându-se de Puterea și Măreția Sa.
„El trimite trăsnetele”, focul care iese din nori, „și lovește cu ele pe cine voiește” dintre robii Săi, potrivit Voii Sale. Totuși, ei „se ceartă despre Allah”, în vreme ce „El este neînduplecat în Puterea Sa”, adică are o Putere și o Tărie uriașă. Orice voiește, El împlinește; nimic nu-I este greu și nimeni nu-I poate scăpa.
De vreme ce numai El trimite ploaia și norii în care se află temeiul hranei lor, numai El cârmuiește toate lucrurile, iar marile făpturi de care oamenii se tem Îi sunt supuse, și de vreme ce Allah este atotputernic, numai El este vrednic de adorare, fără niciun asociat.
Versetul 14
لَهُۥ دَعْوَةُ ٱلْحَقِّ ۖ وَٱلَّذِينَ يَدْعُونَ مِن دُونِهِۦ لَا يَسْتَجِيبُونَ لَهُم بِشَىْءٍ إِلَّا كَبَـٰسِطِ كَفَّيْهِ إِلَى ٱلْمَآءِ لِيَبْلُغَ فَاهُ وَمَا هُوَ بِبَـٰلِغِهِۦ ۚ وَمَا دُعَآءُ ٱلْكَـٰفِرِينَ إِلَّا فِى ضَلَـٰلٍ ﴿١٤﴾

14. Numai Lui I se cuvine chemarea adevărată. Aceia pe care ei îi cheamă în afara Lui nu le răspund cu nimic; ei sunt asemenea celui care își întinde palmele spre apă, ca ea să-i ajungă la gură, dar ea nu-i va ajunge. Chemarea necredincioșilor nu este decât rătăcire.
Numai lui Allah „I se cuvine chemarea adevărată”, adică adorarea Lui Singur, fără asociat, rugăciunea sinceră îndreptată numai către El și cererea numai de la El. Numai Lui trebuie să-I fie adresată chemarea, iar teama, nădejdea, iubirea, dorința, evlavia și întoarcerea trebuie îndreptate numai spre El, fiindcă Dumnezeirea Lui este adevărată, iar dumnezeirea tuturor celorlalți este falsă.
„Aceia pe care ei îi cheamă în afara Lui”, dintre idoli și rivalii pe care îi socotesc asociați ai lui Allah, „nu le răspund cu nimic”. Ei nu le răspund celor care îi cheamă și îi adoră nici într-un lucru mic, nici într-unul mare, nici în privința acestei lumi, nici în privința Vieții de Apoi.
Ei sunt „asemenea celui care își întinde palmele spre apă” aflată departe, la care mâinile sale nu pot ajunge, „ca ea să-i ajungă la gură”. Setea cumplită îl face să-și întindă mâinile spre apa îndepărtată, dar „ea nu-i va ajunge”. Așa este starea necredincioșilor care cheamă alte divinități în afara lui Allah: acestea nu le vor răspunde deloc și nu le vor aduce niciun folos în clipa celei mai mari nevoi. Ei înșiși sunt lipsiți, iar aceia pe care îi cheamă sunt tot lipsiți; nu stăpânesc nici cât greutatea unui fir de praf în ceruri ori pe pământ, nu au nicio parte la stăpânirea lor, iar Allah nu are printre ei niciun ajutor.
„Chemarea necredincioșilor nu este decât rătăcire”, din pricina falsității celor pe care îi cheamă în afara lui Allah. Adorarea și rugăciunea lor sunt zadarnice, fiindcă mijlocul devine zadarnic atunci când scopul este fals. Allah este Singurul Stăpân adevărat; de aceea adorarea Lui este adevărată, iar folosul ei rămâne în această lume și în Viața de Apoi.
Asemănarea chemării altuia în afara lui Allah cu omul care își întinde mâinile spre apă, sperând ca apa să-i ajungă la gură, este una dintre cele mai desăvârșite pilde, fiindcă un lucru cu neputință este asemănat cu altul asemenea lui. După cum acesta este cu neputință, tot astfel este și lucrul asemănat cu el. Legarea unui lucru de o condiție imposibilă este una dintre cele mai elocvente forme de negare, așa cum Allah spune: „Porțile cerului nu li se vor deschide și nu vor intra în Paradis până când cămila nu va trece prin urechea acului.” [al-A'raf, 7:40]
Versetul 15
وَلِلَّهِ يَسْجُدُ مَن فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ طَوْعًا وَكَرْهًا وَظِلَـٰلُهُم بِٱلْغُدُوِّ وَٱلْـَٔاصَالِ ۩ ﴿١٥﴾

15. Înaintea lui Allah se prosternează de voie ori fără voie toți cei din ceruri și de pe pământ, precum și umbrele lor, dimineața și seara.
Tot ceea ce cuprind cerurile și pământul este supus Domnului său și se prosternează înaintea Lui „de voie ori fără voie”. De voie se prosternează și se supun credincioșii, prin alegerea lor. Fără voie se prosternează aceia care se trufesc față de adorarea Domnului lor, însă firea și starea lor îi dezmint, iar umbrele tuturor făpturilor se prosternează „dimineața și seara”, la începutul și la sfârșitul zilei. Fiecare lucru se prosternează potrivit stării sale, așa cum Allah spune: „Nu există nimic care să nu-L preamărească prin laudă, însă voi nu înțelegeți preamărirea lor.” [al-Isra, 17:44]
De vreme ce toate făpturile se prosternează Domnului lor, de voie ori fără voie, El este adevărata Divinitate vrednică de adorare, iar dumnezeirea tuturor celorlalți este falsă. De aceea Allah arată falsitatea acesteia și aduce dovada împotriva ei, spunând:
Versetul 16
قُلْ مَن رَّبُّ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ قُلِ ٱللَّهُ ۚ قُلْ أَفَٱتَّخَذْتُم مِّن دُونِهِۦٓ أَوْلِيَآءَ لَا يَمْلِكُونَ لِأَنفُسِهِمْ نَفْعًا وَلَا ضَرًّا ۚ قُلْ هَلْ يَسْتَوِى ٱلْأَعْمَىٰ وَٱلْبَصِيرُ أَمْ هَلْ تَسْتَوِى ٱلظُّلُمَـٰتُ وَٱلنُّورُ ۗ أَمْ جَعَلُوا۟ لِلَّهِ شُرَكَآءَ خَلَقُوا۟ كَخَلْقِهِۦ فَتَشَـٰبَهَ ٱلْخَلْقُ عَلَيْهِمْ ۚ قُلِ ٱللَّهُ خَـٰلِقُ كُلِّ شَىْءٍ وَهُوَ ٱلْوَٰحِدُ ٱلْقَهَّـٰرُ ﴿١٦﴾

16. Spune: „Cine este Domnul cerurilor și al pământului?” Spune: „Allah.” Spune: „V-ați luat, oare, în afara Lui, ocrotitori care nu au putere să-și aducă nici folos, nici rău?” Spune: „Oare sunt deopotrivă orbul și cel care vede? Ori sunt deopotrivă întunericurile și lumina? Sau I-au făcut lui Allah asociați care au creat precum creația Sa, încât cele două creații li s-au părut la fel?” Spune: „Allah este Creatorul tuturor lucrurilor și El este Unicul, Cel care supune totul.”
Spune-le politeiștilor care Îi fac lui Allah asociați dintre idoli, îi iubesc așa cum trebuie iubit Allah și le dedică felurite acte de adorare: oare ați ajuns atât de lipsiți de minte încât v-ați luat în afara Lui ocrotitori cărora le dăruiți adorarea, deși ei nu o merită și „nu au putere să-și aducă nici folos, nici rău”? Voi vă întoarceți de la Ocrotirea Celui căruia Îi aparțin cele mai desăvârșite Nume și Atribute, Cel care stăpânește viii și morții, în Mâna Căruia se află creația și porunca, folosul și răul.
Adorarea numai a lui Allah și adorarea celor pe care oamenii Îi asociază lui Allah nu sunt deopotrivă, după cum orbul nu este asemenea celui care vede și întunericurile nu sunt asemenea luminii.
Dacă ei au vreo îndoială și Îi fac asociați lui Allah pretinzând că aceia creează așa cum creează El și fac ceea ce face El, îndepărtează această îndoială prin dovada că Allah Singur este Dumnezeul adevărat. Spune-le: „Allah este Creatorul tuturor lucrurilor.” Este cu neputință ca un lucru să se creeze pe sine și tot cu neputință ca el să apară fără un creator. Trebuie deci să aibă un Creator care l-a adus la existență, fără asociat în creație, căci El este „Unicul, Cel care supune totul”.
Unicitatea și puterea de a supune totul Îi aparțin numai lui Allah. Fiecare făptură are deasupra ei altă făptură care o supune, iar deasupra acesteia se află alta, până când întreaga stăpânire ajunge la Unicul, Cel care supune totul. Astfel, puterea de a supune totul și Unicitatea sunt nedespărțite și Îi aparțin numai lui Allah. Judecata minții limpezi arată, așadar, că tot ceea ce este chemat în afara lui Allah nu are nicio parte în creație, iar adorarea lui este falsă.
Versetul 17
أَنزَلَ مِنَ ٱلسَّمَآءِ مَآءً فَسَالَتْ أَوْدِيَةٌۢ بِقَدَرِهَا فَٱحْتَمَلَ ٱلسَّيْلُ زَبَدًا رَّابِيًا ۚ وَمِمَّا يُوقِدُونَ عَلَيْهِ فِى ٱلنَّارِ ٱبْتِغَآءَ حِلْيَةٍ أَوْ مَتَـٰعٍ زَبَدٌ مِّثْلُهُۥ ۚ كَذَٰلِكَ يَضْرِبُ ٱللَّهُ ٱلْحَقَّ وَٱلْبَـٰطِلَ ۚ فَأَمَّا ٱلزَّبَدُ فَيَذْهَبُ جُفَآءً ۖ وَأَمَّا مَا يَنفَعُ ٱلنَّاسَ فَيَمْكُثُ فِى ٱلْأَرْضِ ۚ كَذَٰلِكَ يَضْرِبُ ٱللَّهُ ٱلْأَمْثَالَ ﴿١٧﴾

17. El coboară apa din cer, iar văile curg fiecare după măsura sa, și șuvoiul poartă o spumă ridicată. O spumă asemenea ei se ridică și din ceea ce ei topesc în foc, căutând podoabe ori lucruri de folos. Astfel înfățișează Allah adevărul și falsitatea. Spuma este aruncată și dispare, iar ceea ce le folosește oamenilor rămâne pe pământ. Astfel dă Allah pildele.
Allah aseamănă călăuzirea pe care a coborât-o Trimisului Său pentru viața inimilor și a sufletelor cu apa pe care o coboară pentru viața trupurilor. Folosul larg și indispensabil al călăuzirii este asemenea folosului larg și indispensabil al ploii. Inimile care poartă călăuzirea în măsuri diferite sunt asemenea văilor prin care curge apa: valea mare, care cuprinde multă apă, este asemenea inimii care cuprinde multă știință, iar valea mică, ce primește puțină apă, este asemenea inimii care primește puțină știință.
Îndoielile și poftele aflate în inimi atunci când adevărul ajunge la ele sunt asemenea spumei care plutește deasupra apei ori spumei care se ridică deasupra metalelor topite în foc pentru curățare și pentru facerea podoabelor ori a lucrurilor de folos. Spuma rămâne o vreme deasupra apei, tulburând-o și murdărind-o, apoi dispare, iar apa curată și metalul curat, care le folosesc oamenilor, rămân.
Tot astfel, prin dovada sănătoasă și hotărârea puternică, inima respinge și combate neîncetat îndoielile și poftele până când ele dispar, iar inima rămâne curată și limpede, nepăstrând decât ceea ce le folosește oamenilor: știința adevărului, punerea lui mai presus de orice și dorirea lui. Falsitatea dispare și este ștearsă de adevăr: „Falsitatea este sortită pieirii.” [al-Isra, 17:81] „Astfel dă Allah pildele”, ca adevărul să se deosebească de falsitate și călăuzirea de rătăcire.
Versetul 18
لِلَّذِينَ ٱسْتَجَابُوا۟ لِرَبِّهِمُ ٱلْحُسْنَىٰ ۚ وَٱلَّذِينَ لَمْ يَسْتَجِيبُوا۟ لَهُۥ لَوْ أَنَّ لَهُم مَّا فِى ٱلْأَرْضِ جَمِيعًا وَمِثْلَهُۥ مَعَهُۥ لَٱفْتَدَوْا۟ بِهِۦٓ ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ لَهُمْ سُوٓءُ ٱلْحِسَابِ وَمَأْوَىٰهُمْ جَهَنَّمُ ۖ وَبِئْسَ ٱلْمِهَادُ ﴿١٨﴾

18. Cei care Îi răspund Domnului lor vor avea ceea ce este mai bun. Cât despre cei care nu-I răspund, chiar dacă ar avea tot ceea ce este pe pământ și încă pe atât, ar oferi totul ca răscumpărare. Aceștia vor avea parte de o socoteală rea, adăpostul lor va fi Gheena, și ce rău așternut este!
După ce a deosebit limpede adevărul de falsitate, Allah a arătat că oamenii sunt de două feluri: cei care Îi răspund Domnului lor, cărora le-a pomenit răsplata, și cei care nu-I răspund, cărora le-a pomenit pedeapsa.
„Cei care Îi răspund Domnului lor” sunt aceia ale căror inimi se supun științei și imanului și ale căror trupuri se conformează poruncilor și interdicțiilor, potrivindu-se cu ceea ce Domnul lor voiește de la ei. Ei „vor avea ceea ce este mai bun”: cea mai bună stare și cea mai mare răsplată. Au cele mai bune însușiri și moravuri, iar în această lume și în Viața de Apoi vor primi ceea ce niciun ochi nu a văzut, nicio ureche nu a auzit și nicio inimă omenească nu și-a închipuit.
Cât despre aceia care nu-I răspund după ce El le-a dat pildele și le-a lămurit adevărul, ei nu vor avea o stare bună. Dacă ar stăpâni tot aurul, argintul și celelalte bogății de pe pământ și încă pe atât, le-ar da pentru a scăpa de pedeapsa Zilei Învierii, însă nu li s-ar primi. Dar cum ar putea ei să aibă toate acestea?
Ei „vor avea parte de o socoteală rea”, o socoteală ce va cuprinde toate faptele rele pe care le-au săvârșit și toate drepturile lui Allah și ale robilor pe care le-au neglijat. Totul a fost scris și păstrat împotriva lor: „Vai nouă! Ce fel de carte este aceasta, de nu lasă nimic, nici mic, nici mare, fără să-l cuprindă?” Ei vor găsi înaintea lor tot ceea ce au făcut, iar Domnul tău nu nedreptățește pe nimeni. [al-Kahf, 18:49]
După această socoteală rea, „adăpostul lor va fi Gheena”, care cuprinde toate felurile de pedeapsă: foame cumplită, sete dureroasă, foc arzător, fructele copacului Zaqqum, frig amar, dari', hrana amară și spinoasă, și toate celelalte pedepse pomenite de Allah. „Și ce rău așternut este!”, adică locul în care se vor așeza și vor rămâne veșnic.
Versetele 19 la 24
۞ أَفَمَن يَعْلَمُ أَنَّمَآ أُنزِلَ إِلَيْكَ مِن رَّبِّكَ ٱلْحَقُّ كَمَنْ هُوَ أَعْمَىٰٓ ۚ إِنَّمَا يَتَذَكَّرُ أُو۟لُوا۟ ٱلْأَلْبَـٰبِ ﴿١٩﴾ ٱلَّذِينَ يُوفُونَ بِعَهْدِ ٱللَّهِ وَلَا يَنقُضُونَ ٱلْمِيثَـٰقَ ﴿٢٠﴾ وَٱلَّذِينَ يَصِلُونَ مَآ أَمَرَ ٱللَّهُ بِهِۦٓ أَن يُوصَلَ وَيَخْشَوْنَ رَبَّهُمْ وَيَخَافُونَ سُوٓءَ ٱلْحِسَابِ ﴿٢١﴾ وَٱلَّذِينَ صَبَرُوا۟ ٱبْتِغَآءَ وَجْهِ رَبِّهِمْ وَأَقَامُوا۟ ٱلصَّلَوٰةَ وَأَنفَقُوا۟ مِمَّا رَزَقْنَـٰهُمْ سِرًّا وَعَلَانِيَةً وَيَدْرَءُونَ بِٱلْحَسَنَةِ ٱلسَّيِّئَةَ أُو۟لَـٰٓئِكَ لَهُمْ عُقْبَى ٱلدَّارِ ﴿٢٢﴾ جَنَّـٰتُ عَدْنٍ يَدْخُلُونَهَا وَمَن صَلَحَ مِنْ ءَابَآئِهِمْ وَأَزْوَٰجِهِمْ وَذُرِّيَّـٰتِهِمْ ۖ وَٱلْمَلَـٰٓئِكَةُ يَدْخُلُونَ عَلَيْهِم مِّن كُلِّ بَابٍ ﴿٢٣﴾ سَلَـٰمٌ عَلَيْكُم بِمَا صَبَرْتُمْ ۚ فَنِعْمَ عُقْبَى ٱلدَّارِ ﴿٢٤﴾

19. Oare cel care știe că ceea ce ți-a fost coborât de la Domnul tău este adevărul este asemenea celui orb? Numai cei înzestrați cu minte iau aminte: 20. Aceia care își împlinesc legământul față de Allah și nu rup înțelegerea; 21. Aceia care păstrează legăturile pe care Allah a poruncit să fie păstrate, se tem de Domnul lor și se tem de o socoteală rea; 22. Aceia care rabdă, căutând Fața Domnului lor, împlinesc rugăciunea, cheltuiesc în taină și pe față din ceea ce le-am dăruit și îndepărtează răul prin bine. Aceștia vor avea cea mai bună urmare a Locuinței: 23. Grădinile Edenului, în care vor intra împreună cu cei drepți dintre părinții, soții și urmașii lor. Îngerii vor intra la ei pe fiecare poartă, spunând: 24. „Pace asupra voastră pentru că ați răbdat! Ce minunată este urmarea Locuinței!”
Allah arată deosebirea dintre oamenii științei și ai faptei și cei aflați la opusul lor. Cel care știe că ceea ce a fost coborât de la Domnul său este adevărul, îl înțelege și lucrează potrivit lui nu este asemenea orbului care nu recunoaște adevărul și nu-l împlinește. Deosebirea dintre ei este precum deosebirea dintre cer și pământ. Omul trebuie să cugete care dintre cele două tabere are starea mai bună și sfârșitul mai bun, apoi să-i dea întâietate și să-i urmeze calea.
Nu fiecare om cugetă la ceea ce îi folosește ori îl vatămă. „Numai cei înzestrați cu minte iau aminte”, adică oamenii cu o rațiune sănătoasă și o gândire desăvârșită, cei aleși dintre fiii lui Adam. Însușirile lor sunt cele pe care Allah le pomenește aici.
Ei „își împlinesc legământul față de Allah”, legământul pe care El l-a luat de la ei și li l-a impus, împlinindu-și îndatoririle față de El în chip desăvârșit, complet și sincer. Din desăvârșirea împlinirii face parte faptul că „nu rup înțelegerea” prin care s-au legat față de Allah. Aceasta cuprinde toate legămintele, înțelegerile, jurămintele și făgăduințele solemne de adorare. Omul nu ajunge dintre cei înzestrați cu minte cărora li s-a făgăduit marea răsplată decât dacă le împlinește deplin și nu le slăbește ori desface.
Ei „păstrează legăturile pe care Allah a poruncit să fie păstrate”. Această poruncă are caracter general și cuprinde orice legătură a cărei păstrare a fost poruncită: imanul în Allah și în Trimisul Său, iubirea față de Allah și față de Trimis, supunerea deplină și exclusivă față de El, fără asociat, ascultarea Trimisului, păstrarea legăturilor cu tatăl și mama prin bunătate în cuvânt și faptă, fără a le arăta nerecunoștință ori neascultare, păstrarea legăturilor de rudenie prin binefacere în cuvinte și fapte și grijă față de soți, tovarăși și slujitori, dându-le deplin drepturile religioase și lumești.
Pricina care îl face pe om să păstreze aceste legături este teama de Allah și teama de Ziua Socotelii. „Se tem de Domnul lor”, iar teama de întâlnirea cu El îi oprește să îndrăznească la neascultare ori să neglijeze ceea ce El le-a poruncit, temându-se de pedeapsă și nădăjduind răsplata.
Ei „rabdă” în împlinirea poruncilor, în ferirea de cele interzise și în primirea Hotărârii dureroase a lui Allah fără cârtire. Ei trebuie să rabde „căutând Fața Domnului lor”, nu pentru un scop stricat. Răbdarea folositoare este aceea prin care robul își înfrânează sufletul căutând Mulțumirea Domnului, apropierea de El și răsplata Sa. Ea este proprie credincioșilor.
Răbdarea obișnuită, prin care omul urmărește să-și arate tăria și să se mândrească, se găsește atât la drepți, cât și la nelegiuiți, la credincioși și la necredincioși. Nu aceasta este răbdarea vrednică de laudă.
Ei „împlinesc rugăciunea” cu stâlpii, condițiile și desăvârșirile ei, pe dinafară și pe dinăuntru. „Cheltuiesc în taină și pe față din ceea ce le-am dăruit.” Aceasta cuprinde cheltuielile obligatorii, precum zakah și ispășirile, și cheltuielile recomandate, făcute după nevoie, în taină și pe față.
Ei „îndepărtează răul prin bine”. Când cineva le face rău prin cuvânt ori faptă, nu răspund cu același rău, ci prin bunătate: dăruiesc celui care îi lipsește, îl iartă pe cel care îi nedreptățește, păstrează legătura cu cel care o rupe și fac bine celui care le face rău. Dacă astfel răspund celui care îi vatămă, cum vor răspunde celui care nu le face rău?
Cei înzestrați cu aceste însușiri nobile „vor avea cea mai bună urmare a Locuinței”: Grădinile Edenului, în care vor rămâne veșnic, fără să iasă și fără să dorească să plece, fiindcă nu vor vedea nimic mai bun. Acolo se află toate desfătările și bucuriile dorite de suflete.
Din desăvârșirea bucuriei face parte faptul că vor intra împreună cu cei drepți dintre părinții și urmașii lor, bărbați și femei, precum și cu soții ori soțiile lor, cu semenii, tovarășii și cei iubiți. Îngerii vor intra la ei pe fiecare poartă, îi vor felicita pentru siguranță și pentru cinstea pe care Allah le-a dăruit-o, spunând: „Pace asupra voastră”, adică ați primit siguranța și salutul de pace din partea lui Allah, sunteți feriți de orice lucru neplăcut și ați dobândit tot ceea ce iubiți.
„Pentru că ați răbdat.” Răbdarea voastră v-a adus în această stare binecuvântată și în aceste grădini frumoase. „Ce minunată este urmarea Locuinței!” Acela care poartă grija sufletului său și îi cunoaște valoarea trebuie să se străduiască pentru a dobândi măcar o parte din însușirile celor înzestrați cu minte, ca poate să ajungă în această Locuință dorită de toate inimile, unde se găsesc toate plăcerile și bucuriile. Pentru aceasta să se străduiască și să se întreacă oamenii.
Versetul 25
وَٱلَّذِينَ يَنقُضُونَ عَهْدَ ٱللَّهِ مِنۢ بَعْدِ مِيثَـٰقِهِۦ وَيَقْطَعُونَ مَآ أَمَرَ ٱللَّهُ بِهِۦٓ أَن يُوصَلَ وَيُفْسِدُونَ فِى ٱلْأَرْضِ ۙ أُو۟لَـٰٓئِكَ لَهُمُ ٱللَّعْنَةُ وَلَهُمْ سُوٓءُ ٱلدَّارِ ﴿٢٥﴾

25. Cât despre cei care rup legământul lui Allah după întărirea lui, taie ceea ce Allah a poruncit să fie legat și răspândesc stricăciune pe pământ, asupra lor este blestemul și ei vor avea cea mai rea Locuință.
După ce a pomenit starea oamenilor Paradisului, Allah arată că oamenii Focului au starea opusă. Ei rup legământul lui Allah după ce El l-a întărit prin trimișii Săi. Nu răspund prin supunere, ci prin întoarcere și ruperea legământului.
Ei taie legăturile pe care Allah a poruncit să fie păstrate: nu păstrează legătura dintre ei și Domnul lor prin iman și fapte bune, nu păstrează legăturile de rudenie și nu împlinesc drepturile cerute de la ei. Dimpotrivă, răspândesc stricăciune pe pământ prin necredință, păcate, abaterea oamenilor de la Calea lui Allah și căutarea strâmbării ei.
„Asupra lor este blestemul”, adică îndepărtarea și osândirea din partea lui Allah, a îngerilor Săi și a robilor credincioși. „Și ei vor avea cea mai rea Locuință”: Gheena și pedepsele ei dureroase.
Versetul 26
ٱللَّهُ يَبْسُطُ ٱلرِّزْقَ لِمَن يَشَآءُ وَيَقْدِرُ ۚ وَفَرِحُوا۟ بِٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا وَمَا ٱلْحَيَوٰةُ ٱلدُّنْيَا فِى ٱلْـَٔاخِرَةِ إِلَّا مَتَـٰعٌ ﴿٢٦﴾

26. Allah lărgește hrana pentru cine voiește și o restrânge. Ei se bucură de viața lumească, dar viața lumească, pe lângă Viața de Apoi, nu este decât o desfătare trecătoare.
Numai Allah lărgește hrana și dăruiește cu îmbelșugare cui voiește și tot El o restrânge și o dă în măsură mică cui voiește. Necredincioșii se bucură de viața lumească și sunt mulțumiți de ea până acolo încât neglijează Viața de Apoi, iar aceasta se datorează lipsei lor de judecată.
„Dar viața lumească, pe lângă Viața de Apoi, nu este decât o desfătare trecătoare”: un lucru neînsemnat, de care omul se bucură puțină vreme, care apoi îi părăsește pe cei atașați de el și le lasă în urmă o suferință îndelungată.
Versetele 27 la 29
وَيَقُولُ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ لَوْلَآ أُنزِلَ عَلَيْهِ ءَايَةٌ مِّن رَّبِّهِۦ ۗ قُلْ إِنَّ ٱللَّهَ يُضِلُّ مَن يَشَآءُ وَيَهْدِىٓ إِلَيْهِ مَنْ أَنَابَ ﴿٢٧﴾ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَتَطْمَئِنُّ قُلُوبُهُم بِذِكْرِ ٱللَّهِ ۗ أَلَا بِذِكْرِ ٱللَّهِ تَطْمَئِنُّ ٱلْقُلُوبُ ﴿٢٨﴾ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ طُوبَىٰ لَهُمْ وَحُسْنُ مَـَٔابٍ ﴿٢٩﴾

27. Cei care nu cred spun: „De ce nu i-a fost coborât un semn de la Domnul său?” Spune: „Allah îl duce în rătăcire pe cine voiește și îl călăuzește spre El pe cel care se întoarce cu căință”: 28. Aceia care cred și ale căror inimi se liniștesc prin pomenirea lui Allah. Cu adevărat, prin pomenirea lui Allah se liniștesc inimile. 29. Cei care cred și săvârșesc fapte bune vor avea Tuba și un loc frumos de întoarcere.
Allah vestește despre cei care nu cred în semnele Sale și se poartă cu încăpățânare față de Trimis, cerându-i anumite lucruri și spunând că, dacă li s-ar aduce un semn, ar crede. Allah le răspunde: „Allah îl duce în rătăcire pe cine voiește și îl călăuzește spre El pe cel care se întoarce cu căință” și caută Mulțumirea Lui. Călăuzirea și rătăcirea nu se află în mâinile lor, ca să le lege de semnele pe care le cer. Mai mult, ei mint: „Chiar dacă am coborî la ei îngerii, morții le-ar vorbi și am aduna toate lucrurile înaintea lor, tot nu ar crede, afară numai dacă Allah ar voi. Însă cei mai mulți dintre ei sunt neștiutori.” [al-An'am, 6:111]
Trimisului nu-i revine să aducă semnul anume pe care îl cer. Dacă le aduce un semn îndestulător pentru a dovedi adevărul mesajului său, scopul a fost atins. Aducerea unui asemenea semn le este chiar mai folositoare decât semnul cerut, fiindcă dacă el ar veni potrivit cererii lor, iar ei tot nu ar crede, pedeapsa le-ar fi grăbită.
Apoi Allah descrie semnul credincioșilor: inimile lor „se liniștesc prin pomenirea lui Allah”, neliniștea și tulburarea dispar, iar în locul lor vin bucuria și desfătarea. „Cu adevărat, prin pomenirea lui Allah se liniștesc inimile.” Aceasta este firea lor: inimile nu găsesc liniște adevărată decât în pomenirea lui Allah. Nimic nu le aduce o desfătare mai mare, nimic nu le este mai dorit și mai dulce decât iubirea Creatorului, apropierea de El și cunoașterea Lui. Pe măsura în care Îl cunoaște și Îl iubește pe Allah, inima Îl pomenește mai mult.
Acest lucru este valabil dacă prin pomenirea lui Allah se înțelege dhikr-ul robului: preamărirea, mărturisirea Unicității, proclamarea Măreției Sale și cele asemenea. S-a spus și că pomenirea lui Allah este Cartea Sa, pe care a coborât-o drept aducere-aminte pentru credincioși. Atunci liniștea inimilor prin pomenirea lui Allah înseamnă că, atunci când cunosc sensurile și hotărârile Coranului, inimile se încred în ele, fiindcă ele arată adevărul limpede, sprijinit de dovezi și argumente.
Inimile nu dobândesc liniște decât prin certitudine și știință, iar acestea se găsesc deplin și desăvârșit în Cartea lui Allah. Cât despre celelalte cărți care nu sunt întemeiate pe ea, inimile nu găsesc în ele liniște, ci rămân tulburate din pricina contradicțiilor dintre dovezile și hotărârile lor: „Dacă ar fi fost de la altcineva decât Allah, ar fi găsit în el multe nepotriviri.” [an-Nisa', 4:82] Această deosebire este cunoscută numai de cei bine înrădăcinați în Cartea lui Allah, care o cercetează împreună cu celelalte științe. Ei văd marea deosebire dintre ea și celelalte științe.
„Cei care cred și săvârșesc fapte bune” cred din toată inima în Allah, în îngerii Săi, în Cărțile Sale, în trimișii Săi și în Ziua de Apoi, apoi își confirmă imanul prin fapte bune. Acestea cuprind faptele inimii, precum iubirea, teama și nădejdea în Allah, și faptele trupului, precum rugăciunea și celelalte.
Ei „vor avea Tuba și un loc frumos de întoarcere”, adică o stare bună și o întoarcere frumoasă în Ziua Învierii, prin Mulțumirea și Cinstirea lui Allah în această lume și în Viața de Apoi. Ei vor primi odihnă deplină și liniștea desăvârșită. Tuba este și numele unui copac din Paradis, sub umbra căruia un călăreț merge o sută de ani fără să o străbată[3], așa cum se arată în hadithurile autentice.
Versetul 30
كَذَٰلِكَ أَرْسَلْنَـٰكَ فِىٓ أُمَّةٍ قَدْ خَلَتْ مِن قَبْلِهَآ أُمَمٌ لِّتَتْلُوَا۟ عَلَيْهِمُ ٱلَّذِىٓ أَوْحَيْنَآ إِلَيْكَ وَهُمْ يَكْفُرُونَ بِٱلرَّحْمَـٰنِ ۚ قُلْ هُوَ رَبِّى لَآ إِلَـٰهَ إِلَّا هُوَ عَلَيْهِ تَوَكَّلْتُ وَإِلَيْهِ مَتَابِ ﴿٣٠﴾

30. Astfel te-am trimis la un neam înaintea căruia au trecut alte neamuri, ca să le reciți ceea ce ți-am revelat, dar ei nu cred în Cel Milostiv. Spune: „El este Domnul meu; nu există altă divinitate vrednică de adorare în afară de El. În El îmi pun încrederea și la El este întoarcerea mea cu căință.”
Allah îi spune Profetului Său Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa: „Astfel te-am trimis” la poporul tău, ca să-i chemi la adevărata călăuzire, „la un neam înaintea căruia au trecut alte neamuri” cărora le-am trimis mesageri. Tu nu ești primul trimis, ca ei să socotească straniu mesajul tău, și nu vorbești de la tine; le reciți Revelația lui Allah, care curăță inimile și sufletele.
Cu toate acestea, poporul tău „nu crede în Cel Milostiv”. Ei nu au primit Mila și Bunătatea Sa — dintre care cea mai mare este trimiterea ta ca Mesager și coborârea Cărții — cu mulțumire și recunoștință, ci cu tăgăduire. De ce nu iau învățătură de la neamurile de dinainte care și-au tăgăduit trimișii și pe care Allah le-a pedepsit pentru păcatele lor?
„Spune: El este Domnul meu; nu există altă divinitate vrednică de adorare în afară de El.” Aceasta cuprinde cele două feluri de tawhid: Tawhid ar-Rububiyyah și Tawhid al-Uluhiyyah. El este Domnul meu, Cel care m-a crescut și mi-a revărsat binecuvântările Sale de când m-a creat, și El este Dumnezeul meu. „În El îmi pun încrederea” în toate treburile mele, „și la El mă întorc cu căință”, adică Lui Îi închin toate actele mele de adorare și spre El mă întorc cu toate nevoile.
Versetul 31
وَلَوْ أَنَّ قُرْءَانًا سُيِّرَتْ بِهِ ٱلْجِبَالُ أَوْ قُطِّعَتْ بِهِ ٱلْأَرْضُ أَوْ كُلِّمَ بِهِ ٱلْمَوْتَىٰ ۗ بَل لِّلَّهِ ٱلْأَمْرُ جَمِيعًا ۗ أَفَلَمْ يَا۟يْـَٔسِ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓا۟ أَن لَّوْ يَشَآءُ ٱللَّهُ لَهَدَى ٱلنَّاسَ جَمِيعًا ۗ وَلَا يَزَالُ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ تُصِيبُهُم بِمَا صَنَعُوا۟ قَارِعَةٌ أَوْ تَحُلُّ قَرِيبًا مِّن دَارِهِمْ حَتَّىٰ يَأْتِىَ وَعْدُ ٱللَّهِ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ لَا يُخْلِفُ ٱلْمِيعَادَ ﴿٣١﴾

31. Dacă ar exista un Coran prin care munții ar fi puși în mișcare, pământul ar fi despicat ori morții ar fi făcuți să vorbească, [acela ar fi acest Coran]. Toate lucrurile Îi aparțin lui Allah. Oare cei care cred nu știu că, dacă Allah ar fi voit, i-ar fi călăuzit pe toți oamenii? Nenorociri vor continua să-i lovească pe cei care nu cred, din pricina faptelor lor, ori se vor abate aproape de casele lor, până când va veni Făgăduința lui Allah. Cu adevărat, Allah nu-Și încalcă Făgăduința.
Allah arată aici superioritatea Nobilului Coran asupra tuturor Cărților revelate. Dacă ar exista un Coran prin care munții ar fi mutați din loc, pământul ar fi despicat în grădini și râuri și morții ar fi făcuți să vorbească, acesta ar fi Coranul de față. „Toate lucrurile Îi aparțin lui Allah”, iar El aduce semnele potrivit Înțelepciunii Sale. Ce-i face deci pe necredincioși să ceară semne anume? Oare ei sau altcineva stăpânesc ceva din această treabă?
„Oare cei care cred nu știu că, dacă Allah ar fi voit, i-ar fi călăuzit pe toți oamenii?” Să știe, așadar, că Allah poate să-i călăuzească pe toți, însă nu aceasta este Voia Sa. El îl călăuzește pe cine voiește și îl duce în rătăcire pe cine voiește.
„Nenorociri vor continua să-i lovească pe cei care nu cred, din pricina faptelor lor.” Ei nu iau aminte și nu se lasă povățuiți. Allah trimite asupra lor nenorociri una după alta, care îi lovesc în casele lor ori aproape de ele, dar ei stăruie în necredință, „până când va veni Făgăduința lui Allah” prin coborârea unei pedepse necurmate, de la care nu există scăpare. „Cu adevărat, Allah nu-Și încalcă Făgăduința.” Aceasta este o amenințare și un avertisment că ceea ce El le-a făgăduit pentru necredința, încăpățânarea și nedreptatea lor va veni negreșit.
Versetul 32
وَلَقَدِ ٱسْتُهْزِئَ بِرُسُلٍ مِّن قَبْلِكَ فَأَمْلَيْتُ لِلَّذِينَ كَفَرُوا۟ ثُمَّ أَخَذْتُهُمْ ۖ فَكَيْفَ كَانَ عِقَابِ ﴿٣٢﴾

32. Au fost luați în derâdere trimiși și înaintea ta. Eu le-am dat răgaz celor care nu credeau, apoi i-am prins. Și cum a fost pedeapsa Mea!
Allah îi spune Trimisului Său pentru a-l întări și mângâia: „Au fost luați în derâdere trimiși și înaintea ta.” Tu nu ești primul pe care oamenii îl tăgăduiesc și îl vatămă. „Eu le-am dat răgaz celor care nu credeau” în trimișii lor, până când au socotit că nu vor fi pedepsiți, „apoi i-am prins” cu toate felurile de pedeapsă. „Și cum a fost pedeapsa Mea!” A fost o pedeapsă aspră și un chin dureros.
Aceia care nu cred în tine și te iau în derâdere să nu fie amăgiți de răgazul Nostru. Ei au o pildă în neamurile dinainte și să se ferească să nu-i lovească același sfârșit.
Versetele 33 la 34
أَفَمَنْ هُوَ قَآئِمٌ عَلَىٰ كُلِّ نَفْسٍۭ بِمَا كَسَبَتْ ۗ وَجَعَلُوا۟ لِلَّهِ شُرَكَآءَ قُلْ سَمُّوهُمْ ۚ أَمْ تُنَبِّـُٔونَهُۥ بِمَا لَا يَعْلَمُ فِى ٱلْأَرْضِ أَم بِظَـٰهِرٍ مِّنَ ٱلْقَوْلِ ۗ بَلْ زُيِّنَ لِلَّذِينَ كَفَرُوا۟ مَكْرُهُمْ وَصُدُّوا۟ عَنِ ٱلسَّبِيلِ ۗ وَمَن يُضْلِلِ ٱللَّهُ فَمَا لَهُۥ مِنْ هَادٍ ﴿٣٣﴾ لَّهُمْ عَذَابٌ فِى ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا ۖ وَلَعَذَابُ ٱلْـَٔاخِرَةِ أَشَقُّ ۖ وَمَا لَهُم مِّنَ ٱللَّهِ مِن وَاقٍ ﴿٣٤﴾

33. Oare Cel care veghează asupra fiecărui suflet și asupra a ceea ce agonisește este asemenea altcuiva? Și totuși, ei I-au făcut lui Allah asociați. Spune: „Numiți-i! Ori Îl vestiți despre ceva ce El nu cunoaște pe pământ, sau sunt doar cuvinte de suprafață?” Ba celor care nu cred le-a fost împodobită uneltirea lor și au fost opriți de la Cale. Acela pe care Allah îl duce în rătăcire nu are niciun călăuzitor. 34. Ei vor avea pedeapsă în viața lumească, iar pedeapsa Vieții de Apoi este și mai grea. Ei nu vor avea niciun apărător împotriva lui Allah.
Oare Cel care veghează asupra fiecărui suflet și asupra a ceea ce agonisește și îl răsplătește în această lume și în Viața de Apoi cu dreptate și echitate — adică Allah — poate fi asemenea unuia care nu face aceasta? Totuși, ei I-au făcut lui Allah asociați, deși El este Unicul, Cel de care depind toate, fără asociat, egal ori seamăn.
Spune-le, dacă sunt sinceri: „Numiți-i!”, ca să se cunoască ce sunt. „Ori Îl vestiți despre ceva ce El nu cunoaște pe pământ?” El este Cunoscătorul nevăzutului și al celor văzute. Dacă El nu cunoaște vreun asociat al Său, se știe astfel că pretenția existenței lui este falsă. Voi sunteți asemenea celui care pretinde că Îl înștiințează pe Allah despre un asociat pe care El nu-l cunoaște, iar aceasta este cea mai falsă dintre falsități.
„Sau sunt doar cuvinte de suprafață?”, adică pretenția voastră nu este decât un cuvânt pe care îl rostiți, fără realitate. În adevăr, nu există altă divinitate vrednică de adorare în afară de Allah și nicio făptură nu merită vreun fel de adorare.
„Ba celor care nu cred le-a fost împodobită uneltirea lor”, adică necredința, shirk-ul și tăgăduirea semnelor Sale pe care le-au născocit. „Și au fost opriți de la Cale”, de la Calea dreaptă care duce la Allah și la Paradisul Său. „Acela pe care Allah îl duce în rătăcire nu are niciun călăuzitor”, fiindcă nimeni nu stăpânește ceva din această treabă.
„Ei vor avea pedeapsă în viața lumească, iar pedeapsa Vieții de Apoi este și mai grea” decât pedeapsa acestei lumi, prin asprimea și veșnicia ei. „Ei nu vor avea niciun apărător împotriva lui Allah” care să-i apere de pedeapsa Sa. Când El o trimite asupra lor, nimeni nu o poate îndepărta.
Versetul 35
۞ مَّثَلُ ٱلْجَنَّةِ ٱلَّتِى وُعِدَ ٱلْمُتَّقُونَ ۖ تَجْرِى مِن تَحْتِهَا ٱلْأَنْهَـٰرُ ۖ أُكُلُهَا دَآئِمٌ وَظِلُّهَا ۚ تِلْكَ عُقْبَى ٱلَّذِينَ ٱتَّقَوا۟ ۖ وَّعُقْبَى ٱلْكَـٰفِرِينَ ٱلنَّارُ ﴿٣٥﴾

35. Descrierea Paradisului făgăduit celor cu taqwa este aceasta: pe sub el curg râuri, iar roadele și umbra lui sunt veșnice. Aceasta este urmarea celor care au taqwa, iar urmarea necredincioșilor este Focul.
Cei cu taqwa sunt aceia care se feresc de ceea ce Allah le-a interzis și nu neglijează ceea ce El le-a poruncit. Aceasta este descrierea și realitatea Paradisului făgăduit lor: pe sub el curg râuri de miere, vin, lapte și apă. Ele curg fără șanțuri și udă grădinile și copacii care poartă toate felurile de roade.
„Roadele și umbra lui sunt veșnice.” Aceasta va fi destinația celor care au taqwa. „Iar urmarea necredincioșilor este Focul.” Cât de limpede este deosebirea dintre cele două urmări!
Versetul 36
وَٱلَّذِينَ ءَاتَيْنَـٰهُمُ ٱلْكِتَـٰبَ يَفْرَحُونَ بِمَآ أُنزِلَ إِلَيْكَ ۖ وَمِنَ ٱلْأَحْزَابِ مَن يُنكِرُ بَعْضَهُۥ ۚ قُلْ إِنَّمَآ أُمِرْتُ أَنْ أَعْبُدَ ٱللَّهَ وَلَآ أُشْرِكَ بِهِۦٓ ۚ إِلَيْهِ أَدْعُوا۟ وَإِلَيْهِ مَـَٔابِ ﴿٣٦﴾

36. Aceia cărora le-am dat Cartea se bucură de ceea ce ți-a fost coborât, iar dintre grupări sunt unii care tăgăduiesc o parte din el. Spune: „Mi s-a poruncit numai să-L ador pe Allah și să nu-I fac niciun asociat. La El chem și la El este întoarcerea mea.”
Aceia pe care Allah i-a binecuvântat cu Scriptura și cu știința ei se bucură de ceea ce ți-a fost coborât, cred în el și se bucură de armonia dintre Cărți și de felul în care ele se confirmă una pe alta. Aceștia sunt credincioșii dintre oamenii celor două Scripturi.
Dintre grupările necredincioase care luptă împotriva adevărului, unii tăgăduiesc o parte din Coran și nu cred în ea: „Acela care este călăuzit este călăuzit numai spre folosul său, iar acela care rătăcește rătăcește numai spre paguba sa.” [az-Zumar, 39:41] Tu ești numai un avertizator care cheamă la Allah.
„Spune: Mi s-a poruncit numai să-L ador pe Allah și să nu-I fac niciun asociat”, adică să-I închin numai Lui adorarea. „La El chem și la El este întoarcerea mea”: la El mă voi întoarce, iar El mă va răsplăti pentru chemarea la Religia Sa și pentru strădania de a împlini ceea ce mi-a poruncit.
Versetul 37
وَكَذَٰلِكَ أَنزَلْنَـٰهُ حُكْمًا عَرَبِيًّا ۚ وَلَئِنِ ٱتَّبَعْتَ أَهْوَآءَهُم بَعْدَ مَا جَآءَكَ مِنَ ٱلْعِلْمِ مَا لَكَ مِنَ ٱللَّهِ مِن وَلِىٍّ وَلَا وَاقٍ ﴿٣٧﴾

37. Astfel l-am coborât ca pe o Judecată în limba arabă. Dacă le-ai urma poftele după știința care a venit la tine, nu ai avea împotriva lui Allah niciun ocrotitor și niciun apărător.
Am coborât acest Coran drept o Judecată în limba arabă: bine alcătuit, hotărâtor, în cea mai limpede și mai elocventă dintre limbi, astfel încât să nu rămână îndoială ori confuzie, numai el să fie urmat, fără compromisuri, iar poftele celor lipsiți de știință, care i se împotrivesc și îl contrazic, să nu fie urmate.
De aceea Allah l-a avertizat pe Trimisul Său — deși era ocrotit de greșeală, ceea ce este o mare binecuvântare de la Allah — pentru ca Ummah să intre și ea sub această hotărâre: „Dacă le-ai urma poftele după știința care a venit la tine”, știința limpede care te oprește să le urmezi poftele, „nu ai avea împotriva lui Allah niciun ocrotitor” care să-ți aducă ceea ce dorești „și niciun apărător” care să îndepărteze ceea ce urăști.
Versetele 38 la 39
وَلَقَدْ أَرْسَلْنَا رُسُلًا مِّن قَبْلِكَ وَجَعَلْنَا لَهُمْ أَزْوَٰجًا وَذُرِّيَّةً ۚ وَمَا كَانَ لِرَسُولٍ أَن يَأْتِىَ بِـَٔايَةٍ إِلَّا بِإِذْنِ ٱللَّهِ ۗ لِكُلِّ أَجَلٍ كِتَابٌ ﴿٣٨﴾ يَمْحُوا۟ ٱللَّهُ مَا يَشَآءُ وَيُثْبِتُ ۖ وَعِندَهُۥٓ أُمُّ ٱلْكِتَـٰبِ ﴿٣٩﴾

38. Am trimis mesageri și înaintea ta și le-am dat soții și urmași. Niciunui mesager nu i-a fost dat să aducă un semn decât cu Îngăduința lui Allah. Fiecare termen are o hotărâre scrisă. 39. Allah șterge ori întărește ceea ce voiește, iar la El se află Mama Cărții.
Tu nu ești primul mesager trimis oamenilor, ca ei să socotească straniu mesajul tău. „Am trimis mesageri și înaintea ta și le-am dat soții și urmași.” Dușmanii tăi să nu te mustre pentru soții și copii, căci și frații tăi dintre trimiși i-au avut. De ce te-ar mustra pentru aceasta, când știu că trimișii de dinainte au fost la fel, dacă nu din pricina scopurilor lor stricate?
Dacă îți cer un anumit semn, tu nu stăpânești această treabă. „Niciunui mesager nu i-a fost dat să aducă un semn decât cu Îngăduința lui Allah”, iar Allah nu îngăduie aceasta decât la timpul pe care l-a hotărât. „Fiecare termen are o hotărâre scrisă” și nu poate fi grăbit ori întârziat. Faptul că ei cer grăbirea semnelor ori a pedepsei nu-L obligă pe Allah să grăbească ceea ce a scris pentru mai târziu, deși El face tot ceea ce voiește.
„Allah șterge ori întărește ceea ce voiește” dintre hotărâri. Ștergerea și schimbarea se referă la altele decât ceea ce Allah a cunoscut din veșnicie și a scris cu Condeiul Său. În acea scriere nu se petrece nicio schimbare, căci este cu neputință să existe vreo lipsă în Știința lui Allah. De aceea spune: „Iar la El se află Mama Cărții”, adică al-Lawh al-Mahfuz, Tabla Păstrată, obârșia și temeiul tuturor lucrurilor, din care se ramifică celelalte scrieri.
Schimbarea și ștergerea se pot petrece în lucrurile ramificate, precum faptele oamenilor din timpul zilei și al nopții, scrise de îngeri. Allah creează cauze pentru întărirea ori ștergerea lor, dar acestea nu ies din ceea ce este scris în al-Lawh al-Mahfuz. El a făcut evlavia, păstrarea legăturilor și faptele bune pricini pentru viață lungă și hrană îmbelșugată, iar păcatele pricini pentru pierderea binecuvântării din hrană și din viață.
El a făcut luarea măsurilor de protecție împotriva primejdiilor mortale și a vătămărilor o pricină a siguranței, iar expunerea la pericole o pricină a rănirii și a pagubei. Allah cârmuiește toate lucrurile prin Puterea și Voia Sa, iar ceea ce cârmuiește nu iese niciodată din ceea ce El a știut și a scris mai înainte în al-Lawh al-Mahfuz.
Versetele 40 la 41
وَإِن مَّا نُرِيَنَّكَ بَعْضَ ٱلَّذِى نَعِدُهُمْ أَوْ نَتَوَفَّيَنَّكَ فَإِنَّمَا عَلَيْكَ ٱلْبَلَـٰغُ وَعَلَيْنَا ٱلْحِسَابُ ﴿٤٠﴾ أَوَلَمْ يَرَوْا۟ أَنَّا نَأْتِى ٱلْأَرْضَ نَنقُصُهَا مِنْ أَطْرَافِهَا ۚ وَٱللَّهُ يَحْكُمُ لَا مُعَقِّبَ لِحُكْمِهِۦ ۚ وَهُوَ سَرِيعُ ٱلْحِسَابِ ﴿٤١﴾

40. Fie că îți arătăm o parte din ceea ce le făgăduim, fie că îți luăm sufletul mai înainte, asupra ta este numai vestirea, iar asupra Noastră este socoteala. 41. Oare nu văd ei că Noi venim asupra pământului, micșorându-l de la margini? Allah hotărăște și nimeni nu-I poate întoarce Hotărârea, iar El este Grabnic la socoteală.
Allah Preaînaltul îi spune Profetului Său Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa: Nu grăbi venirea asupra lor a pedepsei care le-a fost făgăduită. Dacă ei stăruie în răzvrătirea și necredința lor, ceea ce li s-a făgăduit trebuie negreșit să-i ajungă. Fie că Noi îți arătăm în această lume pedeapsa pe care le-am făgăduit-o, ca ochii tăi să se bucure văzând-o, fie că îți luăm sufletul înainte ca ea să-i lovească, aceasta nu este treaba ta. „Asupra ta este numai vestirea”, adică lămurirea adevărului pentru făpturi, „iar asupra Noastră este socoteala”. Noi vom cere socoteală făpturilor pentru obligațiile pe care le-au împlinit ori le-au neglijat, apoi le vom răsplăti sau le vom pedepsi.
Apoi Allah îi amenință pe necredincioși: „Oare nu văd ei că Noi venim asupra pământului, micșorându-l de la margini?” S-a spus că aceasta înseamnă nimicirea celor care tăgăduiesc și stârpirea nelegiuiților. S-a spus și că înseamnă cucerirea ținuturilor politeiștilor și împuținarea averilor și a oamenilor lor, iar despre sensul ei au mai fost spuse și alte lucruri.
Sensul care pare mai potrivit — iar Allah știe cel mai bine — este că Allah face ca ținuturile acestor necredincioși să fie cucerite și pustiite, iar nenorocirile se abat asupra marginilor lor ca avertisment, înainte ca micșorarea să ajungă până la ei și Allah să-i lovească printr-o nenorocire pe care nimeni nu o poate îndepărta. De aceea spune: „Allah hotărăște și nimeni nu-I poate întoarce Hotărârea”. Aceasta cuprinde atât Hotărârea Sa religioasă, cât și Hotărârea Sa universală și cea a răsplătirii.
Hotărârile pe care le dă Allah se află la culmea înțelepciunii și a desăvârșirii; în ele nu există nicio lipsă. Ele sunt întemeiate pe echitate, dreptate și pe ceea ce este vrednic de laudă, de aceea nimeni nu le poate întoarce și nimeni nu poate găsi vreo cale de a le contesta. Hotărârile altora pot fi în acord cu adevărul ori se pot abate de la el. „Iar El este Grabnic la socoteală”, așa că nu cereți grăbirea pedepsei, căci tot ceea ce trebuie să vină este aproape.
Versetele 42 la 43
وَقَدْ مَكَرَ ٱلَّذِينَ مِن قَبْلِهِمْ فَلِلَّهِ ٱلْمَكْرُ جَمِيعًا ۖ يَعْلَمُ مَا تَكْسِبُ كُلُّ نَفْسٍ ۗ وَسَيَعْلَمُ ٱلْكُفَّـٰرُ لِمَنْ عُقْبَى ٱلدَّارِ ﴿٤٢﴾ وَيَقُولُ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ لَسْتَ مُرْسَلًا ۚ قُلْ كَفَىٰ بِٱللَّهِ شَهِيدًۢا بَيْنِى وَبَيْنَكُمْ وَمَنْ عِندَهُۥ عِلْمُ ٱلْكِتَـٰبِ ﴿٤٣﴾

42. Au uneltit și cei de dinaintea lor, însă toată uneltirea Îi aparține lui Allah. El știe ceea ce agonisește fiecare suflet, iar necredincioșii vor afla cui îi va aparține sfârșitul bun în Viața de Apoi. 43. Cei care nu cred spun: „Tu nu ești un trimis.” Spune: „Allah este de ajuns ca Martor între mine și voi, precum și acela care are știința Scripturii.”
„Au uneltit și cei de dinaintea lor” împotriva trimișilor lor și împotriva adevărului pe care aceștia l-au adus, însă uneltirea lor nu le-a folosit la nimic și nu le-a împlinit scopul, fiindcă ei luptau împotriva lui Allah și I se împotriveau. „Însă toată uneltirea Îi aparține lui Allah”: nimeni nu poate unelti decât cu Îngăduința Sa și sub Voia și Hotărârea Sa. Dacă ei uneltesc împotriva Religiei Sale, uneltirea li se va întoarce împotrivă și nu le va aduce decât dezamăgire și părere de rău.
Allah „știe ceea ce agonisește fiecare suflet”, adică îi cunoaște gândurile și preocupările, precum și toate faptele sale văzute și ascunse. Uneltirea face negreșit parte din ceea ce agonisește sufletul, de aceea ea nu-I este ascunsă lui Allah. Ei nu pot născoci vreo uneltire prin care să vatăme adevărul și pe oamenii lui ori să-și aducă vreun folos. „Iar necredincioșii vor afla cui îi va aparține sfârșitul bun în Viața de Apoi”: lor ori trimișilor. Este bine cunoscut că urmarea bună le aparține celor cu taqwa, care se feresc de necredință și de faptele ei, nu necredincioșilor.
„Cei care nu cred spun: Tu nu ești un trimis”, tăgăduindu-te pe tine și mesajul cu care ai fost trimis. Spune-le, atunci când îți cer un martor: „Allah este de ajuns ca Martor între mine și voi.” Mărturia Sa se află în Cuvântul, Fapta și Încuviințarea Sa. Cuvântul Său este ceea ce Allah i-a revelat celui mai sincer dintre făpturile Sale, confirmând prin el că este Trimisul Său.
Mărturia prin Fapta Sa constă în faptul că Allah l-a sprijinit pe Trimisul Său și i-a dăruit o victorie care depășea puterea lui, a companionilor și a urmașilor săi; aceasta este mărturia lui Allah prin faptă și sprijin. Cât despre mărturia prin Încuviințarea Sa, Trimisul a vestit, din partea lui Allah, că este trimis de El și că Allah le-a poruncit oamenilor să-l urmeze. Acela care îl urmează primește Mulțumirea și Cinstirea lui Allah, iar acela care nu-l urmează are parte de Foc și Mânie; averea și sângele acestuia îi sunt îngăduite Trimisului.
Allah a încuviințat aceste afirmații. Dacă el ar fi născocit ceva și I-ar fi atribuit lui Allah o minciună, Allah l-ar fi pedepsit fără întârziere.
„Precum și acela care are știința Scripturii.” Aceasta îi cuprinde pe toți învățații oamenilor celor două Scripturi. Ei depun mărturie în favoarea Trimisului. Aceia dintre ei care au crezut în el și au urmat adevărul au rostit pe față mărturia pe care erau datori să o dea. Cât despre acela care o ascunde, faptul că Allah vestește că el are o mărturie pe care o tăinuiește este mai puternic decât dacă ar rosti-o el însuși. Dacă nu ar avea nicio mărturie, ar răspunde cu dovezi că nu are nimic de mărturisit; tăcerea lui arată că ascunde o mărturie.
Allah a poruncit să fie chemați drept martori oamenii Scripturii pentru că ei sunt oamenii acestui domeniu și îl cunosc mai bine decât alții. Mărturia se cere numai de la acela care cunoaște lucrul mai bine. Nu la fel stau lucrurile cu cei străini de această știință, precum politeiștii arabi neștiutori și alții asemenea lor: nu era niciun folos în a le cere mărturia, fiindcă nu aveau nici experiență și nici cunoaștere. Iar Allah știe cel mai bine.
Încheierea tafsirului Surei ar-Ra'd
Aici se încheie tafsirul Surei ar-Ra'd. Toată lauda I se cuvine lui Allah, Domnul lumilor.

Note
2.
 Nota editorială: Este păstrată explicația din ediția arabă, p.824, care redă „sarib” prin intrarea într-un adăpost. Traducerea versetului păstrează sensul „umblă pe față ziua”, folosit și în ediția engleză; aceasta din urmă omite explicația despre adăpost.
Înapoi la pasaj v05-p316
3.
 Hadithul despre Tuba, copacul din Paradis despre care se menționează o distanță de o sută de ani, este relatat de Ahmad (3/71), Abu Ya'la (1374) și Ibn Hibban (7413). Relatarea apare la al-Bukhari (4881), Muslim (2826) și alții fără numirea copacului drept Tuba. A se vedea as-Silsilah as-Sahihah (1985). Allah știe cel mai bine.
Înapoi la pasaj v05-p397
Sura Ibrahim
Sura Ibrahim
Versetele 1 la 52
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 3
الٓر ۚ كِتَـٰبٌ أَنزَلْنَـٰهُ إِلَيْكَ لِتُخْرِجَ ٱلنَّاسَ مِنَ ٱلظُّلُمَـٰتِ إِلَى ٱلنُّورِ بِإِذْنِ رَبِّهِمْ إِلَىٰ صِرَٰطِ ٱلْعَزِيزِ ٱلْحَمِيدِ ﴿١﴾ ٱللَّهِ ٱلَّذِى لَهُۥ مَا فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَمَا فِى ٱلْأَرْضِ ۗ وَوَيْلٌ لِّلْكَـٰفِرِينَ مِنْ عَذَابٍ شَدِيدٍ ﴿٢﴾ ٱلَّذِينَ يَسْتَحِبُّونَ ٱلْحَيَوٰةَ ٱلدُّنْيَا عَلَى ٱلْـَٔاخِرَةِ وَيَصُدُّونَ عَن سَبِيلِ ٱللَّهِ وَيَبْغُونَهَا عِوَجًا ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ فِى ضَلَـٰلٍۭ بَعِيدٍ ﴿٣﴾

1. Alif. Lam. Ra. Aceasta este o Carte pe care ți-am coborât-o, ca să-i scoți pe oameni din întunericuri la lumină, cu Îngăduința Domnului lor, pe Calea Celui Atotputernic, Vrednic de laudă — 2. Allah, Căruia Îi aparține tot ceea ce este în ceruri și tot ceea ce este pe pământ. Vai necredincioșilor de o pedeapsă aspră! 3. Aceia care iubesc viața lumească mai mult decât Viața de Apoi, îi împiedică pe oameni de la Calea lui Allah și caută să o facă strâmbă; aceștia se află într-o rătăcire îndepărtată.
Allah Preaînaltul vestește că i-a coborât Trimisului Său Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, Cartea Sa pentru folosul făpturilor, ca să-i scoată pe oameni din întunericurile neștiinței, necredinței, purtărilor rele și ale tuturor felurilor de păcate la lumina științei, imanului și a purtărilor frumoase.
Cuvintele „cu Îngăduința Domnului lor” înseamnă că scopul voit și iubit de Allah nu poate fi atins de ei decât prin Voia și Ajutorul lui Allah. În aceasta se află un îndemn pentru robi să-I ceară ajutor Domnului lor.
Apoi Allah lămurește lumina spre care îi călăuzește această Carte: „pe Calea Celui Atotputernic, Vrednic de laudă”, adică pe Calea care duce la El și la Locuința Cinstirii Sale și care cuprinde cunoașterea adevărului și făptuirea potrivit lui.
Pomenirea Celui Atotputernic, Vrednic de laudă după pomenirea Căii care duce la El arată că acela care o urmează este puternic prin Puterea lui Allah, chiar dacă nu are alt sprijin în afara Lui; el este vrednic de laudă în treburile sale și are un sfârșit bun. Tot aceasta arată că Drumul lui Allah este una dintre cele mai mari dovezi ale Atributelor Sale desăvârșite și ale Însușirilor Sale mărețe. Acela care a așezat acest Drum pentru robii Săi are o Stăpânire atotputernică și este vrednic de laudă în Cuvintele, Faptele și Hotărârile Sale.
El este Dumnezeul adorat prin actele de adorare care alcătuiesc treptele Drumului drept. Așa cum Lui Îi aparține stăpânirea cerurilor și a pământului prin creație, dăruirea hranei și cârmuire, tot Lui Îi aparține hotărârea religioasă asupra robilor Săi, fiindcă ei sunt proprietatea Sa și nu se cuvine să-i lase fără poruncă și răspundere.
După ce a lămurit dovada și argumentul, Allah îl amenință pe acela care nu se supune: „Vai necredincioșilor de o pedeapsă aspră!”, o pedeapsă a cărei mărime nu poate fi măsurată și a cărei stare nu poate fi descrisă.
Apoi îi descrie drept aceia „care iubesc viața lumească mai mult decât Viața de Apoi”. Ei se mulțumesc cu ea, găsesc odihnă în ea și neglijează Viața de Apoi. „Îi împiedică pe oameni de la Calea lui Allah”, Calea pe care Allah a așezat-o pentru robii Săi și a lămurit-o în Cărțile Sale și prin limbile trimișilor Săi. Ei și-au arătat dușmănia și lupta împotriva Domnului lor.
Ei „caută să o facă strâmbă”, adică se străduiesc să o înfățișeze urâtă și deformată, ca să-i îndepărteze pe oameni de ea. Însă Allah nu îngăduie decât ca Lumina Sa să fie desăvârșită, chiar dacă necredincioșii urăsc aceasta. Cei descriși astfel „se află într-o rătăcire îndepărtată”, fiindcă s-au rătăcit pe ei înșiși, i-au rătăcit și pe alții și s-au împotrivit lui Allah și Trimisului Său. Ce rătăcire poate fi mai îndepărtată decât aceasta?
Oamenii imanului sunt opusul lor: ei cred în Allah și în semnele Sale, iubesc Viața de Apoi mai mult decât lumea aceasta, cheamă la Calea lui Allah, o înfățișează frumoasă atât cât pot și arată cât este de dreaptă și lipsită de orice strâmbătate.
Versetul 4
وَمَآ أَرْسَلْنَا مِن رَّسُولٍ إِلَّا بِلِسَانِ قَوْمِهِۦ لِيُبَيِّنَ لَهُمْ ۖ فَيُضِلُّ ٱللَّهُ مَن يَشَآءُ وَيَهْدِى مَن يَشَآءُ ۚ وَهُوَ ٱلْعَزِيزُ ٱلْحَكِيمُ ﴿٤﴾

4. Noi nu am trimis niciun trimis decât cu limba poporului său, ca să le lămurească. Apoi Allah îl duce în rătăcire pe cine voiește și îl călăuzește pe cine voiește. El este Atotputernicul, Preaînțeleptul.
Din Bunătatea Sa față de robi, Allah nu a trimis niciun trimis decât cu limba poporului său, ca să le lămurească ceea ce aveau nevoie să cunoască și ca ei să poată învăța ceea ce le aducea. Dacă trimisul ar fi vorbit în altă limbă, oamenii ar fi trebuit mai întâi să învețe limba aceea, apoi să înțeleagă ceea ce le spunea.
Când trimisul le-a lămurit ceea ce li s-a poruncit și ceea ce li s-a interzis, iar Dovada lui Allah a fost statornicită împotriva lor, „Allah îl duce în rătăcire pe cine voiește” dintre aceia care nu se supun călăuzirii „și îl călăuzește pe cine voiește” dintre aceia pe care îi alege pentru Mila Sa. „El este Atotputernicul, Preaînțeleptul”: prin Puterea Sa, numai El poate călăuzi ori duce în rătăcire și poate întoarce inimile cum voiește; prin Înțelepciunea Sa, El nu pune călăuzirea ori rătăcirea decât în locul potrivit.
Acest verset nobil este o dovadă că științele limbii arabe care duc la înțelegerea Cuvântului lui Allah și a cuvintelor Trimisului Său sunt cerute și iubite de Allah, fiindcă ceea ce Allah i-a revelat Trimisului Său nu poate fi cunoscut altfel. Excepție fac oamenii aflați într-o stare în care nu mai au nevoie de această învățare: au deprins limba arabă din copilărie, ea le-a devenit firească și au devenit pregătiți să înțeleagă nemijlocit cuvintele lui Allah și ale Trimisului Său, așa cum le-au înțeles companionii, Allah să fie mulțumit de ei.
Versetele 5 la 8
وَلَقَدْ أَرْسَلْنَا مُوسَىٰ بِـَٔايَـٰتِنَآ أَنْ أَخْرِجْ قَوْمَكَ مِنَ ٱلظُّلُمَـٰتِ إِلَى ٱلنُّورِ وَذَكِّرْهُم بِأَيَّىٰمِ ٱللَّهِ ۚ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَـٰتٍ لِّكُلِّ صَبَّارٍ شَكُورٍ ﴿٥﴾ وَإِذْ قَالَ مُوسَىٰ لِقَوْمِهِ ٱذْكُرُوا۟ نِعْمَةَ ٱللَّهِ عَلَيْكُمْ إِذْ أَنجَىٰكُم مِّنْ ءَالِ فِرْعَوْنَ يَسُومُونَكُمْ سُوٓءَ ٱلْعَذَابِ وَيُذَبِّحُونَ أَبْنَآءَكُمْ وَيَسْتَحْيُونَ نِسَآءَكُمْ ۚ وَفِى ذَٰلِكُم بَلَآءٌ مِّن رَّبِّكُمْ عَظِيمٌ ﴿٦﴾ وَإِذْ تَأَذَّنَ رَبُّكُمْ لَئِن شَكَرْتُمْ لَأَزِيدَنَّكُمْ ۖ وَلَئِن كَفَرْتُمْ إِنَّ عَذَابِى لَشَدِيدٌ ﴿٧﴾ وَقَالَ مُوسَىٰٓ إِن تَكْفُرُوٓا۟ أَنتُمْ وَمَن فِى ٱلْأَرْضِ جَمِيعًا فَإِنَّ ٱللَّهَ لَغَنِىٌّ حَمِيدٌ ﴿٨﴾

5. L-am trimis pe Musa cu semnele Noastre: „Scoate poporul tău din întunericuri la lumină și amintește-le Zilele lui Allah.” În aceasta sunt semne pentru fiecare om foarte răbdător și foarte recunoscător. 6. Și când Musa a spus poporului său: „Amintiți-vă Binecuvântarea lui Allah asupra voastră, când v-a izbăvit de oamenii lui Fir'awn, care vă supuneau la cel mai rău chin, îi înjunghiau pe fiii voștri și le lăsau în viață pe femeile voastre. În aceasta a fost o mare încercare de la Domnul vostru.” 7. Și când Domnul vostru a vestit: „Dacă sunteți recunoscători, vă voi da negreșit și mai mult; dar dacă sunteți nerecunoscători, cu adevărat Pedeapsa Mea este aspră.” 8. Musa a spus: „Dacă voi și toți cei de pe pământ sunteți nerecunoscători, Allah este cu adevărat lipsit de orice nevoie, Vrednic de laudă.”
Allah Preaînaltul vestește că l-a trimis pe Musa cu semnele Sale mărețe, care dovedeau adevărul și corectitudinea mesajului său. I-a poruncit același lucru pe care i l-a poruncit Trimisului Său Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, și tuturor trimișilor: „Scoate poporul tău din întunericuri la lumină”, adică din întunericurile neștiinței și ale tuturor felurilor de necredință la lumina științei, imanului și a lucrurilor care decurg din ele.
„Și amintește-le Zilele lui Allah”, adică Binecuvântările pe care li le-a dăruit, Bunătatea Sa față de ei și pedepsele Sale asupra neamurilor care au tăgăduit, ca ei să-I mulțumească pentru binecuvântări și să se ferească de pedeapsă. „În aceasta”, în Zilele lui Allah asupra robilor, „sunt semne pentru fiecare om foarte răbdător și foarte recunoscător”: răbdător în vremuri de nevoie și greutate și recunoscător în vremuri de belșug și binecuvântare.
Zilele lui Allah arată desăvârșirea Puterii Sale, vastitatea Bunătății Sale și deplinătatea Dreptății și Înțelepciunii Sale. De aceea Musa, pacea fie asupra sa, a împlinit Porunca Domnului său și le-a amintit Binecuvântările lui Allah.
El a spus: „Amintiți-vă Binecuvântarea lui Allah asupra voastră”, cu inimile și cu limbile voastre, „când v-a izbăvit de oamenii lui Fir'awn, care vă supuneau la cel mai rău chin”, adică vă pricinuiau cea mai grea pedeapsă. Apoi a lămurit-o: „îi înjunghiau pe fiii voștri și le lăsau în viață pe femeile voastre”, adică le cruțau și nu le ucideau.
„În aceasta”, în izbăvirea voastră, „a fost o mare încercare de la Domnul vostru”, adică o binecuvântare uriașă. Sensul poate fi și că în chinul la care Fir'awn și căpeteniile sale v-au supus s-a aflat o mare încercare de la Allah, ca să se vadă dacă răbdați ori nu.
Musa i-a îndemnat să-I mulțumească lui Allah pentru Binecuvântările Sale: „Și când Domnul vostru a vestit”, adică a făcut cunoscut și a făgăduit, „Dacă sunteți recunoscători, vă voi da negreșit și mai mult” din Binecuvântările Mele, „dar dacă sunteți nerecunoscători, cu adevărat Pedeapsa Mea este aspră”. Din această pedeapsă face parte și luarea binecuvântării pe care le-a dăruit-o.
Recunoștința înseamnă că inima recunoaște Binecuvântarea lui Allah, limba Îl laudă pentru ea, iar robul o folosește în ceea ce Îi aduce Mulțumirea lui Allah. Nerecunoștința este opusul acesteia.
„Musa a spus: Dacă voi și toți cei de pe pământ sunteți nerecunoscători”, nu-I veți face lui Allah nici cel mai mic rău. „Allah este cu adevărat lipsit de orice nevoie, Vrednic de laudă.” Faptele de ascultare nu-I sporesc Stăpânirea, iar neascultările nu o micșorează. El este cu totul lipsit de orice nevoie și Vrednic de laudă în Ființa, Numele, Atributele și Faptele Sale. El nu are decât Atribute vrednice de laudă și desăvârșite, nu are decât cele mai frumoase Nume și nu săvârșește decât Fapte frumoase.
Versetele 9 la 12
أَلَمْ يَأْتِكُمْ نَبَؤُا۟ ٱلَّذِينَ مِن قَبْلِكُمْ قَوْمِ نُوحٍ وَعَادٍ وَثَمُودَ ۛ وَٱلَّذِينَ مِنۢ بَعْدِهِمْ ۛ لَا يَعْلَمُهُمْ إِلَّا ٱللَّهُ ۚ جَآءَتْهُمْ رُسُلُهُم بِٱلْبَيِّنَـٰتِ فَرَدُّوٓا۟ أَيْدِيَهُمْ فِىٓ أَفْوَٰهِهِمْ وَقَالُوٓا۟ إِنَّا كَفَرْنَا بِمَآ أُرْسِلْتُم بِهِۦ وَإِنَّا لَفِى شَكٍّ مِّمَّا تَدْعُونَنَآ إِلَيْهِ مُرِيبٍ ﴿٩﴾ ۞ قَالَتْ رُسُلُهُمْ أَفِى ٱللَّهِ شَكٌّ فَاطِرِ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۖ يَدْعُوكُمْ لِيَغْفِرَ لَكُم مِّن ذُنُوبِكُمْ وَيُؤَخِّرَكُمْ إِلَىٰٓ أَجَلٍ مُّسَمًّى ۚ قَالُوٓا۟ إِنْ أَنتُمْ إِلَّا بَشَرٌ مِّثْلُنَا تُرِيدُونَ أَن تَصُدُّونَا عَمَّا كَانَ يَعْبُدُ ءَابَآؤُنَا فَأْتُونَا بِسُلْطَـٰنٍ مُّبِينٍ ﴿١٠﴾ قَالَتْ لَهُمْ رُسُلُهُمْ إِن نَّحْنُ إِلَّا بَشَرٌ مِّثْلُكُمْ وَلَـٰكِنَّ ٱللَّهَ يَمُنُّ عَلَىٰ مَن يَشَآءُ مِنْ عِبَادِهِۦ ۖ وَمَا كَانَ لَنَآ أَن نَّأْتِيَكُم بِسُلْطَـٰنٍ إِلَّا بِإِذْنِ ٱللَّهِ ۚ وَعَلَى ٱللَّهِ فَلْيَتَوَكَّلِ ٱلْمُؤْمِنُونَ ﴿١١﴾ وَمَا لَنَآ أَلَّا نَتَوَكَّلَ عَلَى ٱللَّهِ وَقَدْ هَدَىٰنَا سُبُلَنَا ۚ وَلَنَصْبِرَنَّ عَلَىٰ مَآ ءَاذَيْتُمُونَا ۚ وَعَلَى ٱللَّهِ فَلْيَتَوَكَّلِ ٱلْمُتَوَكِّلُونَ ﴿١٢﴾

9. Oare nu v-a ajuns vestea celor de dinaintea voastră — poporul lui Nuh, 'Ad, Thamud și cei de după ei, pe care nimeni nu-i cunoaște în afară de Allah? Trimișii lor le-au adus dovezi limpezi, dar ei și-au dus mâinile la guri și au spus: „Noi nu credem în mesajul cu care ați fost trimiși și avem o îndoială adâncă cu privire la lucrul la care ne chemați.” 10. Trimișii lor au spus: „Oare poate exista îndoială cu privire la Allah, Făcătorul cerurilor și al pământului? El vă cheamă ca să vă ierte din păcate și să vă dea răgaz până la un termen hotărât.” Ei au spus: „Voi nu sunteți decât oameni asemenea nouă. Vreți să ne îndepărtați de ceea ce adorau părinții noștri. Aduceți-ne, așadar, o dovadă limpede!” 11. Trimișii lor le-au spus: „Noi nu suntem decât oameni asemenea vouă, însă Allah dăruiește Harul Său cui voiește dintre robii Săi. Nu ne este cu putință să vă aducem o dovadă decât cu Îngăduința lui Allah. În Allah să se încreadă credincioșii. 12. Și de ce să nu ne încredem în Allah, când El ne-a călăuzit pe căile noastre? Vom răbda negreșit vătămarea pe care ne-o pricinuiți. În Allah să se încreadă cei care se încred.”
Allah Preaînaltul îi avertizează pe robii Săi despre ceea ce a făcut cu neamurile care au tăgăduit. Când au venit trimișii și ei i-au tăgăduit, Allah i-a nimicit prin pedeapsa grăbită pe care oamenii au văzut-o ori despre care au auzit. El spune: „Oare nu v-a ajuns vestea celor de dinaintea voastră — poporul lui Nuh, 'Ad, Thamud”? Allah le-a istorisit povestirile în Cartea Sa și le-a lămurit.
„Și cei de după ei, pe care nimeni nu-i cunoaște în afară de Allah”, din pricina mulțimii lor și fiindcă veștile despre ei s-au pierdut. Tuturor acestor neamuri „trimișii lor le-au adus dovezi limpezi”, argumente care arătau adevărul mesajului lor. Allah nu a trimis niciun trimis fără să-i dea semne prin care oamenii să poată crede în el. Dar când trimișii le-au adus dovezile, ei nu le-au primit, ci s-au trufit.
„Ei și-au dus mâinile la guri”, adică nu au crezut în ceea ce le-a fost adus și nu au rostit nimic care să arate imanul, așa cum Allah spune: „Își pun degetele în urechi din pricina trăsnetelor, de teama morții.” [al-Baqarah, 2:19] Ei le-au spus răspicat trimișilor: „Noi nu credem în mesajul cu care ați fost trimiși și avem o îndoială adâncă cu privire la lucrul la care ne chemați”, adică lucrul este pentru noi confuz și neclar. Ei au mințit prin aceasta și au săvârșit nedreptate.
Trimișii le-au spus: „Oare poate exista îndoială cu privire la Allah?” Existența Sa este cel mai limpede și mai vădit dintre toate lucrurile. Acela care se îndoiește de Allah, „Făcătorul cerurilor și al pământului”, de a Cărui Existență depinde existența tuturor lucrurilor, nu mai poate avea încredere în nicio cunoaștere, nici măcar în lucrurile simțite. De aceea trimișii li s-au adresat ca unora care nu se îndoiau de Allah, fiindcă în privința Sa nu încape îndoială.
„El vă cheamă” la ceea ce vă folosește și vă îndreaptă starea, „ca să vă ierte din păcate și să vă dea răgaz până la un termen hotărât”, adică să vă răsplătească în această lume și în Viața de Apoi pentru răspunsul la Chemarea Sa. El nu vă cheamă ca să primească vreun folos din adorarea voastră; folosul se întoarce numai la voi.
Ei le-au răspuns trimișilor cu neștiință și nechibzuință: „Voi nu sunteți decât oameni asemenea nouă.” Cum ați putea avea asupra noastră întâietatea profeției și a mesajului? „Vreți să ne îndepărtați de ceea ce adorau părinții noștri.” Cum să părăsim credința și calea părinților noștri pentru credința voastră și cum să vă ascultăm, când sunteți oameni asemenea nouă? „Aduceți-ne, așadar, o dovadă limpede!”, adică un argument vădit. Ei voiau un semn ales de ei, deși trimișii le aduseseră deja dovezi limpezi.
Trimișii le-au spus ca răspuns la cererea și obiecția lor: „Noi nu suntem decât oameni asemenea vouă.” Este adevărat că suntem oameni asemenea vouă, dar aceasta nu îndreptățește tăgăduirea adevărului pe care l-am adus, fiindcă „Allah dăruiește Harul Său cui voiește dintre robii Săi”. Dacă Allah ne-a ales pentru Revelația și Mesajul Său, aceasta este Bunătatea și Harul Său, iar nimeni nu are dreptul să împiedice ori să restrângă Harul lui Allah.
Priviți ceea ce v-am adus: dacă este adevăr, primiți-l; dacă nu este adevăr, respingeți-l. Nu faceți din faptul că suntem oameni un argument pentru respingerea mesajului nostru. Spuneți: „Aduceți-ne o dovadă limpede”, însă lucrul acesta nu se află în mâinile noastre și noi nu stăpânim nimic din el.
„Nu ne este cu putință să vă aducem o dovadă decât cu Îngăduința lui Allah.” El este Cel care o aduce, dacă voiește; dacă nu voiește, nu o aduce. El nu face decât ceea ce cer Înțelepciunea și Mila Sa. „În Allah să se încreadă credincioșii”, nu în altcineva. Ei se bizuie pe El pentru dobândirea folosului și îndepărtarea răului, fiindcă știu că El le este pe deplin de ajuns, că Puterea Sa este desăvârșită și Bunătatea Sa cuprinzătoare; ei au încredere că El le va înlesni toate acestea. Încrederea lor în El este pe măsura imanului lor.
Prin aceasta se cunoaște că încrederea în Allah este obligatorie, face parte din cerințele imanului și este unul dintre marile acte de adorare pe care Allah le iubește și de care este mulțumit, fiindcă toate celelalte acte de adorare depind de ea.
„Și de ce să nu ne încredem în Allah, când El ne-a călăuzit pe căile noastre?” Ce ne-ar putea împiedica să ne încredem în El, de vreme ce ne aflăm pe adevăr și călăuzire? Acela care se află pe adevăr și călăuzire este îndemnat de această călăuzire să-și desăvârșească încrederea în Allah. Mai mult, credinciosul știe că Allah a garantat ajutorul și îndestularea pentru cel călăuzit, iar aceasta îl cheamă la încrederea deplină. Nu așa este acela care nu se află pe adevăr și călăuzire: el nu are nicio chezășie de la Allah, iar starea lui este potrivnică stării celui care se încrede în El.
În cuvintele trimișilor se află o aluzie la un semn măreț pentru popoarele lor. De obicei, popoarele aveau putere și stăpânire asupra lor, iar trimișii le înfruntau vestindu-le că se încred în Allah pentru îndepărtarea uneltirii lor și că sunt siguri că Allah le va fi de ajuns. Allah i-a ocrotit și le-a fost de ajuns împotriva răului oamenilor lor, deși aceștia se străduiau să-i nimicească și să stingă adevărul adus de ei.
Nuh a spus poporului său: „O, poporul meu! Dacă șederea mea printre voi și amintirea Semnelor lui Allah vă sunt prea grele, atunci în Allah îmi pun încrederea. Hotărâți-vă împreună cu asociații voștri asupra lucrului vostru, fără să rămână nimic neclar pentru voi, apoi împliniți împotriva mea hotărârea și nu-mi dați niciun răgaz.” [Yunus, 10:71] Hud a spus: „Îl iau pe Allah drept martor, iar voi fiți martori că eu nu am nimic de-a face cu ceea ce Îi asociați în afara Lui. Uneltiți cu toții împotriva mea și nu-mi dați niciun răgaz.” [Hud, 11:54-55]
„Vom răbda negreșit vătămarea pe care ne-o pricinuiți”: vom stărui să vă chemăm, să vă sfătuim și să vă aducem aminte și nu ne vom sinchisi de vătămarea voastră. O vom răbda căutând Răsplata lui Allah și din sinceritate față de voi, poate că Allah vă va călăuzi prin stăruința noastră. „În Allah”, nu în altcineva, „să se încreadă cei care se încred”, căci încrederea în El este cheia oricărui bine.
Să se știe că încrederea trimișilor, pacea fie asupra lor, se îndreaptă spre cele mai înalte și mai nobile țeluri: statornicirea Religiei lui Allah și sprijinirea ei, călăuzirea robilor Săi și îndepărtarea rătăcirii de la ei. Aceasta este cea mai desăvârșită formă a încrederii în Allah.
Versetele 13 la 17
وَقَالَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ لِرُسُلِهِمْ لَنُخْرِجَنَّكُم مِّنْ أَرْضِنَآ أَوْ لَتَعُودُنَّ فِى مِلَّتِنَا ۖ فَأَوْحَىٰٓ إِلَيْهِمْ رَبُّهُمْ لَنُهْلِكَنَّ ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿١٣﴾ وَلَنُسْكِنَنَّكُمُ ٱلْأَرْضَ مِنۢ بَعْدِهِمْ ۚ ذَٰلِكَ لِمَنْ خَافَ مَقَامِى وَخَافَ وَعِيدِ ﴿١٤﴾ وَٱسْتَفْتَحُوا۟ وَخَابَ كُلُّ جَبَّارٍ عَنِيدٍ ﴿١٥﴾ مِّن وَرَآئِهِۦ جَهَنَّمُ وَيُسْقَىٰ مِن مَّآءٍ صَدِيدٍ ﴿١٦﴾ يَتَجَرَّعُهُۥ وَلَا يَكَادُ يُسِيغُهُۥ وَيَأْتِيهِ ٱلْمَوْتُ مِن كُلِّ مَكَانٍ وَمَا هُوَ بِمَيِّتٍ ۖ وَمِن وَرَآئِهِۦ عَذَابٌ غَلِيظٌ ﴿١٧﴾

13. Cei care nu credeau le-au spus trimișilor lor: „Vă vom alunga negreșit din țara noastră, dacă nu vă întoarceți la religia noastră.” Domnul lor le-a revelat: „Îi vom nimici negreșit pe nelegiuiți 14. și vă vom așeza în țară după ei. Aceasta este pentru cel care se teme de înfățișarea înaintea Mea și se teme de Amenințarea Mea.” 15. Ei au cerut judecata, iar fiecare tiran încăpățânat a fost pierdut. 16. Înaintea lui este Gheena și va fi adăpat cu apă de puroi. 17. O va sorbi cu greu și abia o va putea înghiți. Moartea va veni la el din toate părțile, însă nu va muri, iar înaintea lui este o pedeapsă grea.
După ce Allah a pomenit chemarea trimișilor către popoarele lor și stăruința lor fără slăbire, arată la ce deznodământ a ajuns confruntarea lor: „Cei care nu credeau le-au spus trimișilor lor”, amenințându-i, „Vă vom alunga negreșit din țara noastră, dacă nu vă întoarceți la religia noastră.” Aceasta a fost cea mai gravă respingere, după care nu mai rămânea nădejde în ei. Nu s-au mulțumit să se întoarcă de la călăuzire, ci i-au amenințat pe trimiși cu alungarea din țară, pe care au socotit-o proprietatea lor, ca și cum trimișii nu ar fi avut niciun drept în ea.
Aceasta este una dintre cele mai mari nedreptăți. Allah Și-a așezat robii pe pământ, le-a poruncit să-L adore și le-a supus pământul și tot ceea ce se află pe el, ca să le fie de ajutor în adorarea Sa. Acela care folosește aceste lucruri în ascultarea lui Allah are voie să se folosească de ele și nu are nicio vină. Acela care le folosește pentru necredință și păcat nu are drept exclusiv asupra lor și nici nu îi este îngăduit să le folosească astfel.
Se cunoaște deci că dușmanii trimișilor nu aveau, în adevăr, niciun drept asupra pământului din care îi amenințau că-i vor alunga. Chiar dacă lucrul ar fi judecat numai după obiceiul oamenilor, trimișii făceau parte dintre locuitorii țării; de ce le-ar fi fost tăgăduit un drept vădit? Aceasta nu este decât lipsa deplină de religie și omenie.
Când uneltirea împotriva trimișilor a ajuns până aici, nu a mai rămas decât ca Porunca lui Allah să se împlinească și El să-i sprijine pe apropiații Săi: „Domnul lor le-a revelat: Îi vom nimici negreșit pe nelegiuiți”, prin felurite pedepse.
„Și vă vom așeza în țară după ei.” Aceasta este urmarea bună pe care Allah le-a dăruit-o trimișilor și urmașilor lor, ca răsplată „pentru cel care se teme de înfățișarea înaintea Mea”, adică se teme de faptul că Allah veghează asupra lui în această lume și este conștient că El îl vede, „și se teme de Amenințarea Mea”, de ceea ce Allah a făgăduit celor care nu-L ascultă. Această teamă îl face să se oprească de la ceea ce Allah urăște și să se grăbească spre ceea ce El iubește.
„Ei au cerut judecata”, adică necredincioșii au cerut și au grăbit Hotărârea lui Allah și despărțirea dintre apropiații Săi și dușmanii Săi. Atunci a venit asupra lor ceea ce ceruseră. Altfel, Allah este Blând și nu se grăbește să-l pedepsească pe acela care nu-L ascultă.
„Iar fiecare tiran încăpățânat a fost pierdut”, adică acela care s-a trufit împotriva lui Allah și a adevărului, i-a asuprit pe robii lui Allah, s-a purtat cu trufie pe pământ și li s-a împotrivit trimișilor, luptând împotriva lor. El a pierdut atât în această lume, cât și în Viața de Apoi.
„Înaintea lui este Gheena”, adică Gheena îl așteaptă pe acest tiran încăpățânat și el va intra negreșit în ea, gustând pedeapsa aspră. „Și va fi adăpat cu apă de puroi”, urâtă la culoare, la gust și la miros și aflată la culmea fierbințelii.
„O va sorbi cu greu”, din pricina setei cumplite, „și abia o va putea înghiți”. Când îi va fi apropiată de față, aceasta i-o va arde, iar când va ajunge în pântece, îi va sfâșia măruntaiele. „Moartea va veni la el din toate părțile”, toate felurile de pedepse cumplite îl vor înconjura și fiecare dintre ele va fi atât de grea, încât îl va aduce până la moarte, „însă nu va muri”. Allah a hotărât ca ei să nu moară.
Allah spune: „Nu li se va hotărî moartea, ca să moară, și pedeapsa nu le va fi ușurată. Astfel îl răsplătim pe fiecare necredincios. Ei vor striga acolo...” [Fatir, 35:36-37] „Iar înaintea lui”, a tiranului încăpățânat, „este o pedeapsă grea”, puternică și cumplită, a cărei însușire și asprime nu le cunoaște nimeni în afară de Allah Preaînaltul.
Versetul 18
مَّثَلُ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ بِرَبِّهِمْ ۖ أَعْمَـٰلُهُمْ كَرَمَادٍ ٱشْتَدَّتْ بِهِ ٱلرِّيحُ فِى يَوْمٍ عَاصِفٍ ۖ لَّا يَقْدِرُونَ مِمَّا كَسَبُوا۟ عَلَىٰ شَىْءٍ ۚ ذَٰلِكَ هُوَ ٱلضَّلَـٰلُ ٱلْبَعِيدُ ﴿١٨﴾

18. Pilda faptelor celor care nu cred în Domnul lor este aceea a cenușii asupra căreia vântul suflă cu putere într-o zi furtunoasă. Ei nu vor avea nicio putere asupra a ceea ce au agonisit. Aceasta este rătăcirea îndepărtată.
Allah Preaînaltul vestește despre faptele necredincioșilor. Prin acestea pot fi înțelese faptele pe care le-au făcut pentru Allah și felul în care ele pier și sunt zădărnicite. Ele se risipesc și dispar asemenea cenușii, cea mai fină și mai ușoară dintre materii, atunci când un vânt puternic suflă asupra ei într-o zi furtunoasă. Nimic nu rămâne din ea și nimeni nu mai poate dobândi vreun folos din ea.
Așa sunt faptele necredincioșilor: „Ei nu vor avea nicio putere asupra a ceea ce au agonisit”, nici măcar asupra greutății unui fir de praf, fiindcă ele sunt întemeiate pe necredință și tăgăduire. „Aceasta este rătăcirea îndepărtată”, pentru că strădania lor a fost zădărnicită și faptele lor au pierit.
Sensul poate fi și acela al strădaniei necredincioșilor de a se împotrivi adevărului. Ei depun în aceasta mari eforturi, însă uneltirea li se întoarce împotrivă. Ei nu-I vor face nici cel mai mic rău lui Allah, trimișilor Săi, oastei Sale și adevărului pe care aceștia îl poartă.
Versetele 19 la 21
أَلَمْ تَرَ أَنَّ ٱللَّهَ خَلَقَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ بِٱلْحَقِّ ۚ إِن يَشَأْ يُذْهِبْكُمْ وَيَأْتِ بِخَلْقٍ جَدِيدٍ ﴿١٩﴾ وَمَا ذَٰلِكَ عَلَى ٱللَّهِ بِعَزِيزٍ ﴿٢٠﴾ وَبَرَزُوا۟ لِلَّهِ جَمِيعًا فَقَالَ ٱلضُّعَفَـٰٓؤُا۟ لِلَّذِينَ ٱسْتَكْبَرُوٓا۟ إِنَّا كُنَّا لَكُمْ تَبَعًا فَهَلْ أَنتُم مُّغْنُونَ عَنَّا مِنْ عَذَابِ ٱللَّهِ مِن شَىْءٍ ۚ قَالُوا۟ لَوْ هَدَىٰنَا ٱللَّهُ لَهَدَيْنَـٰكُمْ ۖ سَوَآءٌ عَلَيْنَآ أَجَزِعْنَآ أَمْ صَبَرْنَا مَا لَنَا مِن مَّحِيصٍ ﴿٢١﴾

19. Oare nu vezi că Allah a creat cerurile și pământul în adevăr? Dacă voiește, vă face să pieriți și va aduce o creație nouă. 20. Aceasta nu este greu pentru Allah. 21. Toți se vor înfățișa înaintea lui Allah. Cei slabi le vor spune celor care s-au trufit: „Noi v-am urmat. Puteți îndepărta de la noi ceva din Pedeapsa lui Allah?” Ei vor spune: „Dacă Allah ne-ar fi călăuzit, v-am fi călăuzit și noi. Este totuna pentru noi dacă ne tânguim ori răbdăm; nu avem nicio scăpare.”
Allah Preaînaltul le atrage atenția robilor Săi că El „a creat cerurile și pământul în adevăr”, pentru ca făpturile să-L adore, să-L cunoască și să împlinească poruncile și interdicțiile Sale. Prin ceruri, pământ și tot ceea ce se află în ele, oamenii cunosc Atributele Sale desăvârșite. Ei știu astfel că Acela care a creat cerurile și pământul, în ciuda măreției și întinderii lor, poate să-i creeze din nou, ca să-i răsplătească pentru bine și rău.
Nimic din aceasta nu depășește Puterea și Voia Sa. „Dacă voiește, vă face să pieriți și va aduce o creație nouă.” Sensul poate fi că El va face să pieriți și va aduce în locul vostru un alt popor, mai ascultător de Allah. Poate însemna și că vă face să muriți, apoi vă va readuce prin înviere ca pe o creație nouă. Cele pomenite după acest verset despre stările Învierii sprijină acest al doilea sens.
„Aceasta nu este greu pentru Allah”, adică nu este cu neputință, ci este foarte ușor pentru El: „Crearea și învierea voastră nu sunt decât asemenea creării unui singur suflet.” [Luqman, 31:28] „El este Cel care începe creația, apoi o va repeta, iar aceasta este și mai ușoară pentru El.” [ar-Rum, 30:27]
„Toți”, adică toate făpturile, „se vor înfățișa înaintea lui Allah” când se va sufla în Trâmbiță și ei vor ieși din morminte pentru întâlnirea cu Domnul lor. Se vor opri pe un pământ drept și neted, fără să vezi în el vreo adâncitură ori ridicătură. Se vor înfățișa înaintea Sa și nimic din ei nu-I va fi ascuns. Atunci vor începe să se certe, iar fiecare va încerca să se apere și să se salveze atât cât poate, însă nu vor avea nicio cale spre aceasta.
„Cei slabi”, adică urmașii și imitatorii, „le vor spune celor care s-au trufit”, conducătorii rătăcirii pe care i-au urmat: „Noi v-am urmat” în lumea de dinainte; ne-ați poruncit rătăcirea, ne-ați împodobit-o și ne-ați dus în ea. „Puteți îndepărta de la noi ceva din Pedeapsa lui Allah?”, fie și cât greutatea unui fir de praf?
Conducătorii urmați vor spune: v-am rătăcit așa cum și noi am fost rătăciți; „Dacă Allah ne-ar fi călăuzit, v-am fi călăuzit și noi.” Nimeni nu-i va putea fi de folos altuia. „Este totuna pentru noi”, în privința pedepsei, „dacă ne tânguim ori răbdăm; nu avem nicio scăpare”, adică nu avem niciun loc în care să căutăm adăpost și nicio cale de a fugi de Pedeapsa lui Allah.
Versetele 22 la 23
وَقَالَ ٱلشَّيْطَـٰنُ لَمَّا قُضِىَ ٱلْأَمْرُ إِنَّ ٱللَّهَ وَعَدَكُمْ وَعْدَ ٱلْحَقِّ وَوَعَدتُّكُمْ فَأَخْلَفْتُكُمْ ۖ وَمَا كَانَ لِىَ عَلَيْكُم مِّن سُلْطَـٰنٍ إِلَّآ أَن دَعَوْتُكُمْ فَٱسْتَجَبْتُمْ لِى ۖ فَلَا تَلُومُونِى وَلُومُوٓا۟ أَنفُسَكُم ۖ مَّآ أَنَا۠ بِمُصْرِخِكُمْ وَمَآ أَنتُم بِمُصْرِخِىَّ ۖ إِنِّى كَفَرْتُ بِمَآ أَشْرَكْتُمُونِ مِن قَبْلُ ۗ إِنَّ ٱلظَّـٰلِمِينَ لَهُمْ عَذَابٌ أَلِيمٌ ﴿٢٢﴾ وَأُدْخِلَ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ جَنَّـٰتٍ تَجْرِى مِن تَحْتِهَا ٱلْأَنْهَـٰرُ خَـٰلِدِينَ فِيهَا بِإِذْنِ رَبِّهِمْ ۖ تَحِيَّتُهُمْ فِيهَا سَلَـٰمٌ ﴿٢٣﴾

22. Shaytan va spune, după ce judecata va fi încheiată: „Allah v-a făcut o făgăduință adevărată. Și eu v-am făcut făgăduințe, dar v-am înșelat. Nu am avut asupra voastră nicio putere, ci doar v-am chemat, iar voi mi-ați răspuns. Nu mă învinuiți pe mine, ci învinuiți-vă pe voi înșivă. Eu nu vă pot veni în ajutor, iar voi nu-mi puteți veni în ajutor. Eu tăgăduiesc faptul că mai înainte m-ați făcut asociat al lui Allah. Cu adevărat, nelegiuiții vor avea o pedeapsă dureroasă.” 23. Cei care cred și săvârșesc fapte bune vor fi primiți în grădini pe sub care curg râuri, în care vor rămâne veșnic, cu Îngăduința Domnului lor. Salutul lor acolo va fi: „Pace!”
„Shaytan va spune” — el este pricina fiecărui rău care s-a petrecut ori se petrece în lume — adresându-se oamenilor Focului și dezicându-se de ei, „după ce judecata va fi încheiată”, iar oamenii Paradisului vor fi intrat în Paradis și oamenii Focului în Foc: „Allah v-a făcut o făgăduință adevărată” prin limbile trimișilor Săi, dar voi nu L-ați ascultat. Dacă L-ați fi ascultat, ați fi dobândit izbânda cea mare.
„Și eu v-am făcut făgăduințe” despre bine, „dar v-am înșelat”: dorințele mincinoase pe care vi le-am făgăduit nu s-au împlinit și nu se vor împlini niciodată. „Nu am avut asupra voastră nicio putere”, adică nicio dovadă pentru a sprijini ceea ce spuneam, „ci doar v-am chemat, iar voi mi-ați răspuns”. Eu numai v-am chemat la ceea ce voiam și v-am împodobit acel lucru, iar voi mi-ați răspuns, urmându-vă poftele și dorințele.
De vreme ce așa stau lucrurile, „Nu mă învinuiți pe mine, ci învinuiți-vă pe voi înșivă”, fiindcă voi sunteți pricina, iar vina prin care pedeapsa a devenit cuvenită vă aparține. „Eu nu vă pot veni în ajutor”, adică nu vă pot scăpa de strâmtorarea în care vă aflați, „iar voi nu-mi puteți veni în ajutor”. Fiecare va avea partea sa de pedeapsă.
„Eu tăgăduiesc faptul că mai înainte m-ați făcut asociat al lui Allah.” Eu mă dezic de faptul că m-ați făcut asociat al lui Allah, căci eu nu sunt asociat al Lui și nu era nicio obligație să mă ascultați. „Cu adevărat, nelegiuiții”, care și-au nedreptățit sufletele ascultându-l pe Shaytan, „vor avea o pedeapsă dureroasă”, în care vor rămâne veșnic.
Din Blândețea Sa față de robi, Allah i-a avertizat să nu-l asculte pe Shaytan, le-a vestit căile prin care acesta îl ispitește pe om și scopul pe care îl urmărește: să-l facă să intre în Foc. Aici Allah vestește că, după ce Shaytan și oastea sa vor intra în Foc, el se va dezice de ei în acest fel și va tăgădui asocierea lui cu Allah: „Nimeni nu te poate vesti asemenea Celui Atotștiutor.” [Fatir, 35:14]
Trebuie știut că în acest verset Allah vestește că Shaytan nu are putere, iar în alt verset spune: „El are putere numai asupra celor care îl iau drept aliat și care, prin el, Îi fac asociați lui Allah.” [an-Nahl, 16:100] Puterea pe care Allah o tăgăduiește este puterea dovezii și a argumentului. Shaytan nu are nicio dovadă pentru lucrurile la care îi cheamă, ci numai argumente înșelătoare și prezentări amăgitoare prin care face falsitatea să pară frumoasă, pentru ca oamenii să îndrăznească să săvârșească păcate.
Puterea pe care Allah o afirmă este aceea prin care Shaytan îi împinge pe aliații săi spre păcat. El îi îndeamnă stăruitor, iar ei sunt aceia care i-au dat putere asupra lor prin alierea cu el și alăturarea la ceata lui. De aceea el nu are nicio putere asupra celor care cred și se încred în Domnul lor.
După ce a pomenit pedeapsa nelegiuiților, Allah arată răsplata celor ascultători: „Cei care cred și săvârșesc fapte bune”, statornicind Religia prin cuvinte, fapte și credință, „vor fi primiți în grădini pe sub care curg râuri”. În ele se află toate plăcerile pe care sufletele le doresc, lucruri pe care niciun ochi nu le-a văzut, nicio ureche nu le-a auzit și care nu s-au ivit în inima vreunui om.
Ei vor rămâne acolo veșnic „cu Îngăduința Domnului lor”, nu prin puterea și tăria lor, ci prin Puterea și Tăria lui Allah. „Salutul lor acolo va fi: Pace!”, adică se vor saluta unii pe alții cu salam, cu urări frumoase și cu vorbe bune.
Versetele 24 la 26
أَلَمْ تَرَ كَيْفَ ضَرَبَ ٱللَّهُ مَثَلًا كَلِمَةً طَيِّبَةً كَشَجَرَةٍ طَيِّبَةٍ أَصْلُهَا ثَابِتٌ وَفَرْعُهَا فِى ٱلسَّمَآءِ ﴿٢٤﴾ تُؤْتِىٓ أُكُلَهَا كُلَّ حِينٍۭ بِإِذْنِ رَبِّهَا ۗ وَيَضْرِبُ ٱللَّهُ ٱلْأَمْثَالَ لِلنَّاسِ لَعَلَّهُمْ يَتَذَكَّرُونَ ﴿٢٥﴾ وَمَثَلُ كَلِمَةٍ خَبِيثَةٍ كَشَجَرَةٍ خَبِيثَةٍ ٱجْتُثَّتْ مِن فَوْقِ ٱلْأَرْضِ مَا لَهَا مِن قَرَارٍ ﴿٢٦﴾

24. Oare nu vezi cum Allah dă drept pildă un cuvânt bun, asemenea unui copac bun, cu rădăcina statornică și ramurile în cer? 25. El își dă rodul în fiecare vreme, cu Îngăduința Domnului său. Allah le dă oamenilor pilde, poate că ei își vor aminti. 26. Pilda unui cuvânt rău este aceea a unui copac rău, smuls de deasupra pământului și lipsit de orice statornicie.
Allah Preaînaltul spune: „Oare nu vezi cum Allah dă drept pildă un cuvânt bun”, mărturisirea că nu există altă divinitate vrednică de adorare în afară de Allah și ramurile care pornesc din ea, „asemenea unui copac bun”, palmierul, „cu rădăcina statornică” în pământ „și ramurile în cer”. Acest copac are multe foloase necontenite.
„El își dă rodul în fiecare vreme, cu Îngăduința Domnului său.” Tot astfel este copacul imanului: rădăcina lui este statornică în inima credinciosului prin știință și credință, iar ramurile sale sunt cuvintele bune, faptele drepte, purtările plăcute și moravurile frumoase. Ele se ridică necontenit spre cer, către Allah. Din credincios urcă faptele și cuvintele produse de copacul imanului, aducându-i folos lui și celorlalți.
„Allah le dă oamenilor pilde, poate că ei își vor aminti” ceea ce le-a poruncit și le-a interzis. Pildele apropie înțelesurile abstracte de exemplele perceptibile prin simțuri, astfel încât sensul voit de Allah devine pe deplin limpede. Aceasta face parte din Mila Sa și din frumusețea Învățăturii Sale; lui Allah I se cuvine lauda cea mai deplină și desăvârșită. Aceasta este descrierea cuvântului Tawhidului și a statorniciei sale în inima credinciosului.
Apoi Allah pomenește opusul său, cuvântul necredinței și ramurile lui: „Pilda unui cuvânt rău este aceea a unui copac rău”, cu roade neplăcute la gust și la mâncare, precum colocintul și cele asemenea lui. Copacul este „smuls de deasupra pământului și lipsit de orice statornicie”: nu are rădăcini care să-l țină și nici rod bun; chiar dacă are vreun rod, acela este rău.
Tot astfel, cuvântul necredinței și al păcatului nu are nicio statornicie folositoare în inimă și nu rodește decât cuvinte și fapte rele, prin care omul își face rău și nu primește niciun folos. De la el nu urcă la Allah nicio faptă bună; el nu-și aduce folos nici lui însuși și nici altuia.
Versetul 27
يُثَبِّتُ ٱللَّهُ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ بِٱلْقَوْلِ ٱلثَّابِتِ فِى ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا وَفِى ٱلْـَٔاخِرَةِ ۖ وَيُضِلُّ ٱللَّهُ ٱلظَّـٰلِمِينَ ۚ وَيَفْعَلُ ٱللَّهُ مَا يَشَآءُ ﴿٢٧﴾

27. Allah îi statornicește pe cei care cred prin cuvântul statornic, în viața lumească și în Viața de Apoi, iar Allah îi duce în rătăcire pe nelegiuiți. Allah face ceea ce voiește.
Allah Preaînaltul vestește că îi statornicește pe robii Săi credincioși, aceia care au împlinit ceea ce li s-a cerut din imanul deplin al inimii, care atrage după sine faptele trupului și le face să rodească. El îi statornicește în viața lumească atunci când apar îndoielile, călăuzindu-i la certitudine, și atunci când se înfățișează poftele, dăruindu-le o voință hotărâtă prin care pun ceea ce iubește Allah înaintea dorințelor sufletului.
În Viața de Apoi, Allah îi statornicește la moarte în Religia Islamului și le dăruiește un sfârșit bun. În mormânt, când cei doi îngeri îi întreabă, El îi călăuzește spre răspunsul corect. Când mortului i se spune: Cine este Domnul tău? Care este religia ta? Cine este profetul tău?[4] — credinciosul răspunde: Allah este Domnul meu, Islamul este religia mea, iar Muhammad este Profetul meu.
„Iar Allah îi duce în rătăcire pe nelegiuiți” de la ceea ce este drept în această lume și în Viața de Apoi. Allah nu i-a nedreptățit, ci ei și-au nedreptățit propriile suflete.
Acest verset dovedește încercarea, pedeapsa și binecuvântarea mormântului, așa cum au fost transmise numeroase texte de la Profet, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, care descriu încercarea, binecuvântarea și pedeapsa din mormânt.
Versetele 28 la 30
۞ أَلَمْ تَرَ إِلَى ٱلَّذِينَ بَدَّلُوا۟ نِعْمَتَ ٱللَّهِ كُفْرًا وَأَحَلُّوا۟ قَوْمَهُمْ دَارَ ٱلْبَوَارِ ﴿٢٨﴾ جَهَنَّمَ يَصْلَوْنَهَا ۖ وَبِئْسَ ٱلْقَرَارُ ﴿٢٩﴾ وَجَعَلُوا۟ لِلَّهِ أَندَادًا لِّيُضِلُّوا۟ عَن سَبِيلِهِۦ ۗ قُلْ تَمَتَّعُوا۟ فَإِنَّ مَصِيرَكُمْ إِلَى ٱلنَّارِ ﴿٣٠﴾

28. Oare nu i-ai văzut pe cei care au schimbat Binecuvântarea lui Allah cu necredința și și-au dus poporul în Locuința pierzării — 29. Gheena, în care vor arde? Ce rău loc de ședere! 30. Ei I-au făcut lui Allah rivali, ca să-i rătăcească pe oameni de la Calea Sa. Spune: „Bucurați-vă pentru puțin timp; întoarcerea voastră va fi la Foc.”
Allah Preaînaltul descrie starea necredincioșilor din Quraysh care l-au tăgăduit pe Trimisul Său și arată unde au ajuns: „Oare nu i-ai văzut pe cei care au schimbat Binecuvântarea lui Allah cu necredința?” Binecuvântarea lui Allah este trimiterea lui Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, ca să-i cheme la binele acestei lumi și al Vieții de Apoi și la izbăvirea de relele amândurora.
Ei au schimbat această Binecuvântare prin tăgăduire și nerecunoștință, s-au întors ei înșiși de la ea și i-au îndepărtat și pe alții, până când „și-au dus poporul în Locuința pierzării”, adică în Foc. S-au făcut pricina pieirii poporului lor, tocmai când credeau că îi ajută. Printre acestea se află faptul că le-au împodobit ieșirea în ziua de Badr pentru a lupta împotriva lui Allah și a Trimisului Său; atunci s-a petrecut ceea ce s-a petrecut, iar mulți dintre mai-marii și căpeteniile lor au fost uciși.
„Gheena, în care vor arde”: ea îi va înconjura cu fierbințeala sa din toate părțile. „Ce rău loc de ședere!”
„Ei I-au făcut lui Allah rivali”, adică egali și asociați, „ca să-i rătăcească pe oameni de la Calea Sa”, prin rivalii pe care I i-au făcut lui Allah și prin chemarea oamenilor la adorarea lor. Spune-le ca amenințare: „Bucurați-vă pentru puțin timp” de necredința și rătăcirea voastră; aceasta nu vă va folosi. „Întoarcerea voastră va fi la Foc”, adică el este destinația și locuința voastră. Ce rea întoarcere!
Versetul 31
قُل لِّعِبَادِىَ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ يُقِيمُوا۟ ٱلصَّلَوٰةَ وَيُنفِقُوا۟ مِمَّا رَزَقْنَـٰهُمْ سِرًّا وَعَلَانِيَةً مِّن قَبْلِ أَن يَأْتِىَ يَوْمٌ لَّا بَيْعٌ فِيهِ وَلَا خِلَـٰلٌ ﴿٣١﴾

31. Spune-le robilor Mei care cred să împlinească rugăciunea și să dăruiască în taină și pe față din cele cu care i-am înzestrat, înainte să vină o Zi în care nu va fi nici negoț, nici prietenie.
Spune-le robilor Mei credincioși, poruncindu-le lucrul în care se află binele lor deplin și îndemnându-i să folosească prilejul înainte să nu mai poată: „să împlinească rugăciunea” atât în forma ei exterioară, cât și în trăirea lăuntrică „și să dăruiască din cele cu care i-am înzestrat”, din binecuvântările puține ori multe pe care li le-am dat, „în taină și pe față”.
Aceasta cuprinde cheltuiala obligatorie, precum zakah și întreținerea acelora pe care omul este dator să-i întrețină, precum și cheltuiala recomandată, cum este milostenia și cele asemenea ei. Să facă aceasta „înainte să vină o Zi în care nu va fi nici negoț, nici prietenie”, adică o Zi în care nimic nu va fi de folos și nu va exista nicio cale de a recupera ceea ce s-a pierdut: nici prin vânzare ori cumpărare, nici prin darul vreunui prieten apropiat.
Atunci fiecare om va avea destule griji care îl vor preocupa. Robul să trimită, așadar, fapte bune înainte pentru sine și să privească ce a pregătit pentru Viața de Apoi, să-și cerceteze faptele și să-și ceară socoteală înaintea Socotelii celei mari.
Versetele 32 la 34
ٱللَّهُ ٱلَّذِى خَلَقَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ وَأَنزَلَ مِنَ ٱلسَّمَآءِ مَآءً فَأَخْرَجَ بِهِۦ مِنَ ٱلثَّمَرَٰتِ رِزْقًا لَّكُمْ ۖ وَسَخَّرَ لَكُمُ ٱلْفُلْكَ لِتَجْرِىَ فِى ٱلْبَحْرِ بِأَمْرِهِۦ ۖ وَسَخَّرَ لَكُمُ ٱلْأَنْهَـٰرَ ﴿٣٢﴾ وَسَخَّرَ لَكُمُ ٱلشَّمْسَ وَٱلْقَمَرَ دَآئِبَيْنِ ۖ وَسَخَّرَ لَكُمُ ٱلَّيْلَ وَٱلنَّهَارَ ﴿٣٣﴾ وَءَاتَىٰكُم مِّن كُلِّ مَا سَأَلْتُمُوهُ ۚ وَإِن تَعُدُّوا۟ نِعْمَتَ ٱللَّهِ لَا تُحْصُوهَآ ۗ إِنَّ ٱلْإِنسَـٰنَ لَظَلُومٌ كَفَّارٌ ﴿٣٤﴾

32. Allah este Cel care a creat cerurile și pământul și a coborât apa din cer, scoțând prin ea roade ca hrană pentru voi. El v-a supus corăbiile, ca să plutească pe mare prin Porunca Sa, și v-a supus râurile. 33. V-a supus soarele și luna, care aleargă necontenit, și v-a supus noaptea și ziua. 34. El v-a dat din tot ceea ce I-ați cerut. Dacă ați număra Binecuvântările lui Allah, nu le-ați putea socoti. Omul este cu adevărat foarte nedrept și foarte nerecunoscător.
Allah Preaînaltul vestește că numai El „a creat cerurile și pământul”, cu întinderea și măreția lor, „și a coborât apă din cer”, ploaia pe care Allah o coboară din nori. „Scoțând prin ea roade” de felurite soiuri, „ca hrană pentru voi” și pentru vitele voastre.
„El v-a supus corăbiile”, navele și celelalte ambarcațiuni, „ca să plutească pe mare prin Porunca Sa”. El v-a înlesnit să le construiți și v-a dat puterea să faceți aceasta, apoi le-a făcut să plutească pe apă, ca să vă poarte pe voi, mărfurile și lucrurile voastre spre ținuturile către care vă îndreptați. „Și v-a supus râurile”, ca să vă udați culturile și copacii și să beți din ele.
„V-a supus soarele și luna, care aleargă necontenit.” Ele nu obosesc și nu se opresc, ci continuă să alerge spre folosul vostru: ca să socotiți timpul și să vă rânduiți treburile pentru binele trupurilor, vitelor, culturilor și roadelor voastre. „Și v-a supus noaptea”, ca să vă odihniți în ea, „și ziua”, luminoasă, ca să căutați din Harul Său.
„El v-a dat din tot ceea ce I-ați cerut”, adică v-a dăruit din toate lucrurile de care sunt legate dorințele și nevoile voastre și pe care I le cereți prin cuvânt ori prin starea voastră: vite, unelte, meșteșuguri și alte lucruri. „Dacă ați număra Binecuvântările lui Allah, nu le-ați putea socoti”, cu atât mai puțin ați putea mulțumi pentru toate.
„Omul este cu adevărat foarte nedrept și foarte nerecunoscător.” Aceasta este firea omului: el este nedrept, îndrăznește să săvârșească păcate și nu împlinește dreptul Domnului său; este nerecunoscător față de Binecuvântările lui Allah, nu mulțumește pentru ele și nu le recunoaște. Excepție face acela pe care Allah îl călăuzește: el mulțumește pentru Binecuvântările Sale, recunoaște dreptul Domnului său și îl împlinește.
Aceste versete cuprind felurite categorii dintre Binecuvântările mari și numeroase ale lui Allah asupra robilor: unele sunt arătate în chip general, iar altele în amănunt. Prin ele, Allah îi cheamă pe robi să-I mulțumească și să-L pomenească, îi îndeamnă și îi încurajează să-I ceară și să-L cheme în timpul nopții și al zilei, așa cum Binecuvântările Sale se revarsă necontenit asupra lor în orice vreme.
Versetele 35 la 41
وَإِذْ قَالَ إِبْرَٰهِيمُ رَبِّ ٱجْعَلْ هَـٰذَا ٱلْبَلَدَ ءَامِنًا وَٱجْنُبْنِى وَبَنِىَّ أَن نَّعْبُدَ ٱلْأَصْنَامَ ﴿٣٥﴾ رَبِّ إِنَّهُنَّ أَضْلَلْنَ كَثِيرًا مِّنَ ٱلنَّاسِ ۖ فَمَن تَبِعَنِى فَإِنَّهُۥ مِنِّى ۖ وَمَنْ عَصَانِى فَإِنَّكَ غَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿٣٦﴾ رَّبَّنَآ إِنِّىٓ أَسْكَنتُ مِن ذُرِّيَّتِى بِوَادٍ غَيْرِ ذِى زَرْعٍ عِندَ بَيْتِكَ ٱلْمُحَرَّمِ رَبَّنَا لِيُقِيمُوا۟ ٱلصَّلَوٰةَ فَٱجْعَلْ أَفْـِٔدَةً مِّنَ ٱلنَّاسِ تَهْوِىٓ إِلَيْهِمْ وَٱرْزُقْهُم مِّنَ ٱلثَّمَرَٰتِ لَعَلَّهُمْ يَشْكُرُونَ ﴿٣٧﴾ رَبَّنَآ إِنَّكَ تَعْلَمُ مَا نُخْفِى وَمَا نُعْلِنُ ۗ وَمَا يَخْفَىٰ عَلَى ٱللَّهِ مِن شَىْءٍ فِى ٱلْأَرْضِ وَلَا فِى ٱلسَّمَآءِ ﴿٣٨﴾ ٱلْحَمْدُ لِلَّهِ ٱلَّذِى وَهَبَ لِى عَلَى ٱلْكِبَرِ إِسْمَـٰعِيلَ وَإِسْحَـٰقَ ۚ إِنَّ رَبِّى لَسَمِيعُ ٱلدُّعَآءِ ﴿٣٩﴾ رَبِّ ٱجْعَلْنِى مُقِيمَ ٱلصَّلَوٰةِ وَمِن ذُرِّيَّتِى ۚ رَبَّنَا وَتَقَبَّلْ دُعَآءِ ﴿٤٠﴾ رَبَّنَا ٱغْفِرْ لِى وَلِوَٰلِدَىَّ وَلِلْمُؤْمِنِينَ يَوْمَ يَقُومُ ٱلْحِسَابُ ﴿٤١﴾

35. Și când Ibrahim a spus: „Doamne, fă acest oraș sigur și ferește-mă pe mine și pe fiii mei să adorăm idolii. 36. Doamne, ei i-au rătăcit pe mulți oameni. Cel care mă urmează este dintre ai mei, iar cel care nu mă ascultă — Tu ești Atoateiertătorul, Îndurător. 37. Doamne al nostru, am așezat o parte dintre urmașii mei într-o vale fără semănături, lângă Casa Ta cea sfântă, Doamne al nostru, ca ei să împlinească rugăciunea. Fă inimile unor oameni să tânjească spre ei și dăruiește-le din roade, poate că vor fi recunoscători. 38. Doamne al nostru, Tu știi ceea ce ascundem și ceea ce dezvăluim. Nimic nu-I este ascuns lui Allah pe pământ ori în cer. 39. Toată lauda I se cuvine lui Allah, Cel care mi i-a dăruit la bătrânețe pe Isma'il și Ishaq. Cu adevărat, Domnul meu aude rugăciunea. 40. Doamne, fă-mă dintre cei care împlinesc rugăciunea, și tot astfel pe unii dintre urmașii mei. Doamne al nostru, primește rugăciunea mea. 41. Doamne al nostru, iartă-mă pe mine, pe părinții mei și pe credincioși în Ziua când se va ține socoteala.”
„Și când Ibrahim a spus”, pomenește-l pe Ibrahim, pacea fie asupra sa, în această stare frumoasă, când a rostit această rugăciune aleasă: „Doamne, fă acest oraș” - adică Sanctuarul din Mecca - „sigur”. Allah i-a răspuns rugăciunii atât prin Legea Sa, cât și prin Hotărârea Sa: l-a făcut sacru în Lege și, prin Hotărârea Sa, a înlesnit mijloacele prin care sacralitatea lui este ocrotită, după cum este bine cunoscut. Niciun nelegiuit nu a urmărit vreodată să-i facă rău fără ca Allah să-l zdrobească, așa cum a făcut cu oamenii Elefantului și cu alții.
După ce s-a rugat pentru siguranța orașului, Ibrahim s-a rugat pentru sine și pentru fiii săi să fie ocrotiți și călăuziți: „și ferește-mă pe mine și pe fiii mei să adorăm idolii”, adică ține-mă pe mine și pe ei departe de adorarea lor și de atașarea de ei.
Apoi a pomenit pricina care îl făcea să se teamă pentru sine și pentru fiii săi: mulți oameni fuseseră ispitiți prin idoli și se abătuseră prin adorarea lor. El a spus: „Doamne, ei i-au rătăcit pe mulți oameni”, adică mulți oameni s-au rătăcit din pricina lor.
„Cel care mă urmează” în Tawhidul și sinceritatea numai pentru Allah, Domnul lumilor, pe care le-am adus, „este dintre ai mei”, datorită potrivirii depline. Acela care iubește un neam și îl urmează se alătură lui. „Iar cel care nu mă ascultă - Tu ești Atoateiertătorul, Îndurător.” Aceasta arată mila lui Ibrahim al-Khalil, pacea fie asupra sa, fiindcă s-a rugat pentru cei neascultători să primească Iertarea și Mila. Allah este mai Milostiv cu robii Săi decât el și nu-l pedepsește decât pe acela care se răzvrătește împotriva Lui.
„Doamne al nostru, am așezat o parte dintre urmașii mei într-o vale fără semănături, lângă Casa Ta cea sfântă.” Ibrahim a venit din ash-Sham cu Hajar, mama lui Isma'il, și cu fiul ei Isma'il, pacea fie asupra sa, care era încă alăptat, până i-a așezat în Mecca. Pe atunci nu se afla acolo niciun locuitor, nimeni care să cheme ori să răspundă. După ce i-a așezat acolo, s-a rugat Domnului său cu aceste cuvinte, smerindu-se și încrezându-se în El.
„Am așezat o parte dintre urmașii mei”, nu pe toți urmașii mei, fiindcă Ishaq și ceilalți fii ai săi se aflau în ash-Sham. El i-a așezat în Mecca numai pe Isma'il și pe urmașii lui. „Într-o vale fără semănături”, fiindcă pământul din Mecca nu este potrivit pentru cultivare.
„Doamne al nostru, ca ei să împlinească rugăciunea”, adică fă-i oameni ai Tawhidului care împlinesc rugăciunea. Rugăciunea a fost pomenită în mod deosebit deoarece împlinirea ei este unul dintre cele mai importante și mai bune acte de adorare; acela care împlinește rugăciunea își statornicește religia.
„Fă inimile unor oameni să tânjească spre ei”, adică să-i iubească pe ei și locul în care locuiesc. Allah i-a răspuns rugăciunii: dintre urmașii lui Isma'il l-a făcut să apară pe Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, care i-a chemat pe urmașii lui Isma'il la Religia Islamului și la calea părintelui lor Ibrahim. Ei i-au răspuns și au devenit oameni care împlinesc rugăciunea.
Allah a făcut obligatoriu pelerinajul la această Casă, lângă care Ibrahim și-a așezat urmașii, și a pus în ea o taină minunată care atrage inimile. Inimile tânjesc necontenit spre ea și nu se satură de ea. Cu cât robul o vizitează mai des, cu atât îi cresc dorul, iubirea și atașarea față de ea. Aceasta este taina faptului că Allah Preaînaltul a atribuit Casa Lui Însuși.
„Și dăruiește-le din roade, poate că vor fi recunoscători.” Allah i-a răspuns rugăciunii, astfel încât roadele tuturor lucrurilor sunt aduse spre Mecca. O vezi aprovizionată cu roade în orice vreme, iar hrana vine spre ea din toate părțile.
„Doamne al nostru, Tu știi ceea ce ascundem și ceea ce dezvăluim”, adică Tu ne cunoști mai bine decât ne cunoaștem noi înșine. Îți cerem, prin grija și cârmuirea Ta asupra noastră, să ne înlesnești lucrurile pe care le cunoaștem și pe cele pe care nu le cunoaștem, potrivit Științei și Milei Tale.
„Nimic nu-I este ascuns lui Allah pe pământ ori în cer.” Printre acestea se află și această rugăciune prin care Ibrahim al-Khalil nu a urmărit decât binele și multă recunoștință față de Allah, Domnul lumilor.
„Toată lauda I se cuvine lui Allah, Cel care mi i-a dăruit la bătrânețe pe Isma'il și Ishaq.” Faptul că i-a dăruit pe acești doi fii a fost una dintre cele mai mari binecuvântări; venirea lor la bătrânețe, când nădejdea de a avea copii se stinge, a fost o altă binecuvântare; iar faptul că ei au fost profeți drepți a fost o binecuvântare și mai mare.
„Cu adevărat, Domnul meu aude rugăciunea”, adică El răspunde degrabă celui care Îl cheamă. L-am chemat și El nu mi-a zădărnicit nădejdea.
Apoi Ibrahim s-a rugat pentru sine și pentru urmașii săi: „Doamne, fă-mă dintre cei care împlinesc rugăciunea, și tot astfel pe unii dintre urmașii mei. Doamne al nostru, primește rugăciunea mea. Doamne al nostru, iartă-mă pe mine, pe părinții mei și pe credincioși în Ziua când se va ține socoteala.” Allah i-a răspuns în toate acestea, cu excepția rugăciunii pentru tatăl său, pe care o făcuse numai din pricina unei făgăduințe pe care i-o dăduse. Când i s-a limpezit că tatăl său era un dușman al lui Allah, s-a dezis de el.
Versetele 42 la 43
وَلَا تَحْسَبَنَّ ٱللَّهَ غَـٰفِلًا عَمَّا يَعْمَلُ ٱلظَّـٰلِمُونَ ۚ إِنَّمَا يُؤَخِّرُهُمْ لِيَوْمٍ تَشْخَصُ فِيهِ ٱلْأَبْصَـٰرُ ﴿٤٢﴾ مُهْطِعِينَ مُقْنِعِى رُءُوسِهِمْ لَا يَرْتَدُّ إِلَيْهِمْ طَرْفُهُمْ ۖ وَأَفْـِٔدَتُهُمْ هَوَآءٌ ﴿٤٣﴾

42. Să nu crezi nicidecum că Allah este nepăsător față de ceea ce fac nelegiuiții. El doar le dă răgaz până într-o Zi când privirile vor rămâne încremenite. 43. Ei se vor grăbi cu capetele ridicate, fără ca privirile să li se întoarcă, iar inimile lor vor fi goale.
Aceasta este o amenințare aspră pentru nelegiuiți și o mângâiere pentru cei nedreptățiți. Allah Preaînaltul spune: „Să nu crezi nicidecum că Allah este nepăsător față de ceea ce fac nelegiuiții” atunci când le dă răgaz, le revarsă hrană și îi lasă să umble prin ținuturi în siguranță și liniște. Aceasta nu arată că starea lor este bună. Allah îi dă răgaz nelegiuitului și îi prelungește timpul ca să sporească în păcat, apoi, când îl apucă, nu-i mai dă drumul.
Allah Preaînaltul spune: „Astfel este Lovitura Domnului tău când lovește cetățile nelegiuite. Lovitura Lui este dureroasă și aspră.” [Hud, 11:102] Nelegiuirea de aici cuprinde atât nelegiuirea dintre rob și Domnul său, cât și nedreptatea față de robii lui Allah.
„El doar le dă răgaz până într-o Zi când privirile vor rămâne încremenite”, adică ochii nu vor clipi din pricina grozăviei celor văzute și a tulburărilor care îi înspăimântă.
„Ei se vor grăbi”, adică vor alerga să răspundă chemătorului atunci când acesta îi va chema să stea înaintea lui Allah pentru socoteală. Ei nu vor putea refuza și nu vor avea scăpare ori adăpost.
„Cu capetele ridicate”, adică își vor ține capetele înălțate, pentru că mâinile le vor fi legate de bărbie și astfel capetele li se vor ridica. „Fără ca privirile să li se întoarcă”, ochii lor nu vor clipi, „iar inimile lor vor fi goale”, adică inimile le vor fi lipsite de orice liniște și se vor ridica până la gât, pline de grijă, spaimă, mâhnire și neliniște.
Versetele 44 la 46
وَأَنذِرِ ٱلنَّاسَ يَوْمَ يَأْتِيهِمُ ٱلْعَذَابُ فَيَقُولُ ٱلَّذِينَ ظَلَمُوا۟ رَبَّنَآ أَخِّرْنَآ إِلَىٰٓ أَجَلٍ قَرِيبٍ نُّجِبْ دَعْوَتَكَ وَنَتَّبِعِ ٱلرُّسُلَ ۗ أَوَلَمْ تَكُونُوٓا۟ أَقْسَمْتُم مِّن قَبْلُ مَا لَكُم مِّن زَوَالٍ ﴿٤٤﴾ وَسَكَنتُمْ فِى مَسَـٰكِنِ ٱلَّذِينَ ظَلَمُوٓا۟ أَنفُسَهُمْ وَتَبَيَّنَ لَكُمْ كَيْفَ فَعَلْنَا بِهِمْ وَضَرَبْنَا لَكُمُ ٱلْأَمْثَالَ ﴿٤٥﴾ وَقَدْ مَكَرُوا۟ مَكْرَهُمْ وَعِندَ ٱللَّهِ مَكْرُهُمْ وَإِن كَانَ مَكْرُهُمْ لِتَزُولَ مِنْهُ ٱلْجِبَالُ ﴿٤٦﴾

44. Avertizează-i pe oameni asupra Zilei când le va veni pedeapsa. Atunci cei care au fost nedrepți vor spune: „Doamne al nostru, mai dă-ne un scurt răgaz, ca să răspundem Chemării Tale și să-i urmăm pe trimiși!” Oare nu ați jurat mai înainte că nu veți avea parte de nicio pieire? 45. Ați locuit în locuințele celor care s-au nedreptățit pe ei înșiși și vi s-a arătat limpede cum am procedat cu ei; și v-am dat pilde. 46. Ei au uneltit, iar uneltirea lor era cunoscută de Allah, chiar dacă uneltirea lor era în stare să mute munții.
Allah îi spune Profetului Său Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa: „Avertizează-i pe oameni asupra Zilei când le va veni pedeapsa”, adică descrie-le acea stare și avertizează-i asupra faptelor care atrag pedeapsa. Când ea va veni cu grozăviile și cutremurul ei, „cei care au fost nedrepți” prin necredință, tăgăduire și felurite păcate vor regreta ceea ce au făcut și vor cere întoarcerea într-un timp în care întoarcerea nu mai este cu putință.
Ei vor spune: „Doamne al nostru, mai dă-ne un scurt răgaz”, adică întoarce-ne în viața lumească, fiindcă acum am văzut limpede, „ca să răspundem Chemării Tale” - Allah cheamă spre Locuința Păcii - „și să-i urmăm pe trimiși”. Ei vor spune toate acestea numai pentru a scăpa de pedeapsă; altfel, ei mint în această făgăduință. Allah spune: „Chiar dacă ar fi trimiși înapoi, s-ar întoarce negreșit la ceea ce le-a fost oprit.” [al-An'am, 6:28]
De aceea vor fi mustrați și li se va spune: „Oare nu ați jurat mai înainte că nu veți avea parte de nicio pieire?”, adică nu ați jurat că nu veți trece din viața lumească în Viața de Apoi? Acum încălcarea jurământului vostru și minciuna lui au devenit vădite.
Nu ați fost lipsiți de semne limpezi. Dimpotrivă, „ați locuit în locuințele celor care s-au nedreptățit pe ei înșiși și vi s-a arătat limpede cum am procedat cu ei”, adică ați văzut feluritele pedepse care i-au lovit când au tăgăduit semnele clare. „Și v-am dat pilde”, pilde limpezi care nu lasă în inimă nici cea mai mică îndoială. Totuși, acele semne nu v-au folosit; v-ați întors de la ele și ați stăruit în falsitatea voastră, până când lucrurile au ajuns aici și ați sosit în Ziua în care nicio scuză mincinoasă nu va fi de folos.
„Ei au uneltit”, adică cei care i-au tăgăduit pe trimiși au uneltit și și-au folosit voința și puterea împotriva lor, „iar uneltirea lor era cunoscută de Allah”. El a cuprins-o cu Știința și Puterea Sa, iar uneltirea lor s-a întors împotriva lor. Uneltirea rea nu-l cuprinde decât pe acela care o face.
„Chiar dacă uneltirea lor era în stare să mute munții.” Uneltirea necredincioșilor împotriva trimișilor și a adevărului pe care aceștia l-au adus era atât de uriașă, încât, prin mărimea ei, munții bine înfipți ar fi putut fi clintiți din locurile lor. Ei au născocit o uneltire foarte mare, a cărei măsură nu poate fi cuprinsă, însă Allah le-a întors vicleșugul asupra lor.
Aici intră fiecare uneltire a celor care li se împotrivesc trimișilor, prin care vor să sprijine falsitatea ori să nimicească adevărul. Ideea este că uneltirea lor nu le-a folosit la nimic, nu I-a făcut lui Allah niciun rău și nu i-a vătămat decât pe ei înșiși.
Versetele 47 la 52
فَلَا تَحْسَبَنَّ ٱللَّهَ مُخْلِفَ وَعْدِهِۦ رُسُلَهُۥٓ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ عَزِيزٌ ذُو ٱنتِقَامٍ ﴿٤٧﴾ يَوْمَ تُبَدَّلُ ٱلْأَرْضُ غَيْرَ ٱلْأَرْضِ وَٱلسَّمَـٰوَٰتُ ۖ وَبَرَزُوا۟ لِلَّهِ ٱلْوَٰحِدِ ٱلْقَهَّارِ ﴿٤٨﴾ وَتَرَى ٱلْمُجْرِمِينَ يَوْمَئِذٍ مُّقَرَّنِينَ فِى ٱلْأَصْفَادِ ﴿٤٩﴾ سَرَابِيلُهُم مِّن قَطِرَانٍ وَتَغْشَىٰ وُجُوهَهُمُ ٱلنَّارُ ﴿٥٠﴾ لِيَجْزِىَ ٱللَّهُ كُلَّ نَفْسٍ مَّا كَسَبَتْ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ سَرِيعُ ٱلْحِسَابِ ﴿٥١﴾ هَـٰذَا بَلَـٰغٌ لِّلنَّاسِ وَلِيُنذَرُوا۟ بِهِۦ وَلِيَعْلَمُوٓا۟ أَنَّمَا هُوَ إِلَـٰهٌ وَٰحِدٌ وَلِيَذَّكَّرَ أُو۟لُوا۟ ٱلْأَلْبَـٰبِ ﴿٥٢﴾

47. Să nu crezi nicidecum că Allah Își va încălca Făgăduința dată trimișilor Săi. Cu adevărat, Allah este Atotputernic, Stăpân al Răzbunării. 48. În Ziua când pământul va fi schimbat cu un alt pământ, iar cerurile la fel, și toți se vor înfățișa înaintea lui Allah, Cel Unic, Atotstăpânitorul. 49. În Ziua aceea îi vei vedea pe răufăcători legați împreună în lanțuri. 50. Veșmintele lor vor fi din smoală, iar Focul le va acoperi fețele, 51. pentru ca Allah să răsplătească fiecare suflet după ceea ce a agonisit. Cu adevărat, Allah este Grabnic la socoteală. 52. Acesta este un mesaj pentru oameni, ca ei să fie avertizați prin el, să știe că El este o singură Divinitate și ca oamenii priceperii să ia aminte.
Allah Preaînaltul spune: „Să nu crezi nicidecum că Allah Își va încălca Făgăduința dată trimișilor Săi” privind izbăvirea lor și a urmașilor lor, fericirea acestora, precum și nimicirea dușmanilor lor, dezamăgirea lor în această lume și pedepsirea lor în Viața de Apoi. Aceasta trebuie negreșit să se împlinească, fiindcă este Făgăduința Celui Sincer, rostită prin cei mai sinceri dintre făpturi - trimișii. Este cea mai adevărată dintre vestiri și se potrivește cu Înțelepciunea dumnezeiască, cu Legile Sale neschimbătoare și cu judecata sănătoasă.
Nimic nu-L poate face pe Allah neputincios, fiindcă „Allah este Atotputernic, Stăpân al Răzbunării”. Dacă voiește să Se răzbune pe cineva, acela nu-I poate scăpa și nu-L poate face neputincios. Aceasta va fi în Ziua Învierii.
„În Ziua când pământul va fi schimbat cu un alt pământ, iar cerurile la fel.” Cerurile vor fi schimbate cu alte ceruri. Aceasta este o schimbare a însușirilor, nu a esenței. În Ziua Învierii, pământul va fi întins și netezit asemenea unei piei, iar munții și toate semnele de pe el vor fi îndepărtate. Va deveni o întindere dreaptă și netedă, în care nu vei vedea nicio adâncitură și nicio ridicătură. Cerul va fi asemenea aramei topite din pricina grozăviei acelei Zile, apoi Allah Preaînaltul îl va strânge cu Mâna Sa Dreaptă.
„Și toți se vor înfățișa”, adică făpturile vor ieși din morminte în Ziua Învierii și se vor aduna într-un loc în care nimic din ele nu-I va fi ascuns lui Allah. Se vor înfățișa „înaintea lui Allah, Cel Unic, Atotstăpânitorul”: Cel Unic în Măreția, Numele, Atributele și Faptele Sale mărețe; Cel care supune toate lumile, fiindcă ele se află cu totul sub Stăpânirea și Cârmuirea Sa. Niciuna nu se mișcă și nu rămâne nemișcată decât cu Îngăduința Sa.
„În Ziua aceea îi vei vedea pe răufăcători”, aceia a căror trăsătură era fărădelegea și mulțimea păcatelor, „legați împreună în lanțuri”. Răufăcătorii care au săvârșit același fel de fărădelege vor fi legați împreună cu lanțuri de foc, apoi vor fi mânați spre pedeapsă în cea mai urâtă, mai înfricoșătoare și mai cumplită înfățișare.
„Veșmintele lor vor fi din smoală”, din pricina puterii cu care focul se aprinde în ele, a fierbințelii și a mirosului lor rău, „iar Focul le va acoperi fețele”, partea cea mai nobilă a trupurilor. Focul le va înconjura fețele și le va arde din toate părțile; cu atât mai mult celelalte părți ale trupului.
Aceasta nu este o nedreptate din partea lui Allah față de ei, ci răsplata pentru ceea ce au săvârșit și au agonisit. De aceea spune: „pentru ca Allah să răsplătească fiecare suflet după ceea ce a agonisit”, bine ori rău, cu dreptate și echitate, fără nicio nedreptate.
„Cu adevărat, Allah este Grabnic la socoteală.” Allah spune de asemenea: „Socoteala oamenilor s-a apropiat, iar ei se întorc nepăsători.” [al-Anbiya', 21:1] Sensul poate fi și că Allah este Grabnic în socotire: El va încheia socoteala tuturor făpturilor într-un singur ceas, așa cum le dăruiește hrana și le cârmuiește pe toate în aceeași clipă. Nicio treabă nu-L abate de la alta, iar acest lucru nu-I este greu.
După ce a oferit în acest Coran explicații depline și limpezi, Allah îl laudă spunând: „Acesta este un mesaj pentru oameni”, adică un mesaj prin care ei ajung la cele mai înalte trepte și la cele mai alese demnități, fiindcă el cuprinde principiile, ramurile lor și toate științele de care robii au nevoie.
„Ca ei să fie avertizați prin el”, datorită avertismentelor împotriva faptelor rele și veștilor despre pedeapsa pe care Allah le-a pregătit-o celor care le săvârșesc; „să știe că El este o singură Divinitate”, fiindcă în Coran sunt prezentate felurite dovezi și argumente ale Dumnezeirii și Unicității Sale, până când această cunoaștere ajunge la treapta certitudinii.
„Și ca oamenii priceperii să ia aminte”, adică oamenii cu minți depline să-și amintească ceea ce le folosește și să-l împlinească, precum și ceea ce le dăunează și să-l părăsească. Prin aceasta, ei devin oameni ai priceperii și ai pătrunderii. Prin Coran le sporesc cunoștințele și înțelegerea și le sunt luminate gândurile, deoarece primesc Coranul în prospețimea și curăția lui. Coranul nu cheamă decât la cele mai înalte purtări și fapte și nu aduce dovezi decât prin cele mai puternice și mai limpezi argumente. Dacă omul cu minte urmează această temelie, va urca necontenit și va dobândi fiecare însușire vrednică de laudă. Toată lauda I se cuvine lui Allah, Domnul lumilor.
Încheierea tafsirului Surei Ibrahim
Aici se încheie tafsirul Surei Ibrahim al-Khalil, pacea și binecuvântarea fie asupra sa.

Note
4.
 Hadithul lui al-Bara' ibn 'Azib despre ieșirea sa împreună cu Profetul, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, la înmormântarea unui bărbat dintre Ansar, este relatat de Imam Ahmad (4/287, 288, 295 și 296), Abu Dawud (4753) și al-Hakim (1/37). Al-Hakim l-a socotit autentic potrivit criteriilor lui al-Bukhari și Muslim, iar adh-Dhahabi a fost de acord cu el. Al-Albani le-a confirmat aprecierea în Ahkam al-Jana'iz, p. 159.
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Versetele 1 la 99
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 5
الٓر ۚ تِلْكَ ءَايَـٰتُ ٱلْكِتَـٰبِ وَقُرْءَانٍ مُّبِينٍ ﴿١﴾ رُّبَمَا يَوَدُّ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ لَوْ كَانُوا۟ مُسْلِمِينَ ﴿٢﴾ ذَرْهُمْ يَأْكُلُوا۟ وَيَتَمَتَّعُوا۟ وَيُلْهِهِمُ ٱلْأَمَلُ ۖ فَسَوْفَ يَعْلَمُونَ ﴿٣﴾ وَمَآ أَهْلَكْنَا مِن قَرْيَةٍ إِلَّا وَلَهَا كِتَابٌ مَّعْلُومٌ ﴿٤﴾ مَّا تَسْبِقُ مِنْ أُمَّةٍ أَجَلَهَا وَمَا يَسْتَـْٔخِرُونَ ﴿٥﴾

1. Alif. Lam. Ra. Acestea sunt versetele Cărții și ale unui Coran limpede. 2. Va veni vremea când cei care nu cred își vor dori să fi fost musulmani. 3. Lasă-i să mănânce și să se bucure, iar nădejdea deșartă să-i abată; ei vor afla. 4. Noi nu am nimicit nicio cetate fără ca ea să fi avut un termen hotărât. 5. Nicio comunitate nu-și poate grăbi termenul și nici nu-l poate întârzia.
Allah Preaînaltul vorbește despre măreția Cărții Sale și o laudă: „Acestea sunt versetele Cărții”, versetele care arată cele mai frumoase sensuri și cele mai înalte scopuri, „și ale unui Coran limpede”, care lămurește adevărurile prin cele mai frumoase cuvinte, prin cea mai clară exprimare și prin cea mai vădită îndrumare spre scop.
Aceasta impune făpturilor să i se supună, să primească hotărârile lui cu acceptare, bucurie și mulțumire. Acela care întâmpină această binecuvântare mare prin respingere și necredință face parte dintre necredincioșii rătăciți.
Va veni vremea când ei își vor dori să fi fost musulmani, adică să fi urmat hotărârile Coranului. Aceasta se va întâmpla când vălul va fi ridicat, când vor apărea începuturile Vieții de Apoi și semnele morții. În toate stările Vieții de Apoi își vor dori să fi fost musulmani, însă timpul potrivit va fi trecut. În lumea aceasta ei sunt amăgiți.
„Lasă-i să mănânce și să se bucure” de plăcerile lor, „iar nădejdea deșartă să-i abată”, adică nădejdea unei vieți lungi în această lume îi abate de la Viața de Apoi. „Ei vor afla” că lucrul pe care îl urmează este fals și că faptele lor nu le aduc decât pierdere. Să nu-i amăgească faptul că Allah le dă răgaz, fiindcă aceasta este Legea Sa cu neamurile.
„Noi nu am nimicit nicio cetate” care merită pedeapsa „fără ca ea să fi avut un termen hotărât” pentru nimicirea ei. „Nicio comunitate nu-și poate grăbi termenul și nici nu-l poate întârzia.” Urmările păcatelor trebuie negreșit să-l ajungă pe păcătos, chiar dacă vin mai târziu.
Versetele 6 la 9
وَقَالُوا۟ يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِى نُزِّلَ عَلَيْهِ ٱلذِّكْرُ إِنَّكَ لَمَجْنُونٌ ﴿٦﴾ لَّوْ مَا تَأْتِينَا بِٱلْمَلَـٰٓئِكَةِ إِن كُنتَ مِنَ ٱلصَّـٰدِقِينَ ﴿٧﴾ مَا نُنَزِّلُ ٱلْمَلَـٰٓئِكَةَ إِلَّا بِٱلْحَقِّ وَمَا كَانُوٓا۟ إِذًا مُّنظَرِينَ ﴿٨﴾ إِنَّا نَحْنُ نَزَّلْنَا ٱلذِّكْرَ وَإِنَّا لَهُۥ لَحَـٰفِظُونَ ﴿٩﴾

6. Ei spun: „O, tu asupra căruia a fost coborâtă Pomenirea, ești cu adevărat nebun! 7. De ce nu ne aduci îngerii, dacă ești dintre cei sinceri?” 8. Noi nu coborâm îngerii decât cu adevărul, iar atunci nu li s-ar mai da răgaz. 9. Noi am coborât Pomenirea și Noi o vom păzi.
Necredincioșii i-au spus lui Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, în batjocură: „O, tu asupra căruia a fost coborâtă Pomenirea” - după cum pretinzi - „ești cu adevărat nebun!” Ei voiau să spună: dacă îți închipui că te vom urma și vom părăsi ceea ce i-am găsit pe părinții noștri urmând numai pentru cuvântul tău, atunci ești nebun.
„De ce nu ne aduci îngerii” ca să mărturisească adevărul mesajului pe care l-ai adus, „dacă ești dintre cei sinceri?” După părerea lor, faptul că nu venise cu îngerii însemna că nu era sincer. Aceasta era culmea nedreptății și a neștiinței.
Nedreptatea lor este vădită, fiindcă această cerere era o îndrăzneală împotriva lui Allah și o încăpățânare prin cererea unor anumite semne pe care El nu le alesese. Scopul fusese deja atins și dovada fusese statornicită prin multe alte semne care arătau adevărul mesajului. Neștiința lor constă în faptul că nu deosebeau ceea ce le era de folos de ceea ce le dăuna. Coborârea îngerilor nu le-ar fi adus niciun bine.
„Noi nu coborâm îngerii decât cu adevărul”, după care aceluia care nu urmează adevărul și nu i se supune nu i se mai dă răgaz. „Iar atunci nu li s-ar mai da răgaz”, adică, la coborârea îngerilor, dacă nu ar crede — iar ei nu vor crede — nu li s-ar mai acorda timp. Cererea lor ca îngerii să coboare era, așadar, o cerere de grăbire a pieirii și nimicirii lor. Imanul nu se află în mâinile lor, ci în Mâna lui Allah.
Allah spune: „Chiar dacă Noi am coborî îngerii la ei, morții le-ar vorbi și am aduna toate lucrurile înaintea lor, ei tot nu ar crede, decât dacă Allah ar voi. Însă cei mai mulți dintre ei sunt neștiutori.” [al-An'am, 6:111] Acest Coran le-ar fi de ajuns ca semn, dacă ar fi sinceri.
De aceea Allah spune: „Noi am coborât Pomenirea”, adică acest Coran, în care se află pomenirea tuturor lucrurilor, dovezi limpezi și îndrumare prin care acela care voiește să-și amintească își va aminti. „Și Noi o vom păzi” atât în timpul coborârii, cât și după coborâre.
În timpul coborârii, Allah a păzit-o de furtul oricărui shaytan blestemat. După coborâre, Allah a așezat-o în inima Trimisului Său, unde s-a statornicit, apoi în inimile comunității sale. Allah i-a păzit cuvintele de schimbare, adăugire și omisiune și i-a păzit sensurile de înlocuire. Nimeni nu deformează vreun sens fără ca Allah să ridice pe cineva care lămurește adevărul vădit.
Acesta este unul dintre cele mai mari semne ale lui Allah și una dintre Binecuvântările Sale asupra robilor credincioși. Din păzirea Coranului face parte și faptul că Allah îi păzește pe oamenii lui de dușmani și nu îngăduie ca vreun dușman să-i stăpânească astfel încât să-i nimicească.
Versetele 10 la 13
وَلَقَدْ أَرْسَلْنَا مِن قَبْلِكَ فِى شِيَعِ ٱلْأَوَّلِينَ ﴿١٠﴾ وَمَا يَأْتِيهِم مِّن رَّسُولٍ إِلَّا كَانُوا۟ بِهِۦ يَسْتَهْزِءُونَ ﴿١١﴾ كَذَٰلِكَ نَسْلُكُهُۥ فِى قُلُوبِ ٱلْمُجْرِمِينَ ﴿١٢﴾ لَا يُؤْمِنُونَ بِهِۦ ۖ وَقَدْ خَلَتْ سُنَّةُ ٱلْأَوَّلِينَ ﴿١٣﴾

10. Am trimis și înaintea ta trimiși printre comunitățile celor dintâi. 11. Nu le-a venit niciun trimis fără ca ei să-și bată joc de el. 12. Astfel facem tăgăduirea să pătrundă în inimile răufăcătorilor. 13. Ei nu vor crede în el, deși s-a împlinit deja rânduiala privitoare la cei dintâi.
Când politeiștii l-au tăgăduit pe Profet, Allah Preaînaltul i-a spus că acesta era obiceiul neamurilor și comunităților trecute: „Am trimis și înaintea ta printre comunitățile celor dintâi”, adică printre grupurile lor, trimiși care chemau la adevăr și călăuzire.
„Nu le-a venit niciun trimis” care să-i cheme la adevăr și călăuzire „fără ca ei să-și bată joc de el”. „Astfel facem tăgăduirea să pătrundă în inimile răufăcătorilor”, adică ale celor descriși prin nedreptate și minciună. Pătrunderea tăgăduirii în inimile lor este o pedeapsă pentru ei. Cum inimile li s-au asemănat în necredință și tăgăduire, tot astfel și purtarea lor față de profeți și trimiși s-a asemănat prin batjocură, dispreț și lipsa imanului.
De aceea spune: „Ei nu vor crede în el, deși s-a împlinit deja rânduiala privitoare la cei dintâi”, adică s-a împlinit Legea lui Allah de a-i nimici pe aceia care nu cred în semnele Sale.
Versetele 14 la 15
وَلَوْ فَتَحْنَا عَلَيْهِم بَابًا مِّنَ ٱلسَّمَآءِ فَظَلُّوا۟ فِيهِ يَعْرُجُونَ ﴿١٤﴾ لَقَالُوٓا۟ إِنَّمَا سُكِّرَتْ أَبْصَـٰرُنَا بَلْ نَحْنُ قَوْمٌ مَّسْحُورُونَ ﴿١٥﴾

14. Chiar dacă le-am deschide o poartă în cer și ei ar continua să urce prin ea, 15. tot ar spune: „Privirile noastre au fost tulburate; ba chiar suntem un neam vrăjit!”
Chiar dacă le-ar veni fiecare semn măreț, ei nu ar crede și s-ar trufi împotriva lui. Chiar dacă le-am deschide o poartă în cer și ei ar urca prin ea, văzând lucrurile cu ochii lor, tot ar tăgădui semnul din pricina nedreptății și încăpățânării lor.
Ei ar spune: „Privirile noastre au fost tulburate”, adică au fost amețite și acoperite până când ni s-a părut că vedem ceea ce nu este real. „Ba chiar suntem un neam vrăjit!”, adică ceea ce vedem nu este adevăr, ci vrajă. Când oamenii ajung la o asemenea stare de tăgăduire, nu mai există nădejde că vor primi adevărul. Allah pomenește apoi semnele care dovedesc adevărul adus de trimiși.
Versetele 16 la 20
وَلَقَدْ جَعَلْنَا فِى ٱلسَّمَآءِ بُرُوجًا وَزَيَّنَّـٰهَا لِلنَّـٰظِرِينَ ﴿١٦﴾ وَحَفِظْنَـٰهَا مِن كُلِّ شَيْطَـٰنٍ رَّجِيمٍ ﴿١٧﴾ إِلَّا مَنِ ٱسْتَرَقَ ٱلسَّمْعَ فَأَتْبَعَهُۥ شِهَابٌ مُّبِينٌ ﴿١٨﴾ وَٱلْأَرْضَ مَدَدْنَـٰهَا وَأَلْقَيْنَا فِيهَا رَوَٰسِىَ وَأَنۢبَتْنَا فِيهَا مِن كُلِّ شَىْءٍ مَّوْزُونٍ ﴿١٩﴾ وَجَعَلْنَا لَكُمْ فِيهَا مَعَـٰيِشَ وَمَن لَّسْتُمْ لَهُۥ بِرَٰزِقِينَ ﴿٢٠﴾

16. Am așezat în cer constelații și l-am înfrumusețat pentru cei care privesc. 17. Și l-am păzit de orice shaytan blestemat, 18. în afară de acela care fură câte ceva din auzire, dar este urmărit de o flacără limpede. 19. Iar pământul l-am întins, am așezat în el munți bine înfipți și am făcut să crească în el toate lucrurile în măsură cumpănită. 20. Și am așezat în el mijloace de trai pentru voi și pentru aceia cărora voi nu le dăruiți hrană.
Allah Preaînaltul arată desăvârșirea Puterii și Milei Sale față de făpturi: „Am așezat în cer constelații”, adică stele asemenea turnurilor și reperelor uriașe, prin care oamenii se călăuzesc în întunericurile uscatului și ale mării, „și l-am înfrumusețat pentru cei care privesc”. Dacă nu ar exista stelele, cerul nu ar avea această înfățișare minunată și frumoasă, care îi cheamă pe privitori să cugete la el, să cerceteze sensurile lui și să vadă dovezile Creatorului său.
„Și l-am păzit de orice shaytan blestemat.” Dacă vreun shaytan încearcă să fure din auzire, flăcările îl urmăresc. Astfel, înfățișarea cerului este împodobită cu stelele luminoase, iar lăuntrul lui este păzit și ocrotit de rele.
„În afară de acela care fură câte ceva din auzire.” Uneori unii shaytani pot fura pe ascuns ceva din auzire. „Dar este urmărit de o flacără limpede”, o flacără luminoasă și vădită care îl ucide ori îl tulbură. Uneori flacăra îl ajunge înainte să transmită vestea apropiatului său, iar vestea cerului este astfel oprită să ajungă pe pământ. Alteori o aruncă apropiatului său înainte să fie ajuns, iar acesta adaugă o sută de minciuni și folosește cuvântul auzit din cer drept dovadă pentru minciuna sa.
„Iar pământul l-am întins”, adică l-am făcut larg, astfel încât oamenii și animalele să poată umbla pe întinderile lui, să-și caute hrana și să locuiască în părțile lui. „Am așezat în el munți bine înfipți”, munți uriași prin care Allah ține pământul nemișcat și îl păzește de clătinare.
„Și am făcut să crească în el toate lucrurile în măsură cumpănită”, adică lucruri folositoare, măsurate și necesare robilor și ținuturilor: palmieri, vițe-de-vie, felurite soiuri de copaci, plante și minerale.
„Și am așezat în el mijloace de trai pentru voi”, precum ogoarele, vitele, feluritele câștiguri și meșteșuguri, „și pentru aceia cărora voi nu le dăruiți hrană”, adică v-am dăruit robi, roabe și vite pentru folosul și binele vostru. Nu voi le dați hrană, ci Allah vi le-a pus la dispoziție și S-a îngrijit de hrana lor.
Versetul 21
وَإِن مِّن شَىْءٍ إِلَّا عِندَنَا خَزَآئِنُهُۥ وَمَا نُنَزِّلُهُۥٓ إِلَّا بِقَدَرٍ مَّعْلُومٍ ﴿٢١﴾

21. Nu există niciun lucru ale cărui vistierii să nu fie la Noi și Noi nu-l coborâm decât într-o măsură hotărâtă.
Toate felurile de hrană și toate lucrurile hotărâte sunt stăpânite numai de Allah. Vistieriile lor se află în Mâna Sa: El dăruiește cui voiește și oprește de la cine voiește, potrivit Înțelepciunii și Milei Sale vaste. „Și Noi nu-l coborâm”, adică ploaia și celelalte lucruri hotărâte, „decât într-o măsură hotărâtă”. Lucrul coborât nu depășește măsura hotărâtă de Allah și nici nu este mai puțin decât atât.
Versetul 22
وَأَرْسَلْنَا ٱلرِّيَـٰحَ لَوَٰقِحَ فَأَنزَلْنَا مِنَ ٱلسَّمَآءِ مَآءً فَأَسْقَيْنَـٰكُمُوهُ وَمَآ أَنتُمْ لَهُۥ بِخَـٰزِنِينَ ﴿٢٢﴾

22. Și am trimis vânturile fecundătoare, apoi am coborât apă din cer și v-am dat-o să o beți; nu voi sunteți cei care o păstrează.
Am supus vânturile, vânturi ale milei care fecundează norii așa cum masculul fecundează femela. Din aceasta se ivește apa cu Îngăduința lui Allah, cu care Allah îi adapă pe robi, le adapă vitele și le irigă pământurile. Ea rămâne păstrată în pământ pentru nevoile și trebuințele lor, potrivit Puterii și Milei Sale.
„Nu voi sunteți cei care o păstrează”, adică nu aveți puterea să o păstrați și să o strângeți. Allah o păstrează pentru voi și o face să curgă din izvoarele pământului, ca Milă și Bunătate față de voi.
Versetele 23 la 25
وَإِنَّا لَنَحْنُ نُحْىِۦ وَنُمِيتُ وَنَحْنُ ٱلْوَٰرِثُونَ ﴿٢٣﴾ وَلَقَدْ عَلِمْنَا ٱلْمُسْتَقْدِمِينَ مِنكُمْ وَلَقَدْ عَلِمْنَا ٱلْمُسْتَـْٔخِرِينَ ﴿٢٤﴾ وَإِنَّ رَبَّكَ هُوَ يَحْشُرُهُمْ ۚ إِنَّهُۥ حَكِيمٌ عَلِيمٌ ﴿٢٥﴾

23. Noi dăm viață și dăm moartea și Noi suntem Moștenitorii. 24. Noi îi cunoaștem pe cei care au fost înainte dintre voi și îi cunoaștem pe cei care vor veni după. 25. Domnul tău îi va aduna pe toți. Cu adevărat, El este Preaînțelept, Atotștiutor.
Numai Allah, fără niciun asociat, dă viața făpturilor după ce ele nu fuseseră nimic vrednic de pomenit și le dă moartea când li se împlinește sorocul. „Și Noi suntem Moștenitorii.” Allah spune: „Noi vom moșteni pământul și pe toți cei care se află pe el, iar la Noi vor fi întorși.” [Maryam, 19:40]
Aceasta nu-I este greu și nu-L poate face neputincios. Allah îi cunoaște pe cei de demult și pe cei de mai târziu, știe ce ia pământul din trupurile lor și ce se risipește din părțile lor. Puterea Sa nu poate fi biruită. El îi va readuce pe robi într-o creație nouă și îi va aduna înaintea Sa.
„Cu adevărat, El este Preaînțelept, Atotștiutor.” El așează lucrurile la locurile lor și îl răsplătește pe fiecare om după fapta lui: dacă este bună, cu bine, iar dacă este rea, cu rău.
Versetele 26 la 44
وَلَقَدْ خَلَقْنَا ٱلْإِنسَـٰنَ مِن صَلْصَـٰلٍ مِّنْ حَمَإٍ مَّسْنُونٍ ﴿٢٦﴾ وَٱلْجَآنَّ خَلَقْنَـٰهُ مِن قَبْلُ مِن نَّارِ ٱلسَّمُومِ ﴿٢٧﴾ وَإِذْ قَالَ رَبُّكَ لِلْمَلَـٰٓئِكَةِ إِنِّى خَـٰلِقٌۢ بَشَرًا مِّن صَلْصَـٰلٍ مِّنْ حَمَإٍ مَّسْنُونٍ ﴿٢٨﴾ فَإِذَا سَوَّيْتُهُۥ وَنَفَخْتُ فِيهِ مِن رُّوحِى فَقَعُوا۟ لَهُۥ سَـٰجِدِينَ ﴿٢٩﴾ فَسَجَدَ ٱلْمَلَـٰٓئِكَةُ كُلُّهُمْ أَجْمَعُونَ ﴿٣٠﴾ إِلَّآ إِبْلِيسَ أَبَىٰٓ أَن يَكُونَ مَعَ ٱلسَّـٰجِدِينَ ﴿٣١﴾ قَالَ يَـٰٓإِبْلِيسُ مَا لَكَ أَلَّا تَكُونَ مَعَ ٱلسَّـٰجِدِينَ ﴿٣٢﴾ قَالَ لَمْ أَكُن لِّأَسْجُدَ لِبَشَرٍ خَلَقْتَهُۥ مِن صَلْصَـٰلٍ مِّنْ حَمَإٍ مَّسْنُونٍ ﴿٣٣﴾ قَالَ فَٱخْرُجْ مِنْهَا فَإِنَّكَ رَجِيمٌ ﴿٣٤﴾ وَإِنَّ عَلَيْكَ ٱللَّعْنَةَ إِلَىٰ يَوْمِ ٱلدِّينِ ﴿٣٥﴾ قَالَ رَبِّ فَأَنظِرْنِىٓ إِلَىٰ يَوْمِ يُبْعَثُونَ ﴿٣٦﴾ قَالَ فَإِنَّكَ مِنَ ٱلْمُنظَرِينَ ﴿٣٧﴾ إِلَىٰ يَوْمِ ٱلْوَقْتِ ٱلْمَعْلُومِ ﴿٣٨﴾ قَالَ رَبِّ بِمَآ أَغْوَيْتَنِى لَأُزَيِّنَنَّ لَهُمْ فِى ٱلْأَرْضِ وَلَأُغْوِيَنَّهُمْ أَجْمَعِينَ ﴿٣٩﴾ إِلَّا عِبَادَكَ مِنْهُمُ ٱلْمُخْلَصِينَ ﴿٤٠﴾ قَالَ هَـٰذَا صِرَٰطٌ عَلَىَّ مُسْتَقِيمٌ ﴿٤١﴾ إِنَّ عِبَادِى لَيْسَ لَكَ عَلَيْهِمْ سُلْطَـٰنٌ إِلَّا مَنِ ٱتَّبَعَكَ مِنَ ٱلْغَاوِينَ ﴿٤٢﴾ وَإِنَّ جَهَنَّمَ لَمَوْعِدُهُمْ أَجْمَعِينَ ﴿٤٣﴾ لَهَا سَبْعَةُ أَبْوَٰبٍ لِّكُلِّ بَابٍ مِّنْهُمْ جُزْءٌ مَّقْسُومٌ ﴿٤٤﴾

26. L-am creat pe om din lut uscat, sonor, făcut din nămol negru modelat. 27. Iar pe djinn l-am creat mai înainte din focul dogoritor. 28. Și când Domnul tău le-a spus îngerilor: „Voi crea un om din lut uscat, sonor, făcut din nămol negru modelat. 29. Când îl voi fi alcătuit și voi fi suflat în el din Duhul Meu, cădeți în prosternare înaintea lui.” 30. Atunci îngerii s-au prosternat cu toții, 31. în afară de Iblis, care a refuzat să fie împreună cu cei care s-au prosternat. 32. Allah a spus: „O, Iblis, de ce nu ești împreună cu cei care se prosternează?” 33. El a spus: „Eu nu mă voi prosterna înaintea unui om pe care l-ai creat din lut uscat, sonor, făcut din nămol negru modelat.” 34. Allah a spus: „Ieși de aici, căci ești blestemat, 35. iar blestemul va rămâne asupra ta până în Ziua Judecății.” 36. El a spus: „Doamne, dă-mi răgaz până în Ziua când vor fi înviați.” 37. Allah a spus: „Ești dintre cei cărora li s-a dat răgaz 38. până în Ziua timpului hotărât.” 39. El a spus: „Doamne, pentru că m-ai făcut să rătăcesc, le voi împodobi negreșit răul pe pământ și îi voi rătăci pe toți, 40. în afară de robii Tăi aleși și sinceri dintre ei.” 41. Allah a spus: „Aceasta este o Cale dreaptă care duce la Mine. 42. Tu nu vei avea nicio putere asupra robilor Mei, în afară de cei rătăciți care te urmează. 43. Gheena este locul făgăduit pentru ei toți. 44. Ea are șapte porți, iar fiecare poartă are o parte hotărâtă dintre ei.”
Allah Preaînaltul pomenește Binecuvântarea și Bunătatea Sa față de părintele nostru Adam, pacea fie asupra sa, precum și ceea ce s-a petrecut cu dușmanul său Iblis. În aceasta se află și un avertisment pentru noi împotriva răului și ispitei lui.
„L-am creat pe om”, adică pe Adam, pacea fie asupra sa, „din lut uscat, sonor, făcut din nămol negru modelat”, adică din lut care, după ce a fermentat, s-a uscat până a ajuns să răsune asemenea lutului ars. Nămolul negru modelat este lutul a cărui culoare și al cărui miros s-au schimbat din pricina timpului îndelungat.
„Iar pe djinn”, adică pe părintele djinnilor, Iblis, „l-am creat mai înainte” decât pe Adam, „din focul dogoritor”, adică din focul de o fierbințeală puternică.
Când Allah a voit să-l creeze pe Adam, le-a spus îngerilor: „Voi crea un om din lut uscat, sonor, făcut din nămol negru modelat. Când îl voi fi alcătuit”, adică după ce trupul său va fi devenit deplin, „și voi fi suflat în el din Duhul Meu, cădeți în prosternare înaintea lui.”
Ei au împlinit Porunca Domnului lor: „Atunci îngerii s-au prosternat cu toții.” Aceasta este o dublă întărire a afirmației, arătând că niciunul dintre ei nu a rămas în urmă. Ei s-au prosternat pentru a preamări Porunca lui Allah și pentru a-l cinsti pe Adam, căruia Allah îi dăduse o știință pe care ei nu o aveau.
„În afară de Iblis, care a refuzat să fie împreună cu cei care s-au prosternat.” Acesta a fost începutul dușmăniei lui față de Adam și urmașii săi.
„Allah a spus: O, Iblis, de ce nu ești împreună cu cei care se prosternează?” Iblis a răspuns: „Eu nu mă voi prosterna înaintea unui om pe care l-ai creat din lut uscat, sonor, făcut din nămol negru modelat.” El s-a trufit față de Porunca lui Allah, și-a arătat dușmănia față de Adam și urmașii săi, s-a mândrit cu materia din care fusese creat și a spus că el este mai bun decât Adam.
Allah l-a pedepsit pentru necredința și trufia lui: „Ieși de aici, căci ești blestemat”, alungat și îndepărtat de orice bine, „iar blestemul va rămâne asupra ta până în Ziua Judecății”, adică ocara, rușinea și îndepărtarea de Mila lui Allah. Acest verset și cele asemenea lui arată că el va stărui în necredință și va rămâne departe de bine.
„El a spus: Doamne, dă-mi răgaz până în Ziua când vor fi înviați. Allah a spus: Ești dintre cei cărora li s-a dat răgaz până în Ziua timpului hotărât.” Faptul că Allah i-a răspuns rugăciunii nu a fost o cinstire pentru el, ci o încercare și un test pentru el și pentru robi, ca să se deosebească cel sincer, care se supune Domnului său, nu dușmanului său, de acela care nu face astfel. De aceea Allah ne-a avertizat în chip deplin împotriva lui și ne-a lămurit ce urmărește Iblis în privința noastră.
„El a spus: Doamne, pentru că m-ai făcut să rătăcesc, le voi împodobi negreșit răul pe pământ”, adică le voi împodobi lumea și îi voi chema să o pună înaintea Vieții de Apoi, până vor săvârși toate felurile de păcate. „Și îi voi rătăci pe toți”, adică îi voi opri pe toți de la Calea cea dreaptă, „în afară de robii Tăi aleși și sinceri dintre ei”, aceia pe care i-ai ales și i-ai curățit datorită sincerității, imanului și încrederii lor în Tine.
„Allah a spus: Aceasta este o Cale dreaptă care duce la Mine”, adică o Cale cumpănită care ajunge la Mine și la Locuința Cinstirii Mele.
„Tu nu vei avea nicio putere asupra robilor Mei” ca să-i înclini spre feluritele rătăciri pe care le voiești. Datorită adorării sincere a Domnului lor și supunerii față de Poruncile Sale, Allah îi ajută și îi păzește de Shaytan.
„În afară de cei rătăciți care te urmează.” Cel numit aici rătăcit este opusul celui bine călăuzit: este acela care a cunoscut adevărul, dar l-a părăsit. Cel care se abate fără să fi cunoscut adevărul este neștiutor. Aceștia se mulțumesc cu alierea și ascultarea față de tine în locul ascultării de Cel Milostiv.
„Gheena este locul făgăduit pentru ei toți”, pentru Iblis și oștile sale. „Ea are șapte porți”, fiecare poartă fiind mai jos decât cealaltă, „iar fiecare poartă are o parte hotărâtă dintre ei”, dintre urmașii lui Iblis, potrivit faptelor lor. Allah spune: „Vor fi aruncați în ea cu capul înainte, ei și cei rătăciți, și toate oștile lui Iblis.” [ash-Shu'ara', 26:94-95]
După ce a pomenit chinul și pedeapsa aspră pe care le-a pregătit dușmanilor Săi, urmașii lui Iblis, Allah pomenește ceea ce le-a pregătit aliaților Săi dintre Harul măreț și desfătarea neîntreruptă.
Versetele 45 la 50
إِنَّ ٱلْمُتَّقِينَ فِى جَنَّـٰتٍ وَعُيُونٍ ﴿٤٥﴾ ٱدْخُلُوهَا بِسَلَـٰمٍ ءَامِنِينَ ﴿٤٦﴾ وَنَزَعْنَا مَا فِى صُدُورِهِم مِّنْ غِلٍّ إِخْوَٰنًا عَلَىٰ سُرُرٍ مُّتَقَـٰبِلِينَ ﴿٤٧﴾ لَا يَمَسُّهُمْ فِيهَا نَصَبٌ وَمَا هُم مِّنْهَا بِمُخْرَجِينَ ﴿٤٨﴾ ۞ نَبِّئْ عِبَادِىٓ أَنِّىٓ أَنَا ٱلْغَفُورُ ٱلرَّحِيمُ ﴿٤٩﴾ وَأَنَّ عَذَابِى هُوَ ٱلْعَذَابُ ٱلْأَلِيمُ ﴿٥٠﴾

45. Cei cu taqwa vor fi în grădini și printre izvoare. 46. „Intrați în ele cu pace și în siguranță.” 47. Vom scoate orice pizmă din piepturile lor; vor fi frați, așezați pe divane, față în față. 48. Nicio oboseală nu-i va atinge acolo și nu vor fi scoși niciodată din ele. 49. Vestește-le robilor Mei că Eu sunt Atoateiertătorul, Îndurător 50. și că Pedeapsa Mea este pedeapsa dureroasă.
Allah Preaînaltul spune: „Cei cu taqwa”, aceia care s-au ferit de ascultarea lui Shaytan și de toate păcatele și neascultările la care acesta i-a chemat, „vor fi în grădini și printre izvoare”. Grădinile cuprind toate soiurile de copaci, iar în ele se află toate roadele plăcute în orice vreme.
Când vor intra, li se va spune: „Intrați în ele cu pace și în siguranță”, feriți de moarte, somn, oboseală și epuizare, de încetarea vreunei desfătări ori de împuținarea ei, precum și de boală, mâhnire, grijă și toate celelalte lucruri neplăcute.
„Vom scoate orice pizmă din piepturile lor”, astfel încât inimile lor vor rămâne curate de orice ranchiună și invidie, purificate și pline de iubire. „Vor fi frați, așezați pe divane, față în față.” Aceasta arată că se vor vizita și se vor aduna, purtându-se frumos unul cu altul. Vor sta unii în fața celorlalți, fără să-și întoarcă spatele, rezemați pe divane împodobite cu așternuturi, perle și felurite nestemate.
„Nicio oboseală nu-i va atinge acolo”, nici în exterior, nici în interior, fiindcă Allah îi va crea într-o alcătuire nouă și le va dărui o viață deplină, care nu primește nicio vătămare. „Și nu vor fi scoși niciodată din ele.”
După ce a pomenit lucrurile care cer nădejde și teamă - dintre faptele lui Allah privind Paradisul și Focul - El pomenește Atributele Sale care duc la ele: „Vestește-le robilor Mei”, dă-le o veste hotărâtă și sprijinită prin dovezi, „că Eu sunt Atoateiertătorul, Îndurător”. Când cunosc desăvârșirea Milei și Iertării Sale, ei se străduiesc să folosească mijloacele care îi duc la Mila Sa, părăsesc păcatele și se căiesc de ele, ca să dobândească Iertarea Lui.
Totuși, nădejdea nu trebuie să-i facă să se creadă la adăpost de pedeapsă sau să se bizuie pe ea cu o încredere trufașă. De aceea Allah spune: „și că Pedeapsa Mea este pedeapsa dureroasă”. În realitate, nu există pedeapsă asemenea Pedepsei lui Allah; nimeni nu-i poate măsura puterea și nimeni nu-i poate cuprinde însemnătatea. Căutăm adăpost la Allah de Pedeapsa Sa.
Dacă oamenii ar cunoaște că nimeni nu pedepsește asemenea Pedepsei Sale și nimeni nu leagă asemenea Legării Sale, s-ar păzi, s-ar îndepărta și ar fugi de fiecare pricină care atrage pedeapsa. Inima robului trebuie să rămână mereu între teamă și nădejde, între dorință și frică: atunci când privește spre Mila, Iertarea, Generozitatea și Bunătatea Domnului său, se naște în el nădejdea și dorința; iar când privește spre păcatele sale și spre neîmplinirea drepturilor Domnului său, se nasc în el teama, frica și părăsirea păcatului.
Versetele 51 la 56
وَنَبِّئْهُمْ عَن ضَيْفِ إِبْرَٰهِيمَ ﴿٥١﴾ إِذْ دَخَلُوا۟ عَلَيْهِ فَقَالُوا۟ سَلَـٰمًا قَالَ إِنَّا مِنكُمْ وَجِلُونَ ﴿٥٢﴾ قَالُوا۟ لَا تَوْجَلْ إِنَّا نُبَشِّرُكَ بِغُلَـٰمٍ عَلِيمٍ ﴿٥٣﴾ قَالَ أَبَشَّرْتُمُونِى عَلَىٰٓ أَن مَّسَّنِىَ ٱلْكِبَرُ فَبِمَ تُبَشِّرُونَ ﴿٥٤﴾ قَالُوا۟ بَشَّرْنَـٰكَ بِٱلْحَقِّ فَلَا تَكُن مِّنَ ٱلْقَـٰنِطِينَ ﴿٥٥﴾ قَالَ وَمَن يَقْنَطُ مِن رَّحْمَةِ رَبِّهِۦٓ إِلَّا ٱلضَّآلُّونَ ﴿٥٦﴾

51. Vestește-le despre oaspeții lui Ibrahim. 52. Când au intrat la el, au spus: „Pace!” El a spus: „Cu adevărat, ne este frică de voi.” 53. Ei au spus: „Nu te teme! Îți aducem vestea bună a unui fiu înzestrat cu știință.” 54. El a spus: „Îmi aduceți vestea bună acum, când m-a ajuns bătrânețea? Ce veste bună îmi aduceți?” 55. Ei au spus: „Îți aducem vestea bună în adevăr, așa că nu fi dintre cei care deznădăjduiesc.” 56. El a spus: „Cine deznădăjduiește de Mila Domnului său în afară de cei rătăciți?”
Allah îi spune Profetului Său Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa: „Vestește-le despre oaspeții lui Ibrahim”, adică despre această povestire minunată. Istorisirea veștilor trimișilor și a lucrurilor petrecute cu ei cuprinde învățăminte și exemple de urmat, mai ales povestea lui Ibrahim al-Khalil, a cărui cale Allah ne-a poruncit să o urmăm. Oaspeții lui au fost îngerii cei nobili; Allah l-a cinstit pe Ibrahim făcându-i oaspeții săi.
„Când au intrat la el, au spus: Pace!”, adică l-au salutat, iar el le-a răspuns salutului. „El a spus: Cu adevărat, ne este frică de voi.” Când au intrat, i-a socotit oaspeți, a mers repede la familia sa și le-a adus în grabă un vițel fript. Când a văzut că mâinile lor nu ajungeau la mâncare, s-a neliniștit din pricina lor și s-a temut că ar putea fi hoți ori altceva asemenea.
Ei i-au spus: „Nu te teme! Îți aducem vestea bună a unui fiu înzestrat cu știință”, adică Ishaq, pacea fie asupra sa. Această veste cuprindea faptul că pruncul va fi băiat, nu fată, și că va fi înzestrat cu multă știință. Allah spune într-un alt verset: „Și i-am dat vestea bună despre Ishaq, un profet dintre cei drepți.” [as-Saffat, 37:112]
Ibrahim s-a mirat de această veste și a spus: „Îmi aduceți vestea bună acum, când m-a ajuns bătrânețea?” La el apăruse un fel de deznădejde de a mai avea un copil. „Ce veste bună îmi aduceți?”, adică pe ce temei îmi dați această veste, când toate pricinile obișnuite lipsesc?
Ei au spus: „Îți aducem vestea bună în adevăr”, în care nu există nicio îndoială, fiindcă Allah are Putere asupra tuturor lucrurilor. Voi, oameni ai acestei Case, ați fost aleși în mod deosebit pentru Mila și Binecuvântările lui Allah, așa că nu este de mirare că Harul și Bunătatea Sa continuă să se reverse asupra voastră. „Așa că nu fi dintre cei care deznădăjduiesc”, aceia care socotesc venirea binelui ca fiind puțin probabilă; așteaptă mereu Harul, Bunătatea, Binefacerea și Darul lui Allah.
Ibrahim le-a răspuns: „Cine deznădăjduiește de Mila Domnului său în afară de cei rătăciți?”, aceia care nu au cunoaștere despre Domnul lor și despre desăvârșirea Puterii Sale. Acela pe care Allah l-a binecuvântat cu îndrumare și cu multă știință nu are niciun temei să deznădăjduiască, fiindcă el cunoaște numeroasele pricini, mijloace și căi prin care ajunge Mila lui Allah. După ce îngerii i-au dat vestea bună, Ibrahim a înțeles că ei fuseseră trimiși pentru o treabă importantă.
Versetele 57 la 77
قَالَ فَمَا خَطْبُكُمْ أَيُّهَا ٱلْمُرْسَلُونَ ﴿٥٧﴾ قَالُوٓا۟ إِنَّآ أُرْسِلْنَآ إِلَىٰ قَوْمٍ مُّجْرِمِينَ ﴿٥٨﴾ إِلَّآ ءَالَ لُوطٍ إِنَّا لَمُنَجُّوهُمْ أَجْمَعِينَ ﴿٥٩﴾ إِلَّا ٱمْرَأَتَهُۥ قَدَّرْنَآ ۙ إِنَّهَا لَمِنَ ٱلْغَـٰبِرِينَ ﴿٦٠﴾ فَلَمَّا جَآءَ ءَالَ لُوطٍ ٱلْمُرْسَلُونَ ﴿٦١﴾ قَالَ إِنَّكُمْ قَوْمٌ مُّنكَرُونَ ﴿٦٢﴾ قَالُوا۟ بَلْ جِئْنَـٰكَ بِمَا كَانُوا۟ فِيهِ يَمْتَرُونَ ﴿٦٣﴾ وَأَتَيْنَـٰكَ بِٱلْحَقِّ وَإِنَّا لَصَـٰدِقُونَ ﴿٦٤﴾ فَأَسْرِ بِأَهْلِكَ بِقِطْعٍ مِّنَ ٱلَّيْلِ وَٱتَّبِعْ أَدْبَـٰرَهُمْ وَلَا يَلْتَفِتْ مِنكُمْ أَحَدٌ وَٱمْضُوا۟ حَيْثُ تُؤْمَرُونَ ﴿٦٥﴾ وَقَضَيْنَآ إِلَيْهِ ذَٰلِكَ ٱلْأَمْرَ أَنَّ دَابِرَ هَـٰٓؤُلَآءِ مَقْطُوعٌ مُّصْبِحِينَ ﴿٦٦﴾ وَجَآءَ أَهْلُ ٱلْمَدِينَةِ يَسْتَبْشِرُونَ ﴿٦٧﴾ قَالَ إِنَّ هَـٰٓؤُلَآءِ ضَيْفِى فَلَا تَفْضَحُونِ ﴿٦٨﴾ وَٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ وَلَا تُخْزُونِ ﴿٦٩﴾ قَالُوٓا۟ أَوَلَمْ نَنْهَكَ عَنِ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٧٠﴾ قَالَ هَـٰٓؤُلَآءِ بَنَاتِىٓ إِن كُنتُمْ فَـٰعِلِينَ ﴿٧١﴾ لَعَمْرُكَ إِنَّهُمْ لَفِى سَكْرَتِهِمْ يَعْمَهُونَ ﴿٧٢﴾ فَأَخَذَتْهُمُ ٱلصَّيْحَةُ مُشْرِقِينَ ﴿٧٣﴾ فَجَعَلْنَا عَـٰلِيَهَا سَافِلَهَا وَأَمْطَرْنَا عَلَيْهِمْ حِجَارَةً مِّن سِجِّيلٍ ﴿٧٤﴾ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَـٰتٍ لِّلْمُتَوَسِّمِينَ ﴿٧٥﴾ وَإِنَّهَا لَبِسَبِيلٍ مُّقِيمٍ ﴿٧٦﴾ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَةً لِّلْمُؤْمِنِينَ ﴿٧٧﴾

57. Ibrahim a spus: „Care este treaba voastră, o, trimișilor?” 58. Ei au spus: „Am fost trimiși la un neam de răufăcători, 59. în afară de familia lui Lut; îi vom salva pe toți, 60. mai puțin pe soția lui. Am hotărât că ea va fi dintre cei rămași în urmă.” 61. Când trimișii au venit la familia lui Lut, 62. el a spus: „Voi sunteți oameni necunoscuți.” 63. Ei au spus: „Ba am venit la tine cu lucrul asupra căruia ei se îndoiau. 64. Ți-am adus adevărul și suntem cu adevărat sinceri. 65. Pleacă împreună cu familia ta într-o parte a nopții și mergi în urma lor. Niciunul dintre voi să nu privească înapoi și mergeți acolo unde vi se poruncește.” 66. I-am făcut cunoscută această hotărâre: ultimul dintre aceia avea să fie nimicit până dimineața. 67. Oamenii cetății au venit bucuroși. 68. Lut a spus: „Aceștia sunt oaspeții mei, așa că nu mă faceți de rușine. 69. Temeți-vă de Allah și nu mă umiliți.” 70. Ei au spus: „Oare nu ți-am interzis să primești pe cineva?” 71. El a spus: „Acestea sunt fiicele mele, dacă vreți să faceți ceva.” 72. Pe viața ta, ei rătăceau orbește în beția poftei lor. 73. Strigătul i-a cuprins la răsăritul soarelui. 74. Am răsturnat cetatea cu susul în jos și am făcut să plouă asupra lor cu pietre din lut ars. 75. Cu adevărat, în aceasta sunt semne pentru cei care cugetă. 76. Cetatea se află pe un drum încă umblat. 77. Cu adevărat, în aceasta este un semn pentru credincioși.
Ibrahim le-a spus îngerilor: „Care este treaba voastră, o, trimișilor?”, adică pentru ce ați fost trimiși? Ei au spus: „Am fost trimiși la un neam de răufăcători”, un neam a cărui stricăciune și al cărui rău se înmulțiseră și se agravaseră. Am fost trimiși ca să-i pedepsim și să-i lovim.
„În afară de familia lui Lut”, adică Lut și familia sa; „îi vom salva pe toți, mai puțin pe soția lui. Am hotărât că ea va fi dintre cei rămași în urmă”, adică dintre aceia care vor rămâne pentru pedeapsă. Pe Lut și familia sa îi vom scoate și îi vom salva de ea.
Ibrahim a început să discute cu trimișii despre nimicirea lor și să le ceară stăruitor, dar i s-a spus: „O, Ibrahim, lasă aceasta! Porunca Domnului tău a venit deja, iar asupra lor va veni o pedeapsă care nu poate fi respinsă.” [Hud, 11:76] Atunci îngerii au plecat de la el.
„Când trimișii au venit la familia lui Lut, el a spus: Voi sunteți oameni necunoscuți”, adică nu vă recunosc și nu știu cine sunteți.
Ei au spus: „Ba am venit la tine cu lucrul asupra căruia ei se îndoiau”, adică am venit cu pedeapsa de care ei se îndoiau și pe care o tăgăduiau când îi avertizai. „Ți-am adus adevărul”, lucrul care nu este o glumă, „și suntem cu adevărat sinceri” în ceea ce îți spunem.
„Pleacă împreună cu familia ta într-o parte a nopții”, când oamenii dorm și nimeni nu va ști despre plecarea voastră. „Și mergi în urma lor. Niciunul dintre voi să nu privească înapoi”, ci grăbiți-vă și mergeți repede, „și mergeți acolo unde vi se poruncește”. Era ca și cum ar fi avut un călăuzitor care le arăta pe unde să meargă.
„I-am făcut cunoscută această hotărâre”, adică i-am vestit-o în chip hotărât: „ultimul dintre aceia avea să fie nimicit până dimineața”. Pedeapsa avea să-i cuprindă dimineața și să-i nimicească până la ultimul.
„Oamenii cetății au venit bucuroși”, adică locuitorii cetății în care se afla Lut își dădeau unii altora vestea despre oaspeții lui și despre frumusețea lor. Ei erau convinși că vor avea putere asupra lor și urmăreau să săvârșească fapta rușinoasă. Au venit la casa lui Lut și au început să se certe cu el cu privire la oaspeții săi. Lut a căutat adăpost la Allah împotriva lor și le-a spus: „Aceștia sunt oaspeții mei, așa că nu mă faceți de rușine. Temeți-vă de Allah și nu mă umiliți.”
El le-a cerut mai întâi să se teamă de Allah. Dacă nu se temeau de Allah, măcar să nu-l facă de rușine în privința oaspeților săi și să nu-i necinstească prin această faptă respingătoare.
Ei au răspuns numai la cererea lui de a nu-l face de rușine: „Oare nu ți-am interzis să primești pe cineva?”, adică oare nu te-am avertizat să nu găzduiești pe nimeni? Acela care a fost avertizat nu mai are nicio scuză.
Sub apăsarea puternică ce îl cuprinsese, Lut le-a spus: „Acestea sunt fiicele mele, dacă vreți să faceți ceva.” Ei nu au luat seama la cuvintele lui. De aceea Allah i-a spus Trimisului Său Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa: „Pe viața ta, ei rătăceau orbește în beția poftei lor.” Această beție era iubirea lor pentru fapta rușinoasă; nu dădeau atenție aceluia care îi mustra sau îi oprea.
Când trimișii i-au lămurit lui Lut situația, neliniștea și strâmtorarea care îl cuprinseseră au dispărut. El a împlinit Porunca Domnului său și a plecat noaptea împreună cu familia sa, iar ei au fost salvați.
Cât despre oamenii cetății, „Strigătul i-a cuprins la răsăritul soarelui”, când pedeapsa era mai aspră. „Am răsturnat cetatea cu susul în jos”, adică am întors peste ei cetatea lor, „și am făcut să plouă asupra lor pietre din lut ars”, care îi urmăreau chiar și pe aceia dintre ei care părăsiseră cetatea.
„Cu adevărat, în aceasta sunt semne pentru cei care cercetează cu pătrundere”, adică pentru cei care cugetă, pătrund sensurile și privesc lucrurile cu înțelegere. Ei pricep din această întâmplare că acela care cutează să nu-I dea ascultare lui Allah, îndeosebi prin săvârșirea acestei fapte josnice și foarte grave, va fi pedepsit de Allah în cel mai cumplit chip, așa cum li s-a întâmplat acestor oameni care au îndrăznit să săvârșească cea mai respingătoare dintre faptele rele.
„Ea”, adică cetatea oamenilor lui Lut, „se află pe un drum care este și acum umblat”, cunoscut călătorilor care trec prin acel ținut. „Cu adevărat, în aceasta este un semn pentru credincioși.”
Printre învățăturile acestei istorisiri se află grija lui Allah față de apropiatul Său Ibrahim, pacea fie asupra sa. Lut era unul dintre cei care îl urmau pe Ibrahim și credeau în el și era asemenea unui învățăcel al său. Când Allah a voit să-i nimicească pe oamenii lui Lut, care meritau pedeapsa, le-a poruncit trimișilor Săi să treacă mai întâi pe la Ibrahim, ca să-i aducă vestea bună a unui fiu și să-i spună scopul pentru care fuseseră trimiși. Ibrahim a stăruit să vorbească cu ei despre neamul lui Lut, până când îngerii l-au convins și inima lui s-a liniștit.
La fel s-a petrecut și cu Lut, pacea fie asupra sa. Fiindcă aceia erau oamenii ținutului său, poate că îl cuprinseseră mila și compasiunea față de ei. Allah a hotărât însă să se petreacă lucruri prin care el să ajungă atât de mâniat și de tulburat din pricina lor, încât să nu mai poată aștepta venirea pedepsei lor, atunci când i s-a spus: „Termenul lor este dimineața. Oare nu este dimineața aproape?” [Hud, 11:81]
Când Allah voiește să nimicească o cetate, răul și răzvrătirea locuitorilor ei sporesc. Iar când acestea ajung la culme, asupra lor se abate pedeapsa pe care o merită.
Versetele 78 la 79
وَإِن كَانَ أَصْحَـٰبُ ٱلْأَيْكَةِ لَظَـٰلِمِينَ ﴿٧٨﴾ فَٱنتَقَمْنَا مِنْهُمْ وَإِنَّهُمَا لَبِإِمَامٍ مُّبِينٍ ﴿٧٩﴾

78. Și locuitorii desișului au fost, cu adevărat, nelegiuiți. 79. Astfel, Ne-am răzbunat asupra lor. Ambele cetăți se află pe un drum limpede.
Ei erau oamenii lui Shu'ayb. Allah i-a numit „locuitorii desișului”, fiindcă ținutul lor avea mulți copaci. Prin aceasta le amintește de Binecuvântarea Sa asupra lor și de faptul că nu I-au fost recunoscători. Profetul lor Shu'ayb a venit la ei și i-a chemat la Tawhid, la adorarea numai a lui Allah, și la încetarea nedreptății față de oameni în cântărire și măsurare. El i-a sfătuit cu stăruință, însă ei au continuat să fie nedrepți atât față de dreptul Creatorului, cât și față de drepturile făpturilor. De aceea Allah i-a descris drept nelegiuiți.
„Astfel, Ne-am răzbunat asupra lor”: i-a cuprins pedeapsa Zilei Umbrei; cu adevărat, a fost pedeapsa unei zile cumplite. „Ambele cetăți”, adică ținutul oamenilor lui Lut și ținutul locuitorilor desișului, „se află pe un drum limpede”, un drum vădit și umblat necontenit de călători. Urmele lor pot fi văzute, iar oamenii înzestrați cu înțelegere iau aminte.
Versetele 80 la 84
وَلَقَدْ كَذَّبَ أَصْحَـٰبُ ٱلْحِجْرِ ٱلْمُرْسَلِينَ ﴿٨٠﴾ وَءَاتَيْنَـٰهُمْ ءَايَـٰتِنَا فَكَانُوا۟ عَنْهَا مُعْرِضِينَ ﴿٨١﴾ وَكَانُوا۟ يَنْحِتُونَ مِنَ ٱلْجِبَالِ بُيُوتًا ءَامِنِينَ ﴿٨٢﴾ فَأَخَذَتْهُمُ ٱلصَّيْحَةُ مُصْبِحِينَ ﴿٨٣﴾ فَمَآ أَغْنَىٰ عَنْهُم مَّا كَانُوا۟ يَكْسِبُونَ ﴿٨٤﴾

80. Locuitorii din al-Hijr i-au tăgăduit și ei pe trimiși. 81. Noi le-am dat semnele Noastre, însă ei se îndepărtau de ele. 82. Ei își scobeau locuințe în munți, simțindu-se în siguranță. 83. Dar Strigătul i-a cuprins dimineața. 84. Iar ceea ce agonisiseră nu le-a fost de niciun folos.
Allah ne spune aici despre locuitorii din al-Hijr, oamenii lui Salih, care trăiau în ținutul stâncos bine cunoscut din Hijaz. Ei i-au tăgăduit pe trimiși, adică l-au tăgăduit pe Salih. Acela care nu crede într-un singur trimis nu crede în toți trimișii, fiindcă chemarea lor este una. Când unul dintre ei este respins, aceasta nu se datorează persoanei sale, ci adevărului adus de el, același adevăr pe care l-au adus toți trimișii.
„Noi le-am dat semnele Noastre”, care arătau adevărul mesajului adus de Salih. Printre acestea se află cămila, unul dintre marile semne ale lui Allah, „însă ei se îndepărtau de ele”, din trufie și cutezanță împotriva lui Allah.
Printre multele Binecuvântări dăruite lor de Allah se află faptul că „își scobeau locuințe în munți, simțindu-se în siguranță” de primejdii și liniștiți în ținutul lor. Dacă ar fi fost recunoscători pentru această Binecuvântare și ar fi crezut în profetul lor Salih, pacea fie asupra sa, Allah le-ar fi dat hrană îmbelșugată și i-ar fi cinstit cu tot felul de răsplăți în această lume și în Viața de Apoi.
Ei însă nu au crezut, au ologit cămila, s-au răzvrătit împotriva poruncii Domnului lor și au spus: „O, Salih, adu-ne pedeapsa cu care ne ameninți, dacă ești dintre trimiși!” [al-A'raf, 7:77] Atunci „Strigătul i-a cuprins dimineața”, le-a sfâșiat inimile în piepturi, iar dimineața i-a găsit prăbușiți fără viață în locuințele lor, însoțiți de rușinea și blestemul care au rămas asupra lor.
„Iar ceea ce agonisiseră nu le-a fost de niciun folos”, fiindcă, atunci când Hotărârea lui Allah sosește, nici mulțimea oștirilor, nici puterea sprijinitorilor și nici belșugul averilor nu o pot respinge.
Versetele 85 la 86
وَمَا خَلَقْنَا ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ وَمَا بَيْنَهُمَآ إِلَّا بِٱلْحَقِّ ۗ وَإِنَّ ٱلسَّاعَةَ لَـَٔاتِيَةٌ ۖ فَٱصْفَحِ ٱلصَّفْحَ ٱلْجَمِيلَ ﴿٨٥﴾ إِنَّ رَبَّكَ هُوَ ٱلْخَلَّـٰقُ ٱلْعَلِيمُ ﴿٨٦﴾

85. Noi nu am creat cerurile și pământul și ceea ce se află între ele decât cu adevăr. Ceasul va veni negreșit, așadar iartă cu o iertare frumoasă. 86. Cu adevărat, Domnul tău este Creatorul, Atotștiutorul.
Nu le-am creat în zadar și nici pentru vreun scop fals, așa cum cred dușmanii lui Allah. Le-am creat numai „cu adevăr”. Printre rosturile acestei creații se numără faptul că cerurile, pământul și tot ceea ce cuprind arată desăvârșirea și Puterea Creatorului lor, vastitatea Milei și Înțelepciunii Sale și Știința Sa care cuprinde totul. Toate acestea dovedesc că numai El merită să fie adorat, fără niciun părtaș.
„Ceasul va veni negreșit”, fără nicio îndoială, iar crearea cerurilor și a pământului este mai mare decât recrearea oamenilor. „Așadar iartă cu o iertare frumoasă”, adică răspunde purtării lor rele prin bunătate și greșelilor lor prin iertare, fără să le aduci vătămare, ca să dobândești o răsplată mare de la Domnul tău; căci tot ceea ce urmează să vină este aproape.
Un înțeles mai bun decât cel pomenit mai sus mi-a venit apoi în minte: ceea ce este poruncit este iertarea frumoasă, adică iertarea lipsită de ranchiună și de vătămare prin cuvânt ori faptă, spre deosebire de o iertare care nu este frumoasă și care nu se potrivește locului ei. Nu trebuie să existe iertare atunci când se impune pedepsirea, așa cum este cazul nelegiuiților și răufăcătorilor pentru care nimic nu este folositor în afară de pedeapsă. Acesta este înțelesul.
„Cu adevărat, Domnul tău este Creatorul, Atotștiutorul”: nicio făptură pe care El a creat-o și pe care Știința Sa o cuprinde nu-I poate scăpa. Aceasta se aplică tuturor lucrurilor create.
Versetele 87 la 93
وَلَقَدْ ءَاتَيْنَـٰكَ سَبْعًا مِّنَ ٱلْمَثَانِى وَٱلْقُرْءَانَ ٱلْعَظِيمَ ﴿٨٧﴾ لَا تَمُدَّنَّ عَيْنَيْكَ إِلَىٰ مَا مَتَّعْنَا بِهِۦٓ أَزْوَٰجًا مِّنْهُمْ وَلَا تَحْزَنْ عَلَيْهِمْ وَٱخْفِضْ جَنَاحَكَ لِلْمُؤْمِنِينَ ﴿٨٨﴾ وَقُلْ إِنِّىٓ أَنَا ٱلنَّذِيرُ ٱلْمُبِينُ ﴿٨٩﴾ كَمَآ أَنزَلْنَا عَلَى ٱلْمُقْتَسِمِينَ ﴿٩٠﴾ ٱلَّذِينَ جَعَلُوا۟ ٱلْقُرْءَانَ عِضِينَ ﴿٩١﴾ فَوَرَبِّكَ لَنَسْـَٔلَنَّهُمْ أَجْمَعِينَ ﴿٩٢﴾ عَمَّا كَانُوا۟ يَعْمَلُونَ ﴿٩٣﴾

87. Noi ți-am dăruit cele șapte repetate și Coranul cel măreț. 88. Nu-ți îndrepta privirea spre lucrurile de care i-am lăsat să se bucure pe unii dintre ei și nu te mâhni pentru ei, ci coboară-ți aripa cu blândețe asupra credincioșilor. 89. Și spune: „Eu sunt, cu adevărat, avertizatorul care vă vorbește limpede”, 90. [vestind o pedeapsă] asemenea celei pe care am coborât-o asupra celor care au împărțit, 91. cei care au făcut Coranul bucăți. 92. Pe Domnul tău! Îi vom întreba negreșit pe toți 93. despre ceea ce obișnuiau să facă.
Allah îi amintește Trimisului Său de Binecuvântările Sale asupra lui: „Noi ți-am dăruit cele șapte repetate.” Potrivit opiniei corecte, acestea sunt cele șapte sure lungi: al-Baqarah, Al 'Imran, an-Nisa', al-Ma'idah, al-An'am, al-A'raf și al-Anfal împreună cu at-Tawbah. Se poate însă ca expresia să se refere la al-Fatihah, fiindcă aceasta are șapte versete.
Alăturarea expresiei „Coranul cel măreț” celor șapte repetate reprezintă menționarea întregului după o parte a sa, datorită numeroaselor învățături despre Tawhid, nevăzut și hotărârile înalte care se repetă în aceste texte. Iar potrivit opiniei că al-Fatihah este formată din cele șapte versete repetate, înțelesul este că cele șapte versete sunt repetate în fiecare rak'ah. Dăruindu-i Coranul cel măreț împreună cu cele șapte repetate, Allah i-a dăruit cel mai bun lucru pentru care oamenii se pot întrece și cea mai mare pricină de bucurie a credincioșilor: „Spune: Prin Harul lui Allah și prin Mila Sa, prin acestea să se bucure; ele sunt mai bune decât ceea ce adună.” [Yunus, 10:58]
De aceea Allah spune apoi: „Nu-ți îndrepta privirea spre lucrurile de care i-am lăsat să se bucure pe unii dintre ei.” Nu le admira până acolo încât dorințele lumești de care se bucură cei trăitori în belșug, și prin care cei neștiutori sunt amăgiți, să te abată. Fii mulțumit cu ceea ce Allah ți-a dăruit dintre cele șapte repetate și Coranul cel măreț. „Și nu te mâhni pentru ei”, căci nu se așteaptă de la ei vreun bine și nu se nădăjduiește vreun folos.
În credincioși ai un înlocuitor mai bun și o răsplată mai bună, „așadar coboară-ți aripa cu blândețe asupra credincioșilor”: poartă-te blând cu ei, cu bune maniere, iubire, cinstire și afecțiune.
„Și spune: Eu sunt, cu adevărat, avertizatorul limpede”, adică îndeplinește-ți datoria de avertizare și vestire față de apropiați și străini, dușmani și prieteni. Dacă ai făcut aceasta, nu vei fi tras la socoteală pentru ei și nici ei pentru tine.
„Asemenea pedepsei pe care am coborât-o asupra celor care au împărțit”, adică asupra celor care s-au unit pentru a declara fals mesajul adus de tine și s-au străduit să-i împiedice pe oameni să urmeze Calea lui Allah. „Cei care au făcut Coranul bucăți”: l-au descris după poftele lor. Unii l-au numit vrajă, alții ghicitorie, alții născocire și i-au dat alte nume ale necredinței și tăgăduirii, folosindu-și criticile ca să-i împiedice pe oameni să urmeze Călăuzirea adevărată.
„Pe Domnul tău! Îi vom întreba negreșit pe toți”, adică pe toți cei care au criticat, au defăimat, au denaturat și au schimbat, „despre ceea ce obișnuiau să facă”. Aceasta este o amenințare aspră, menită să-i oprească de la stăruință în faptele lor.
Versetele 94 la 99
فَٱصْدَعْ بِمَا تُؤْمَرُ وَأَعْرِضْ عَنِ ٱلْمُشْرِكِينَ ﴿٩٤﴾ إِنَّا كَفَيْنَـٰكَ ٱلْمُسْتَهْزِءِينَ ﴿٩٥﴾ ٱلَّذِينَ يَجْعَلُونَ مَعَ ٱللَّهِ إِلَـٰهًا ءَاخَرَ ۚ فَسَوْفَ يَعْلَمُونَ ﴿٩٦﴾ وَلَقَدْ نَعْلَمُ أَنَّكَ يَضِيقُ صَدْرُكَ بِمَا يَقُولُونَ ﴿٩٧﴾ فَسَبِّحْ بِحَمْدِ رَبِّكَ وَكُن مِّنَ ٱلسَّـٰجِدِينَ ﴿٩٨﴾ وَٱعْبُدْ رَبَّكَ حَتَّىٰ يَأْتِيَكَ ٱلْيَقِينُ ﴿٩٩﴾

94. Vestește deschis ceea ce ți se poruncește și îndepărtează-te de politeiști. 95. Noi îți suntem de ajuns împotriva batjocoritorilor, 96. cei care așează alături de Allah o altă divinitate; ei vor afla. 97. Știm că pieptul tău se strânge din pricina cuvintelor lor. 98. Slăvește-L așadar pe Domnul tău cu laudă și fii dintre cei care se prosternează. 99. Și adoră-L pe Domnul tău până când îți vine certitudinea.
Allah i-a poruncit apoi Trimisului Său, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, să nu le dea atenție lor și nici altora, să vestească deschis ceea ce Allah îi poruncise și să transmită tuturor mesajul, fără ca vreun lucru să-i stea în cale, să-l împiedice de la vestire ori să-l abată cuvintele celor neștiutori.
„Și îndepărtează-te de politeiști”, adică nu le da atenție și nu te angaja într-un schimb de insulte cu ei, ci concentrează-te asupra misiunii tale. „Noi îți suntem de ajuns împotriva batjocoritorilor” și împotriva batjocurii lor față de mesajul adus de tine. Aceasta este o Făgăduință de la Allah către Trimisul Său: cei care îl batjocoreau nu-l vor putea vătăma, iar Allah îi va fi de ajuns împotriva lor prin felurile de pedeapsă pe care El le va voi.
Allah a împlinit această Făgăduință: nimeni nu l-a batjocorit pe față pe Trimisul lui Allah, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, și mesajul său fără ca Allah să-l nimicească și să-l facă să moară în cel mai rău chip.
Allah arată apoi că, așa cum ei îl jigneau pe Trimisul Său, Îl jigneau și pe Allah, fiindcă așezau lângă El „o altă divinitate”, deși numai El este Domnul, Creatorul și Cârmuitorul lor. „Ei vor afla” urmările faptelor lor când va veni Ziua Învierii.
„Știm că pieptul tău se strânge din pricina cuvintelor lor”, a necredinței și batjocurii pe care ți le adresează. Noi putem să-i nimicim prin pedeapsă și să grăbim asupra lor ceea ce merită, însă Allah le dă răgaz, fără să-i lase să scape.
„Slăvește-L așadar pe Domnul tău cu laudă și fii dintre cei care se prosternează”, adică pomenește-L mult pe Allah, slăvește-L și laudă-L și împlinește rugăciunea. Aceasta îți va mângâia inima, îți va da liniște și te va ajuta în toate treburile tale.
„Și adoră-L pe Domnul tău până când îți vine certitudinea”, adică stăruie în toate timpurile să te apropii de Allah prin feluritele acte de adorare, până când îți vine moartea. Profetul, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, a ascultat Porunca Domnului său și a stăruit în adorare până când i-a venit de la Domnul său certitudinea.
Încheierea tafsirului Surei al-Hijr
Aici se încheie tafsirul Surei al-Hijr. Toată lauda I se cuvine lui Allah, Domnul lumilor. Amin.

Sura an Nahl
Sura an Nahl
Versetele 1 la 128
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 2
أَتَىٰٓ أَمْرُ ٱللَّهِ فَلَا تَسْتَعْجِلُوهُ ۚ سُبْحَـٰنَهُۥ وَتَعَـٰلَىٰ عَمَّا يُشْرِكُونَ ﴿١﴾ يُنَزِّلُ ٱلْمَلَـٰٓئِكَةَ بِٱلرُّوحِ مِنْ أَمْرِهِۦ عَلَىٰ مَن يَشَآءُ مِنْ عِبَادِهِۦٓ أَنْ أَنذِرُوٓا۟ أَنَّهُۥ لَآ إِلَـٰهَ إِلَّآ أَنَا۠ فَٱتَّقُونِ ﴿٢﴾

1. Porunca lui Allah a venit, așadar nu căutați să o grăbiți. Slavă Lui și Preaînalt este El deasupra celor pe care ei I-i fac părtași! 2. El îi coboară pe îngeri cu Revelația, la Porunca Sa, asupra cui voiește dintre robii Săi: „Avertizați că nu există altă divinitate în afară de Mine, așadar temeți-vă de Mine!”
Allah confirmă că ceea ce a făgăduit este aproape și întărește certitudinea că se va împlini: „Porunca lui Allah este aproape, așadar nu căutați să o grăbiți.” Ea va veni negreșit, iar tot ceea ce urmează să vină este aproape.
„Slavă Lui și Preaînalt este El deasupra celor pe care ei I-i fac părtași!”, precum un copil, o soție, un egal și toate celelalte lucruri pe care politeiștii I le atribuiau, deși nu se potrivesc cu Măreția și Desăvârșirea Sa.
După ce S-a declarat mai presus de ceea ce Îi atribuie dușmanii Săi, Allah pomenește Revelația pe care o coboară asupra profeților Săi și pe care oamenii trebuie să o creadă, întrucât ea arată Atributele desăvârșite ale lui Allah: „El îi coboară pe îngeri cu Revelația”, cea prin care inimile primesc viață, „la Porunca Sa, asupra cui voiește dintre robii Săi”, asupra aceluia despre care El știe că este potrivit să-I poarte Mesajul.
Temelia și miezul chemării tuturor trimișilor sunt: „Avertizați că nu există altă divinitate în afară de Mine, așadar temeți-vă de Mine!” Chemarea se întemeiază pe cunoașterea lui Allah, pe afirmarea Unicității Sale prin Atributele Măreției, care sunt Atributele Dumnezeirii, și pe adorarea numai a Lui, fără niciun părtaș. Cu acest mesaj Allah a coborât Cărțile Sale și i-a trimis pe trimișii Săi. El a rânduit ca toate legile revelate să cheme la aceasta, să îndemne la ea și să lupte împotriva celor care o combat și i se împotrivesc. Allah prezintă apoi dovezile și argumentele acestui adevăr.
Versetele 3 la 9
خَلَقَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ بِٱلْحَقِّ ۚ تَعَـٰلَىٰ عَمَّا يُشْرِكُونَ ﴿٣﴾ خَلَقَ ٱلْإِنسَـٰنَ مِن نُّطْفَةٍ فَإِذَا هُوَ خَصِيمٌ مُّبِينٌ ﴿٤﴾ وَٱلْأَنْعَـٰمَ خَلَقَهَا ۗ لَكُمْ فِيهَا دِفْءٌ وَمَنَـٰفِعُ وَمِنْهَا تَأْكُلُونَ ﴿٥﴾ وَلَكُمْ فِيهَا جَمَالٌ حِينَ تُرِيحُونَ وَحِينَ تَسْرَحُونَ ﴿٦﴾ وَتَحْمِلُ أَثْقَالَكُمْ إِلَىٰ بَلَدٍ لَّمْ تَكُونُوا۟ بَـٰلِغِيهِ إِلَّا بِشِقِّ ٱلْأَنفُسِ ۚ إِنَّ رَبَّكُمْ لَرَءُوفٌ رَّحِيمٌ ﴿٧﴾ وَٱلْخَيْلَ وَٱلْبِغَالَ وَٱلْحَمِيرَ لِتَرْكَبُوهَا وَزِينَةً ۚ وَيَخْلُقُ مَا لَا تَعْلَمُونَ ﴿٨﴾ وَعَلَى ٱللَّهِ قَصْدُ ٱلسَّبِيلِ وَمِنْهَا جَآئِرٌ ۚ وَلَوْ شَآءَ لَهَدَىٰكُمْ أَجْمَعِينَ ﴿٩﴾

3. El a creat cerurile și pământul cu adevăr. Preaînalt este El deasupra celor pe care ei I-i fac părtași! 4. El l-a creat pe om dintr-o picătură de sămânță, iar apoi omul devine un potrivnic vădit. 5. Și a creat vitele pentru voi; în ele aveți veșminte călduroase și alte foloase, iar din ele mâncați. 6. În ele este frumusețe pentru voi când le aduceți înapoi seara și când le scoateți la pășune dimineața. 7. Ele vă poartă poverile spre ținuturi la care nu ați putea ajunge decât cu mare trudă. Cu adevărat, Domnul vostru este Cel Plin de bunătate și Îndurător. 8. Și a creat caii, catârii și măgarii ca să-i călăriți și spre podoabă. Și El creează ceea ce voi nu știți. 9. Lui Allah Îi revine să arate Calea dreaptă, iar dintre căi sunt și unele abătute. Dacă ar fi voit, v-ar fi călăuzit pe toți.
Această sură este numită Sura Binecuvântărilor. La începutul ei, Allah pomenește Binecuvântările de temelie, iar la sfârșitul ei pomenește Binecuvântările care le desăvârșesc pe cele dintâi.
Allah ne spune că a creat cerurile și pământul „cu adevăr”, pentru ca oamenii să cugete la ele, să recunoască Măreția Creatorului lor și Atributele Sale desăvârșite și să știe că El le-a făcut locuință pentru robii Săi, care Îl adoră prin îndeplinirea îndatoririlor și a Legilor pe care le-a coborât prin trimișii Săi.
De aceea Se declară mai presus de părtașii pe care I-i atribuie politeiștii: „Preaînalt este El deasupra celor pe care ei I-i fac părtași!” El este adevărata Divinitate și nu se cuvine ca oamenii să adore, să iubească și să se smerească înaintea altcuiva în afară de El.
După ce a pomenit crearea cerurilor și a pământului, Allah pomenește ceea ce se află în ele, începând cu cea mai nobilă dintre făpturi, omul: „El l-a creat pe om dintr-o picătură de sămânță.” Apoi l-a făcut să crească și să treacă prin etapele dezvoltării până când a devenit un om deplin, cu mădulare și puteri lăuntrice și văzute. I-a dăruit Binecuvântări îmbelșugate, iar când omul a ajuns la deplinătatea trupească și mintală, s-a umplut de mândrie și admirație de sine și a devenit „un potrivnic vădit”.
Se poate ca sensul să fie acela că omul ajunge să se certe cu Domnul său, să-I fie nerecunoscător, să se împotrivească trimișilor Săi și să respingă Revelațiile Sale. El uită începutul creației sale și Binecuvântările lui Allah asupra lui, apoi folosește acele Binecuvântări în păcat.
Se poate și ca sensul să fie că Allah l-a creat dintr-o picătură, apoi l-a trecut prin etapele dezvoltării până când a devenit o ființă cu rațiune, în stare să se exprime, să cugete, să-și formeze păreri, să argumenteze și să discute. Așadar omul să-I mulțumească Domnului său, Cel care l-a ridicat de la o stare în care nu avea nicio putere și i-a dăruit toate aceste capacități, pe care omul nu ar fi putut să și le dea singur.
„Și a creat vitele pentru voi”, adică le-a creat pentru folosul, trebuințele și binele vostru. Printre marile foloase se află faptul că „în ele aveți veșminte călduroase”: din lâna, părul și pieile lor faceți haine, așternuturi și corturi. „Și alte foloase” în afara celor pomenite, „iar din ele mâncați”.
„În ele este frumusețe pentru voi când le aduceți înapoi seara și când le scoateți la pășune dimineața”, adică atunci când se întorc seara la locurile lor și când pleacă dimineața la pășune. Frumusețea lor nu le aduce lor niciun folos; voi sunteți cei care vă împodobiți prin ele, așa cum vă împodobiți prin hainele, copiii și averile voastre și vă bucurați de acestea.
„Ele vă poartă poverile” și vă poartă chiar pe voi „spre ținuturi la care nu ați putea ajunge decât cu mare trudă”. Allah vi le-a supus: pe unele le călăriți, iar pe altele așezați poverile pe care doriți să le duceți în țări depărtate și regiuni îndepărtate. „Cu adevărat, Domnul vostru este Cel Plin de bunătate și Îndurător”, fiindcă v-a supus lucrurile de care aveți nevoie. Lui I se cuvine laudă pe măsura Măreției Feței Sale, a Puterii Sale și a dărniciei și bunătății Sale nemărginite.
„Și a creat caii, catârii și măgarii” și vi i-a supus „ca să-i călăriți și spre podoabă”. Uneori îi folosiți pentru trebuințe, precum călăria, iar alteori pentru frumusețe și podoabă. Mâncarea nu este pomenită, fiindcă este interzisă carnea catârilor și a măgarilor, iar caii nu sunt folosiți de obicei drept hrană; chiar se interzice sacrificarea lor pentru hrană atunci când există teama că vor dispărea. Totuși, este statornicit în cele două Sahih-uri că Profetul, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, a îngăduit consumul cărnii de cal[5].
„Și El creează ceea ce voi nu știți”, adică lucruri care urmau să apară după coborârea Coranului: mijloace de transport pe uscat, pe mare și prin aer, pe care oamenii le folosesc pentru propriul folos și pentru trebuințele lor. Ele nu sunt pomenite pe nume, fiindcă Allah nu pomenește în Cartea Sa decât ceea ce oamenii cunoșteau atunci ori ceva asemănător. Dacă ar fi pomenit ceva fără asemănare în vremea lor, ei nu l-ar fi cunoscut și nu ar fi înțeles sensul. De aceea l-a cuprins într-o formulare generală, care include ceea ce cunoșteau și ceea ce nu cunoșteau.
La fel se întâmplă cu Binecuvântările Paradisului: Allah pomenește pe nume lucruri pe care le cunoaștem ori cărora le vedem ceva asemănător, precum palmierii, strugurii și rodiile, iar ceea ce nu are asemănare pentru noi este pomenit în general: „În ele se află câte două feluri din fiecare rod.” [ar-Rahman, 55:52] Tot astfel, aici pomenește mijloace de transport cunoscute atunci - cai, catâri, măgari, cămile și corăbii - iar pe celelalte le cuprinde în cuvintele: „Și El creează ceea ce voi nu știți”.
După ce a pomenit drumurile văzute și mijloacele cu care oamenii călătoresc pe ele, Allah pomenește Calea lăuntrică ce duce la El: „Lui Allah Îi revine să arate Calea dreaptă”, calea cea mai scurtă și mai directă care duce la Allah și la Cinstirea Sa.
Cât despre calea abătută în credințe și fapte, ea cuprinde tot ceea ce se împotrivește Căii drepte, îl rupe pe om de Allah și îl conduce spre locuința pierzării. Cei călăuziți urmează Calea dreaptă cu Îngăduința Domnului lor, iar cei abătuți urmează căile rătăcite. „Dacă ar fi voit, v-ar fi călăuzit pe toți”, însă pe unii i-a călăuzit prin Bunătatea și Harul Său, iar pe alții nu i-a călăuzit, potrivit Înțelepciunii și Dreptății Sale.
Versetele 10 la 11
هُوَ ٱلَّذِىٓ أَنزَلَ مِنَ ٱلسَّمَآءِ مَآءً ۖ لَّكُم مِّنْهُ شَرَابٌ وَمِنْهُ شَجَرٌ فِيهِ تُسِيمُونَ ﴿١٠﴾ يُنۢبِتُ لَكُم بِهِ ٱلزَّرْعَ وَٱلزَّيْتُونَ وَٱلنَّخِيلَ وَٱلْأَعْنَـٰبَ وَمِن كُلِّ ٱلثَّمَرَٰتِ ۗ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَةً لِّقَوْمٍ يَتَفَكَّرُونَ ﴿١١﴾

10. El este Cel care coboară apă din cer. Din ea beți, iar prin ea cresc plantele pe care le pasc vitele voastre. 11. Prin ea face să crească pentru voi grânele, măslinii, palmierii, viile și tot felul de roade. Cu adevărat, în aceasta este un semn pentru oamenii care cugetă.
Cei care cugetă înțeleg din aceasta desăvârșirea Puterii lui Allah, Cel care coboară apa din norii moi și ușori, și desăvârșirea Milei Sale, fiindcă a așezat în nori multă apă din care oamenii beau, își adapă turmele și își udă ogoarele. Prin ea cresc roade îmbelșugate și se ivesc Binecuvântări mari.
Versetul 12
وَسَخَّرَ لَكُمُ ٱلَّيْلَ وَٱلنَّهَارَ وَٱلشَّمْسَ وَٱلْقَمَرَ ۖ وَٱلنُّجُومُ مُسَخَّرَٰتٌۢ بِأَمْرِهِۦٓ ۗ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَـٰتٍ لِّقَوْمٍ يَعْقِلُونَ ﴿١٢﴾

12. El v-a supus noaptea și ziua, soarele și luna, iar stelele sunt supuse prin Porunca Sa. Cu adevărat, în aceasta sunt semne pentru oamenii care înțeleg.
Allah v-a supus toate acestea pentru folosul vostru și pentru împlinirea numeroaselor voastre trebuințe, astfel încât nu vă puteți lipsi de ele. Noaptea dormiți și vă odihniți, iar ziua ieșiți să vă căutați hrana și să urmăriți folosul religiei și al vieții voastre lumești.
De la soare și lună vine lumina care folosește copacilor, semănăturilor și plantelor, înlătură umezeala și risipește frigul care ar putea vătăma pământul și trupurile oamenilor, pe lângă multe alte trebuințe legate de existența soarelui și a lunii.
Soarele, luna și stelele sunt podoaba cerului; prin ele oamenii se orientează în întunericul uscatului și al mării, cunosc orele și socotesc timpul. În toate acestea sunt semne de feluri și însemnătăți diferite, pentru cei care au minți pe care le folosesc la cugetare și cercetare. Pentru aceasta au fost înzestrați cu minte: ca să înțeleagă ceea ce văd și aud, spre deosebire de cei nepăsători, care nu dobândesc din vedere mai mult folos decât animalele lipsite de rațiune.
Versetul 13
وَمَا ذَرَأَ لَكُمْ فِى ٱلْأَرْضِ مُخْتَلِفًا أَلْوَٰنُهُۥٓ ۗ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَةً لِّقَوْمٍ يَذَّكَّرُونَ ﴿١٣﴾

13. Și v-a supus ceea ce a creat pentru voi pe pământ, în culori felurite. Cu adevărat, în aceasta este un semn pentru oamenii care iau aminte.
Tot ceea ce Allah a creat pentru robii Săi și a răspândit pe fața pământului - animale, copaci, plante și altele - are culori, soiuri și foloase felurite. În aceasta se află un semn al Puterii desăvârșite a lui Allah, al Dărniciei Sale nemărginite și al Harului Său îmbelșugat. El arată că nimeni nu trebuie adorat în afară de El, fără niciun părtaș.
Semnul este pentru „oamenii care iau aminte”, adică pentru cei care își amintesc cunoștințele folositoare și cugetă la lucrurile asupra cărora Allah îi cheamă să reflecte, astfel încât să înțeleagă dovezile care arată spre El.
Versetul 14
وَهُوَ ٱلَّذِى سَخَّرَ ٱلْبَحْرَ لِتَأْكُلُوا۟ مِنْهُ لَحْمًا طَرِيًّا وَتَسْتَخْرِجُوا۟ مِنْهُ حِلْيَةً تَلْبَسُونَهَا وَتَرَى ٱلْفُلْكَ مَوَاخِرَ فِيهِ وَلِتَبْتَغُوا۟ مِن فَضْلِهِۦ وَلَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ ﴿١٤﴾

14. El este Cel care v-a supus marea, ca să mâncați din ea carne proaspătă și să scoateți din ea podoabe pe care le purtați. Vezi corăbiile despicând-o, ca să căutați din Harul Său și poate că veți fi recunoscători.
Numai El, fără niciun părtaș, „v-a supus marea” și a pregătit-o să vă ofere felurite foloase: „ca să mâncați din ea carne proaspătă”, adică peștii de diferite soiuri prinși din mare, „și să scoateți din ea podoabe pe care le purtați”, care adaugă frumusețe frumuseții voastre.
„Vezi corăbiile despicând-o”, adică despicând cu prorele lor valurile uriașe. Ele vă poartă dintr-un ținut în altul împreună cu călătorii, proviziile și mărfurile prin care căutați hrana și Harul lui Allah. Toate acestea sunt pentru ca să-I mulțumiți Celui care vi le-a supus și vi le-a pregătit și să-L lăudați pe Allah pentru Binecuvântările Sale. Lui Allah I se cuvin toată lauda și toată mulțumirea: El le-a dăruit oamenilor pentru binele și folosul lor mai mult decât cer și doresc și le-a dat din tot ceea ce cer. Noi nu-L putem lăuda după cum I se cuvine; El este așa cum S-a lăudat pe Sine Însuși.
Versetele 15 la 16
وَأَلْقَىٰ فِى ٱلْأَرْضِ رَوَٰسِىَ أَن تَمِيدَ بِكُمْ وَأَنْهَـٰرًا وَسُبُلًا لَّعَلَّكُمْ تَهْتَدُونَ ﴿١٥﴾ وَعَلَـٰمَـٰتٍ ۚ وَبِٱلنَّجْمِ هُمْ يَهْتَدُونَ ﴿١٦﴾

15. El a așezat pe pământ munți bine înfipți, ca să nu se clatine cu voi, și râuri și drumuri, poate că vă veți călăuzi, 16. și semne de orientare; iar prin stele ei se călăuzesc.
Pentru robii Săi, Allah „a așezat pe pământ munți bine înfipți”, munți uriași, ca pământul să nu se miște și să nu se clatine cu oamenii aflați pe el. Astfel, ei pot să lucreze pământul, să clădească și să umble pe el.
Prin Mila Sa, Allah a creat în pământ râuri pe care le face să curgă de la un ținut îndepărtat spre altul care are mare nevoie de apă, ca oamenii să primească apa pentru ei, pentru turme și pentru semănături. Unele râuri curg pe fața pământului, iar altele sunt sub pământ. Oamenii ajung la ele săpând până la apa pe care Allah le-a supus-o, apoi o scot cu găleți și alte unelte.
Prin Mila Sa, Allah a creat pe pământ drumuri care leagă ținuturile îndepărtate, „poate că vă veți călăuzi” spre ele. Poți găsi chiar un ținut înconjurat de munți, dar Allah a făcut trecători și căi prin care oamenii ajung acolo.
Versetele 17 la 23
أَفَمَن يَخْلُقُ كَمَن لَّا يَخْلُقُ ۗ أَفَلَا تَذَكَّرُونَ ﴿١٧﴾ وَإِن تَعُدُّوا۟ نِعْمَةَ ٱللَّهِ لَا تُحْصُوهَآ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ لَغَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿١٨﴾ وَٱللَّهُ يَعْلَمُ مَا تُسِرُّونَ وَمَا تُعْلِنُونَ ﴿١٩﴾ وَٱلَّذِينَ يَدْعُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ لَا يَخْلُقُونَ شَيْـًٔا وَهُمْ يُخْلَقُونَ ﴿٢٠﴾ أَمْوَٰتٌ غَيْرُ أَحْيَآءٍ ۖ وَمَا يَشْعُرُونَ أَيَّانَ يُبْعَثُونَ ﴿٢١﴾ إِلَـٰهُكُمْ إِلَـٰهٌ وَٰحِدٌ ۚ فَٱلَّذِينَ لَا يُؤْمِنُونَ بِٱلْـَٔاخِرَةِ قُلُوبُهُم مُّنكِرَةٌ وَهُم مُّسْتَكْبِرُونَ ﴿٢٢﴾ لَا جَرَمَ أَنَّ ٱللَّهَ يَعْلَمُ مَا يُسِرُّونَ وَمَا يُعْلِنُونَ ۚ إِنَّهُۥ لَا يُحِبُّ ٱلْمُسْتَكْبِرِينَ ﴿٢٣﴾

17. Oare Cel care creează este asemenea celui care nu creează? Nu luați voi aminte? 18. Dacă ați număra Binecuvântările lui Allah, nu le-ați putea socoti. Cu adevărat, Allah este Atoateiertător, Îndurător. 19. Allah știe ceea ce ascundeți și ceea ce dezvăluiți. 20. Iar aceia pe care îi cheamă în afara lui Allah nu creează nimic, ci ei înșiși sunt creați. 21. Ei sunt morți, fără viață, și nu știu când vor fi înviați. 22. Dumnezeul vostru este un Dumnezeu Unic. Cât despre cei care nu cred în Viața de Apoi, inimile lor tăgăduiesc, iar ei sunt trufași. 23. Fără îndoială, Allah știe ceea ce ascund și ceea ce dezvăluie. Cu adevărat, El nu-i iubește pe cei trufași.
După ce a pomenit marile lucruri pe care le-a creat și Binecuvântările uriașe pe care le-a dăruit, Allah arată că nimeni nu-I seamănă, iar El nu are egal ori rival. „Oare Cel care creează” toate aceste lucruri și face tot ceea ce voiește „este asemenea celui care nu creează” nimic, fie mic, fie mare? „Nu luați voi aminte?” Nu recunoașteți că numai Cel care poate crea merită întreaga adorare? Așa cum El este Unic în creație și cârmuire, tot astfel este Unic în Dumnezeirea Sa și numai El merită să fie adorat.
Așa cum nu a avut niciun părtaș când v-a creat pe voi și celelalte făpturi, nu-I așezați părtași sau rivali în adorare, ci faceți ca adorarea voastră să fie curată numai pentru El.
„Dacă ați număra Binecuvântările lui Allah, nu le-ați putea socoti”, cu atât mai puțin ați putea să mulțumiți cum se cuvine pentru ele. Binecuvântările Sale asupra robilor, cele văzute și cele ascunse, sunt la fel de numeroase ca răsuflările și clipele lor. Aici intră toate Binecuvântările pe care oamenii le cunosc și cele pe care nu le cunosc, precum și nenorocirile pe care El le îndepărtează de la ei. Ele sunt mai multe decât pot fi socotite.
„Cu adevărat, Allah este Atoateiertător, Îndurător.” El este mulțumit cu puțina voastră mulțumire, deși Binecuvântările Sale sunt atât de multe. După cum Mila Sa este vastă, Dărnicia Sa îi cuprinde pe toți, iar Iertarea Sa le este oferită tuturor, tot astfel Știința Sa îi cuprinde pe toți.
„Allah știe ceea ce ascundeți și ceea ce dezvăluiți”, spre deosebire de aceia adorați în afara Lui. Aceștia „nu creează nimic”, fie mic, fie mare, „ci ei înșiși sunt creați”. Cum ar putea crea când ei înșiși au nevoie să fie creați de Allah?
Pe lângă aceasta, ei nu au niciun Atribut desăvârșit, nici știință și nici altceva. „Ei sunt morți, fără viață”: nu aud, nu văd și nu înțeleg nimic. Se cuvine oare ca asemenea lucruri să fie luate drept divinități alături de Domnul lumilor? Cât de lipsite de înțelepciune sunt mințile politeiștilor și cât de rătăcite și stricate sunt judecățile lor!
Ei socotesc egali pe acela care este lipsit din toate punctele de vedere, nu are niciun atribut desăvârșit și nu poate face nimic și pe Cel desăvârșit în toate privințele, Căruia Îi aparțin toate Atributele desăvârșirii în chipul cel mai mare și deplin. El are Știința care cuprinde totul, Puterea nemărginită și Mila vastă care umple întregul univers. Lui I se cuvin toată lauda și toată Slava, căci El are Forța și Măreția pe care niciuna dintre făpturile Sale nu le poate cuprinde.
„Dumnezeul vostru este un Dumnezeu Unic.” El este Allah, Unicul, Cel de care depind toate făpturile, Care nu naște și nu este născut și Căruia nimeni nu-I este asemenea. Oamenii credinței și ai rațiunii Îl cinstesc și se tem de El în inimile lor, Îl iubesc foarte mult și Îi dăruiesc toate actele trupești și materiale de adorare pe care le pot face. Toate actele inimii lor sunt îndreptate către El și toate faptele trupurilor lor sunt săvârșite pentru El. Ei Îl laudă prin afirmarea celor mai frumoase Nume și Atribute ale Sale și a Faptelor Sale mărețe.
„Cât despre cei care nu cred în Viața de Apoi, inimile lor tăgăduiesc” acest adevăr măreț pe care nu-l respinge decât cel mai neștiutor și încăpățânat dintre oameni: Unicitatea lui Allah, Tawhidul. „Iar ei sunt trufași”, adică se socotesc prea mari ca să-L adore.
„Fără îndoială, Allah știe ceea ce ascund și ceea ce dezvăluie” dintre faptele rele. „Cu adevărat, El nu-i iubește pe cei trufași”, ci îi urăște cu cea mai mare ură și îi va răsplăti după faptele lor: „Cei care se trufesc față de adorarea Mea vor intra în Iad umiliți.” [Ghafir, 40:60]
Versetele 24 la 29
وَإِذَا قِيلَ لَهُم مَّاذَآ أَنزَلَ رَبُّكُمْ ۙ قَالُوٓا۟ أَسَـٰطِيرُ ٱلْأَوَّلِينَ ﴿٢٤﴾ لِيَحْمِلُوٓا۟ أَوْزَارَهُمْ كَامِلَةً يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ ۙ وَمِنْ أَوْزَارِ ٱلَّذِينَ يُضِلُّونَهُم بِغَيْرِ عِلْمٍ ۗ أَلَا سَآءَ مَا يَزِرُونَ ﴿٢٥﴾ قَدْ مَكَرَ ٱلَّذِينَ مِن قَبْلِهِمْ فَأَتَى ٱللَّهُ بُنْيَـٰنَهُم مِّنَ ٱلْقَوَاعِدِ فَخَرَّ عَلَيْهِمُ ٱلسَّقْفُ مِن فَوْقِهِمْ وَأَتَىٰهُمُ ٱلْعَذَابُ مِنْ حَيْثُ لَا يَشْعُرُونَ ﴿٢٦﴾ ثُمَّ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ يُخْزِيهِمْ وَيَقُولُ أَيْنَ شُرَكَآءِىَ ٱلَّذِينَ كُنتُمْ تُشَـٰٓقُّونَ فِيهِمْ ۚ قَالَ ٱلَّذِينَ أُوتُوا۟ ٱلْعِلْمَ إِنَّ ٱلْخِزْىَ ٱلْيَوْمَ وَٱلسُّوٓءَ عَلَى ٱلْكَـٰفِرِينَ ﴿٢٧﴾ ٱلَّذِينَ تَتَوَفَّىٰهُمُ ٱلْمَلَـٰٓئِكَةُ ظَالِمِىٓ أَنفُسِهِمْ ۖ فَأَلْقَوُا۟ ٱلسَّلَمَ مَا كُنَّا نَعْمَلُ مِن سُوٓءٍۭ ۚ بَلَىٰٓ إِنَّ ٱللَّهَ عَلِيمٌۢ بِمَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ ﴿٢٨﴾ فَٱدْخُلُوٓا۟ أَبْوَٰبَ جَهَنَّمَ خَـٰلِدِينَ فِيهَا ۖ فَلَبِئْسَ مَثْوَى ٱلْمُتَكَبِّرِينَ ﴿٢٩﴾

24. Când li se spune: „Ce a coborât Domnul vostru?”, ei spun: „Povești ale celor de demult.” 25. Ei își vor purta poverile pe deplin în Ziua Învierii și o parte din poverile celor pe care i-au rătăcit fără știință. Cât de rea este povara lor! 26. Au uneltit și cei de dinaintea lor, însă Allah a lovit temeliile clădirii lor, iar acoperișul a căzut peste ei de deasupra. Pedeapsa a venit asupra lor de unde nu simțeau. 27. Apoi, în Ziua Învierii, El îi va acoperi de rușine și va spune: „Unde sunt părtașii Mei pentru care vă împotriveați?” Cei cărora li s-a dăruit știința vor spune: „Cu adevărat, astăzi rușinea și răul sunt asupra necredincioșilor”, 28. cei cărora îngerii le iau sufletele pe când ei se nedreptățesc pe ei înșiși. Atunci ei se vor supune, spunând: „Noi nu făceam niciun rău.” Ba da! Cu adevărat, Allah știe bine ceea ce făceați. 29. Intrați, așadar, pe porțile Iadului, unde veți rămâne veșnic. Cât de rea este locuința celor trufași!
Allah ne spune cât de aprig respingeau politeiștii Revelația Sa. „Când li se spune: Ce a coborât Domnul vostru?”, adică atunci când sunt întrebați despre Coran și Revelație, cea mai mare Binecuvântare dăruită de Allah robilor Săi: ce spuneți despre ea, o prețuiți și o recunoașteți sau o tăgăduiți cu nerecunoștință și încăpățânare? Răspunsul lor este cel mai rău și mai lipsit de înțelepciune: „Povești ale celor de demult”.
Ei pretindeau că Revelația este o minciună născocită de Muhammad despre Allah și că nu este decât un șir de povestiri despre cei dintâi, transmise din generație în generație, unele adevărate și altele false. Aceasta a fost părerea lor și la ea i-au chemat și pe urmașii lor. De aceea își vor purta propria povară și povara tuturor celor care îi urmează până în Ziua Învierii.
„Și o parte din poverile celor pe care i-au rătăcit fără știință”, adică din povara urmașilor orbi care nu aveau altă știință decât ceea ce îi chemau aceștia să creadă. Ei vor purta păcatul lucrului la care i-au chemat. În schimb, acela care a avut știința își va purta propria povară a păcatului, fiindcă a știut ceea ce știau și ei. „Cât de rea este povara lor!”, povara grea a propriilor păcate și a păcatelor celor pe care i-au rătăcit.
„Au uneltit și cei de dinaintea lor” împotriva trimișilor lor și au născocit felurite vicleșuguri ca să respingă mesajul. Din uneltirile lor au clădit palate uriașe. „Însă Allah a lovit temeliile clădirii lor”, adică a nimicit lucrul chiar de la rădăcină, „iar acoperișul a căzut peste ei de deasupra”. Ceea ce au uneltit a devenit însăși pedeapsa lor, iar pedeapsa a venit asupra lor dintr-o parte pe care nu o așteptau. Ei credeau că uneltirea le va fi de folos și îi va ocroti, însă tocmai lucrul clădit de ei și temeliile lui mincinoase au devenit pricina pedepsei.
Aceasta este o pildă frumoasă despre felul în care Allah nimicește uneltirile dușmanilor Săi. După ce hotărăsc să respingă ceea ce au adus trimișii, ei cugetă și născocesc principii și reguli clădite pe fals, la care se întorc ca să combată adevărul adus de trimiși. Se folosesc și de vicleșuguri ca să-i vatăme pe trimiși și pe urmașii lor. Însă uneltirea devine nenorocirea lor, iar planul lor pricina pieirii, fiindcă „uneltirea rea nu-l cuprinde decât pe cel care o face”. [Fatir, 35:43]
Aceasta este starea lor în lumea aceasta; pedeapsa Vieții de Apoi este însă și mai umilitoare. „Apoi, în Ziua Învierii, El îi va acoperi de rușine”: îi va face de ocară înaintea tuturor oamenilor și le va dezvălui minciunile și născocirile împotriva Lui. Va spune: „Unde sunt părtașii Mei pentru care vă împotriveați?”, adică pentru care vă luptați împotriva lui Allah și a oamenilor Săi și susțineați că sunt părtașii Lui.
Când vor fi întrebați astfel, nu vor avea alt răspuns decât să-și recunoască rătăcirea și încăpățânarea: „Ei au dispărut dinaintea noastră”, și vor mărturisi împotriva lor înșiși că au fost necredincioși. „Cei cărora li s-a dăruit știința”, învățații devotați, vor spune: „Cu adevărat, astăzi rușinea și răul sunt asupra necredincioșilor.” Aceasta arată virtutea învățaților: ei rostesc adevărul în lumea aceasta și îl vor rosti în Ziua Învierii, iar cuvintele lor au greutate înaintea lui Allah și a făpturilor Sale.
Allah ne spune apoi ce li se va întâmpla la moarte și în Ziua Învierii: „cei cărora îngerii le iau sufletele pe când ei se nedreptățesc pe ei înșiși”, într-o stare în care au săvârșit multă nedreptate și răzvrătire. Este cunoscut ceea ce îi așteaptă pe nelegiuiți în Ziua Învierii: felurite pedepse, rușine și umilire.
„Atunci ei se vor supune” și vor tăgădui ceea ce adorau în afara lui Allah, spunând: „Noi nu făceam niciun rău.” Li se va răspunde: „Ba da! Cu adevărat, Allah știe bine ceea ce făceați.” Tăgăduirea nu le va folosi. Într-una dintre etapele Zilei Învierii, ei vor tăgădui faptele săvârșite în această lume, crezând că astfel vor scăpa. Când însă mădularele lor vor mărturisi împotriva lor și faptele vor deveni vădite, vor recunoaște și vor mărturisi. Ei nu vor intra în Iad până când nu-și vor recunoaște păcatele.
Când intră pe porțile Iadului, cei care au săvârșit același fel de fapte trec prin poarta potrivită lor. „Cât de rea este locuința celor trufași!” Ea este focul Iadului, locuința întristării și a regretului, locul nenorocirii, durerii, strâmtorării, chinului și Mâniei Celui Viu, Celui care Se susține pe Sine și susține toate făpturile. Pedeapsa dureroasă nu le va fi micșorată și nici ușurată, nici măcar pentru o zi, fiindcă Domnul Îndurător Se va îndepărta de ei și îi va face să guste chinul cel greu.
Versetele 30 la 32
۞ وَقِيلَ لِلَّذِينَ ٱتَّقَوْا۟ مَاذَآ أَنزَلَ رَبُّكُمْ ۚ قَالُوا۟ خَيْرًا ۗ لِّلَّذِينَ أَحْسَنُوا۟ فِى هَـٰذِهِ ٱلدُّنْيَا حَسَنَةٌ ۚ وَلَدَارُ ٱلْـَٔاخِرَةِ خَيْرٌ ۚ وَلَنِعْمَ دَارُ ٱلْمُتَّقِينَ ﴿٣٠﴾ جَنَّـٰتُ عَدْنٍ يَدْخُلُونَهَا تَجْرِى مِن تَحْتِهَا ٱلْأَنْهَـٰرُ ۖ لَهُمْ فِيهَا مَا يَشَآءُونَ ۚ كَذَٰلِكَ يَجْزِى ٱللَّهُ ٱلْمُتَّقِينَ ﴿٣١﴾ ٱلَّذِينَ تَتَوَفَّىٰهُمُ ٱلْمَلَـٰٓئِكَةُ طَيِّبِينَ ۙ يَقُولُونَ سَلَـٰمٌ عَلَيْكُمُ ٱدْخُلُوا۟ ٱلْجَنَّةَ بِمَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ ﴿٣٢﴾

30. Iar când li se spune celor cu taqwa: „Ce a coborât Domnul vostru?”, ei spun: „Bine.” Pentru cei care fac bine este bine în această lume, iar Locuința Vieții de Apoi este mai bună. Cât de minunată este locuința celor cu taqwa: 31. Grădinile Edenului, în care vor intra și pe sub care curg râuri. În ele vor avea tot ceea ce voiesc. Astfel îi răsplătește Allah pe cei cu taqwa, 32. cei cărora îngerii le iau sufletele când sunt curați, spunându-le: „Pace vouă! Intrați în Paradis pentru ceea ce obișnuiați să faceți.”
După ce a pomenit ceea ce spun necredincioșii despre Revelație, Allah ne spune ce spun cei cu taqwa. Ei recunosc și afirmă că ceea ce Allah a coborât este o Binecuvântare mare și un bine nemărginit dăruit robilor Săi. Ei primesc cu bucurie Binecuvântarea, I se supun lui Allah și Îi mulțumesc, apoi o învață și lucrează potrivit ei.
„Pentru cei care fac bine”, adorându-L pe Allah și purtându-se frumos cu robii Săi, „este bine în această lume”: hrană îmbelșugată, viață plăcută, liniște, siguranță și bucurie. „Iar Locuința Vieții de Apoi este mai bună” decât lumea aceasta și toate plăcerile și lucrurile ei dorite. Bucuria acestei lumi este mică, amestecată cu necazuri și se sfârșește repede, spre deosebire de bucuria Vieții de Apoi. De aceea Allah spune: „Cât de minunată este locuința celor cu taqwa!”
Aceasta este formată din „Grădinile Edenului, în care vor intra și pe sub care curg râuri. În ele vor avea tot ceea ce voiesc.” Orice își vor dori și orice vor cere le va fi dăruit în chipul cel mai desăvârșit și deplin. Nu vor putea cere vreo bucurie care să le aducă desfătare și plăcere nemărginită fără ca ea să le fie dată. Allah îi va îndemna chiar să ceară feluri de bucurie care nu le-au trecut vreodată prin minte.
Binecuvântat este Cel a Cărui Dărnicie nu se sfârșește și al Cărui Belșug nu are hotar. Nimic nu-I este asemenea în Esența, Atributele și Faptele Sale, în felul în care se văd urmările acestor Atribute și în Măreția Stăpânirii și Cârmuirii Sale.
„Astfel îi răsplătește Allah pe cei cu taqwa”, care se tem de Mânia și Pedeapsa Sa prin împlinirea îndatoririlor inimii, trupului și limbii, privitoare la dreptul Său și la drepturile robilor Săi și prin părăsirea lucrurilor pe care Allah li le-a interzis.
Îngerii le iau sufletele în timp ce stăruie în această taqwa și sunt „curați”, lipsiți de orice cusur ori murdărie care le-ar putea atinge și slăbi credința. Inimile lor sunt mulțumite cu cunoașterea și iubirea lui Allah, limbile Îl pomenesc și Îl laudă necontenit, iar mădularele le sunt ocupate cu ascultarea și întoarcerea spre El.
Îngerii le spun: „Pace vouă!”, adică vouă vi se cuvine salutul deplin și siguranța de orice rău, căci de acum sunteți ocrotiți de tot ceea ce v-ar putea neplăcea. „Intrați în Paradis pentru ceea ce obișnuiați să faceți”, prin credința voastră în Allah și supunerea față de Porunca Sa. Faptele bune sunt cauza, temeiul și mijlocul intrării în Paradis și al salvării de Iad, iar oamenii au putut săvârși aceste fapte numai prin Harul și Mila lui Allah, nu prin puterea și tăria lor.
Versetele 33 la 34
هَلْ يَنظُرُونَ إِلَّآ أَن تَأْتِيَهُمُ ٱلْمَلَـٰٓئِكَةُ أَوْ يَأْتِىَ أَمْرُ رَبِّكَ ۚ كَذَٰلِكَ فَعَلَ ٱلَّذِينَ مِن قَبْلِهِمْ ۚ وَمَا ظَلَمَهُمُ ٱللَّهُ وَلَـٰكِن كَانُوٓا۟ أَنفُسَهُمْ يَظْلِمُونَ ﴿٣٣﴾ فَأَصَابَهُمْ سَيِّـَٔاتُ مَا عَمِلُوا۟ وَحَاقَ بِهِم مَّا كَانُوا۟ بِهِۦ يَسْتَهْزِءُونَ ﴿٣٤﴾

33. Oare așteaptă ei altceva decât să vină îngerii la ei ori să vină Porunca Domnului tău? La fel au făcut și cei de dinaintea lor. Nu Allah i-a nedreptățit, ci ei înșiși s-au nedreptățit. 34. Urmările rele ale faptelor lor i-au lovit, iar lucrul de care își băteau joc i-a cuprins.
Allah întreabă: oare acești oameni, cărora le-au venit Revelațiile, dar nu au crezut, și care au fost povățuiți, dar nu au luat aminte, așteaptă „să vină îngerii la ei” ca să le ia sufletele la moarte, „ori să vină Porunca Domnului tău”, adică pedeapsa pe care au ajuns să o merite?
„La fel au făcut și cei de dinaintea lor”: au tăgăduit și nu au crezut până când a venit pedeapsa asupra lor. „Nu Allah i-a nedreptățit” atunci când i-a pedepsit, „ci ei înșiși s-au nedreptățit”. Ei fuseseră creați ca să-L adore pe Allah, pentru a dobândi Mulțumirea Sa și intrarea în Paradis, însă s-au nedreptățit, au părăsit scopul pentru care fuseseră creați și s-au expus umilinței necontenite și nenorocirii veșnice.
„Urmările rele ale faptelor lor i-au lovit”, adică pedeapsa izvorâtă din faptele lor, „iar lucrul de care își băteau joc i-a cuprins”. Când trimișii le vorbeau despre pedeapsă, ei o batjocoreau și râdeau de cei care îi avertizau, iar apoi tocmai lucrul batjocorit i-a înconjurat.
Versetul 35
وَقَالَ ٱلَّذِينَ أَشْرَكُوا۟ لَوْ شَآءَ ٱللَّهُ مَا عَبَدْنَا مِن دُونِهِۦ مِن شَىْءٍ نَّحْنُ وَلَآ ءَابَآؤُنَا وَلَا حَرَّمْنَا مِن دُونِهِۦ مِن شَىْءٍ ۚ كَذَٰلِكَ فَعَلَ ٱلَّذِينَ مِن قَبْلِهِمْ ۚ فَهَلْ عَلَى ٱلرُّسُلِ إِلَّا ٱلْبَلَـٰغُ ٱلْمُبِينُ ﴿٣٥﴾

35. Cei care Îi fac părtași lui Allah spun: „Dacă Allah ar fi voit, noi nu am fi adorat nimic în afară de El, nici noi și nici părinții noștri, și nu am fi oprit nimic fără Porunca Sa.” La fel au făcut și cei de dinaintea lor. Oare le revine trimișilor altceva decât vestirea limpede?
Politeiștii au încercat să-și îndreptățească politeismul prin Voința lui Allah. Ei spuneau că, dacă Allah nu ar fi voit, nu I-ar fi așezat părtași și nu ar fi declarat oprite fără Porunca Sa unele dintre animalele pe care El le îngăduise, precum bahirah, wasilah, ham și altele asemenea.
Acesta era un argument fals. Dacă ar fi fost adevărat, Allah nu i-ar fi pedepsit pe cei de dinaintea lor atunci când I-au așezat părtași și nu i-ar fi lovit cu cea mai aspră pedeapsă. Dacă I-ar fi plăcut fapta lor, nu i-ar fi pedepsit. Scopul lor nu era decât să respingă ceea ce aduseseră trimișii.
Ei știau foarte bine că nu aveau înaintea lui Allah nicio îndreptățire. Allah le dăduse porunci și interdicții, le înlesnise să facă ceea ce le poruncise și le dăruise puterea și voința din care izvorăsc faptele lor. A invoca Voința și Hotărârea dumnezeiască drept scuză era, așadar, un fals vădit.
Fiecare om știe prin simțurile și judecata sa firească faptul că poate face ceea ce voiește, fără ca nimeni să-l împiedice. Ei au unit astfel necredința în Allah și în trimișii Săi cu respingerea unei concluzii pe care o confirmă rațiunea și simțurile.
„Oare le revine trimișilor altceva decât vestirea limpede?”, vestirea care ajunge la inimă și nu mai lasă nimănui nicio scuză înaintea lui Allah. Dacă trimișii le-au transmis Poruncile și interdicțiile Domnului lor, iar ei au folosit Hotărârea dumnezeiască drept scuză ca să nu răspundă chemării, atunci trimișii nu au putere asupra acestui lucru; socoteala lor este la Allah.
Versetele 36 la 37
وَلَقَدْ بَعَثْنَا فِى كُلِّ أُمَّةٍ رَّسُولًا أَنِ ٱعْبُدُوا۟ ٱللَّهَ وَٱجْتَنِبُوا۟ ٱلطَّـٰغُوتَ ۖ فَمِنْهُم مَّنْ هَدَى ٱللَّهُ وَمِنْهُم مَّنْ حَقَّتْ عَلَيْهِ ٱلضَّلَـٰلَةُ ۚ فَسِيرُوا۟ فِى ٱلْأَرْضِ فَٱنظُرُوا۟ كَيْفَ كَانَ عَـٰقِبَةُ ٱلْمُكَذِّبِينَ ﴿٣٦﴾ إِن تَحْرِصْ عَلَىٰ هُدَىٰهُمْ فَإِنَّ ٱللَّهَ لَا يَهْدِى مَن يُضِلُّ ۖ وَمَا لَهُم مِّن نَّـٰصِرِينَ ﴿٣٧﴾

36. Am trimis în fiecare comunitate un trimis: „Adorați-L pe Allah și feriți-vă de Taghut.” Dintre ei au fost unii pe care i-a călăuzit Allah, iar printre ei au fost unii asupra cărora s-a împlinit rătăcirea. Călătoriți așadar prin pământ și priviți cum a fost sfârșitul celor care au tăgăduit. 37. Oricât ai stărui pentru călăuzirea lor, Allah nu-l călăuzește pe acela pe care îl duce în rătăcire, iar ei nu vor avea niciun ajutor.
Allah ne spune că dovada Sa a fost adusă tuturor comunităților și că nu a existat nicio comunitate, dintre cele dintâi ori cele de mai târziu, fără ca Allah să fi trimis în ea un trimis. Toți trimișii au fost de acord asupra unei singure chemări și a unei singure religii: adorarea numai a lui Allah, fără niciun părtaș. „Adorați-L pe Allah și feriți-vă de Taghut.”
Comunitățile s-au împărțit în două categorii, potrivit felului în care au răspuns ori nu chemării trimișilor. „Dintre ei au fost unii pe care i-a călăuzit Allah”: ei i-au urmat pe trimiși prin știință și faptă. „Iar printre ei au fost unii asupra cărora s-a împlinit rătăcirea”: ei au urmat calea abaterii.
„Călătoriți așadar prin pământ” cu trupurile și cu inimile voastre „și priviți cum a fost sfârșitul celor care au tăgăduit”. Veți vedea lucruri uimitoare: nu veți găsi pe niciunul care a tăgăduit fără ca sfârșitul lui să fi fost pieirea.
Chiar dacă stărui pentru călăuzirea lor și depui toată strădania în acest scop, Allah nu-l călăuzește pe acela pe care îl duce în rătăcire. Chiar dacă ar fi folosite toate mijloacele, nimeni în afară de Allah nu l-ar putea călăuzi. „Iar ei nu vor avea niciun ajutor” care să-i apere de Pedeapsa lui Allah și să-i ferească de Asprimea Sa.
Versetele 38 la 40
وَأَقْسَمُوا۟ بِٱللَّهِ جَهْدَ أَيْمَـٰنِهِمْ ۙ لَا يَبْعَثُ ٱللَّهُ مَن يَمُوتُ ۚ بَلَىٰ وَعْدًا عَلَيْهِ حَقًّا وَلَـٰكِنَّ أَكْثَرَ ٱلنَّاسِ لَا يَعْلَمُونَ ﴿٣٨﴾ لِيُبَيِّنَ لَهُمُ ٱلَّذِى يَخْتَلِفُونَ فِيهِ وَلِيَعْلَمَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوٓا۟ أَنَّهُمْ كَانُوا۟ كَـٰذِبِينَ ﴿٣٩﴾ إِنَّمَا قَوْلُنَا لِشَىْءٍ إِذَآ أَرَدْنَـٰهُ أَن نَّقُولَ لَهُۥ كُن فَيَكُونُ ﴿٤٠﴾

38. Ei au jurat pe Allah cu cele mai puternice jurăminte ale lor că Allah nu-l va învia pe cel care moare. Ba da! Este o Făgăduință adevărată care Îi revine, însă cei mai mulți oameni nu știu. 39. [El îi va învia] ca să le lămurească lucrul asupra căruia se deosebeau și pentru ca cei care nu au crezut să știe că au fost mincinoși. 40. Când voim un lucru, Cuvântul Nostru către el este doar să-i spunem: „Fii!”, și el este.
Allah ne spune despre politeiștii care îl tăgăduiau pe Trimisul Său că ei „au jurat pe Allah cu cele mai puternice jurăminte ale lor”, adică au depus jurăminte întărite și solemne, tăgăduind ceea ce Allah a vestit și pretinzând că El nu-i va învia pe morți și nu-i poate readuce la viață după ce s-au prefăcut în țărână. Allah îi dezminte: „Ba da!” El îi va învia și îi va aduna într-o Zi asupra căreia nu există nicio îndoială. „Este o Făgăduință adevărată care Îi revine”: El nu o încalcă și nu o schimbă, „însă cei mai mulți oameni nu știu”. Din pricina marii lor neștiințe, ei tăgăduiesc învierea și răsplătirea.
Apoi Allah arată înțelepciunea răsplătirii și a învierii: „Ca să le lămurească lucrul asupra căruia se deosebeau”, fie că este vorba despre chestiuni mari ori mici; El le va arăta și le va lămuri adevărul. „Și pentru ca cei care nu au crezut să știe că au fost mincinoși”, atunci când vor vedea că faptele lor s-au prefăcut în pricini de regret amar și că divinitățile pe care le chemau alături de Allah nu le-au folosit cu nimic când a venit Porunca Domnului tău. Ei vor vedea ceea ce adorau devenind vreascuri pentru Gheena; soarele și luna vor fi înfășurate, iar stelele se vor risipi. Celor care le adorau li se va arăta limpede că acestea erau robi supuși și că aveau nevoie de Allah în toate împrejurările.
Acest lucru nu este greu ori anevoios pentru Allah. Când voiește un lucru, îi spune: „Fii!”, și el este, fără împotrivire și fără refuz; lucrul se împlinește întocmai așa cum El a voit și a dorit.
Versetele 41 la 42
وَٱلَّذِينَ هَاجَرُوا۟ فِى ٱللَّهِ مِنۢ بَعْدِ مَا ظُلِمُوا۟ لَنُبَوِّئَنَّهُمْ فِى ٱلدُّنْيَا حَسَنَةً ۖ وَلَأَجْرُ ٱلْـَٔاخِرَةِ أَكْبَرُ ۚ لَوْ كَانُوا۟ يَعْلَمُونَ ﴿٤١﴾ ٱلَّذِينَ صَبَرُوا۟ وَعَلَىٰ رَبِّهِمْ يَتَوَكَّلُونَ ﴿٤٢﴾

41. Celor care au emigrat pentru Allah după ce au fost nedreptățiți le vom dărui negreșit o așezare bună în lumea aceasta; iar răsplata Vieții de Apoi este mai mare, dacă ar ști. 42. Ei sunt cei care rabdă și se încred în Domnul lor.
Allah ne spune despre virtutea credincioșilor care au fost puși la încercare: „Celor care au emigrat pentru Allah”, adică pe Calea Sa și căutând Mulțumirea Sa, „după ce au fost nedreptățiți” prin vătămare și încercare din partea neamului lor, care îi ispitea să se întoarcă la necredință și politeism. Ei și-au părăsit patria și pe cei iubiți și s-au mutat pentru ascultarea Celui Milostiv.
Allah le-a făgăduit două răsplăți. Cea grabnică, în lumea aceasta, este hrana îmbelșugată și traiul plăcut, pe care le-au văzut cu ochii lor după ce au emigrat: și-au biruit dușmanii, au cucerit ținuturi și au dobândit din ele prăzi însemnate, ajungând astfel înstăriți. Allah le-a dăruit bine în această lume. „Iar răsplata Vieții de Apoi”, pe care le-a făgăduit-o prin cuvintele Trimisului Său, este mai bună și „mai mare” decât răsplata lumii acesteia, așa cum spune Allah: „Cei care au crezut, au emigrat și s-au străduit pe Calea lui Allah cu averile și viețile lor au un rang mai înalt la Allah; ei sunt cei care izbutesc. Domnul lor le dă vestea bună a unei Mile din partea Sa, a Bunei Sale Plăceri și a unor Grădini în care vor avea o fericire statornică. Vor rămâne acolo veșnic. Cu adevărat, la Allah este o răsplată imensă.” [at-Tawbah, 9:20-22]
„Dacă ar ști”, adică dacă ar avea cunoașterea sigură a răsplății pe care Allah o păstrează pentru cei care cred în El și emigrează pentru El, niciunul dintre ei nu ar rămâne în urmă.
Allah îi descrie apoi pe apropiații Săi: „Ei sunt cei care rabdă” în împlinirea Poruncilor și părăsirea interdicțiilor Sale, în primirea Hotărârii Sale chiar și atunci când este dureroasă și în îndurarea vătămării și a încercărilor pe Calea Lui. „Și se încred în Domnul lor”: se bizuie pe El pentru a împlini ceea ce El iubește, nu pe ei înșiși. Astfel dobândesc izbânda și treburile lor se îndreaptă, fiindcă răbdarea și încrederea în Allah sunt temelia reușitei în toate lucrurile. Nimeni nu pierde vreun bine decât din lipsa de răbdare și de stăruință în ceea ce i se cere ori din pricină că nu se încrede în Allah și nu se bizuie pe El.
Versetele 43 la 44
وَمَآ أَرْسَلْنَا مِن قَبْلِكَ إِلَّا رِجَالًا نُّوحِىٓ إِلَيْهِمْ ۚ فَسْـَٔلُوٓا۟ أَهْلَ ٱلذِّكْرِ إِن كُنتُمْ لَا تَعْلَمُونَ ﴿٤٣﴾ بِٱلْبَيِّنَـٰتِ وَٱلزُّبُرِ ۗ وَأَنزَلْنَآ إِلَيْكَ ٱلذِّكْرَ لِتُبَيِّنَ لِلنَّاسِ مَا نُزِّلَ إِلَيْهِمْ وَلَعَلَّهُمْ يَتَفَكَّرُونَ ﴿٤٤﴾

43. Nu am trimis înaintea ta decât bărbați cărora le-am revelat. Întrebați-i așadar pe oamenii Pomenirii, dacă nu știți. 44. [I-am trimis] cu dovezi limpezi și Scripturi. Iar Noi ți-am coborât Pomenirea, pentru ca tu să le lămurești oamenilor ceea ce le-a fost coborât și pentru ca ei să cugete.
Allah îi spune Profetului Său Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa: „Nu am trimis înaintea ta decât bărbați”, adică tu nu ești ceva nemaivăzut printre trimiși. Înaintea ta nu am trimis îngeri, ci bărbați deplini, nu femei, „cărora le-am revelat” Legile și Hotărârile ce țin de Harul și Bunătatea Sa față de robi; ei nu au adus nimic din partea lor.
„Întrebați-i așadar pe oamenii Pomenirii, dacă nu știți” veștile celor dintâi și aveți îndoieli dacă Allah a trimis bărbați. Întrebați-i pe oamenii științei despre aceasta, pe cei cărora le-au fost coborâte Scripturile și dovezile limpezi și care le-au cunoscut și înțeles. La toți este statornicit faptul că Allah nu a trimis decât bărbați cărora le-a revelat, dintre locuitorii cetăților.
Sensul general al acestui verset cuprinde lauda învățaților și arată că cea mai înaltă știință este cunoașterea Cărții coborâte de Allah. Allah le-a poruncit celor care nu știu să se întoarcă la ei în toate împrejurările. În aceasta se află confirmarea dreptății și lauda lor, fiindcă Allah a poruncit ca ei să fie întrebați și fiindcă, prin întrebare, cel neștiutor scapă de răspundere. Aceasta arată că Allah le-a încredințat Revelația și Cuvântul Său coborât și că li se poruncește să se curățească și să dobândească însușirile desăvârșirii.
Cei mai aleși dintre oamenii Pomenirii sunt cunoscătorii acestui Coran măreț. Ei sunt cu adevărat oamenii Pomenirii și sunt mai vrednici decât alții de acest nume. De aceea Allah spune: „Iar Noi ți-am coborât Pomenirea”, adică acest Coran în care sunt pomenite toate lucrurile de care au nevoie robii în treburile văzute și ascunse ale religiei și ale vieții lor lumești, „pentru ca tu să le lămurești oamenilor ceea ce le-a fost coborât”. Aceasta cuprinde lămurirea cuvintelor lui și lămurirea sensurilor lui.
„Și pentru ca ei să cugete” la el și să scoată din comorile și științele lui potrivit pregătirii lor și felului în care se îndreaptă spre el.
Versetele 45 la 47
أَفَأَمِنَ ٱلَّذِينَ مَكَرُوا۟ ٱلسَّيِّـَٔاتِ أَن يَخْسِفَ ٱللَّهُ بِهِمُ ٱلْأَرْضَ أَوْ يَأْتِيَهُمُ ٱلْعَذَابُ مِنْ حَيْثُ لَا يَشْعُرُونَ ﴿٤٥﴾ أَوْ يَأْخُذَهُمْ فِى تَقَلُّبِهِمْ فَمَا هُم بِمُعْجِزِينَ ﴿٤٦﴾ أَوْ يَأْخُذَهُمْ عَلَىٰ تَخَوُّفٍ فَإِنَّ رَبَّكُمْ لَرَءُوفٌ رَّحِيمٌ ﴿٤٧﴾

45. Oare cei care uneltesc fapte rele se simt în siguranță că Allah nu va face pământul să-i înghită ori că pedeapsa nu va veni asupra lor de unde nu-și dau seama? 46. Sau că nu-i va apuca în timp ce se mișcă de colo-colo, fără ca ei să-I poată scăpa? 47. Sau că nu-i va apuca în vreme ce se tem? Cu adevărat, Domnul vostru este Cel Plin de bunătate, Îndurător.
Allah îi înspăimântă aici pe necredincioșii care săvârșesc felurite păcate, amintindu-le că pedeapsa poate veni asupra lor pe neașteptate, fără ca ei să-și dea seama. Poate veni de deasupra lor ori de sub picioarele lor, prin surparea pământului și alte asemenea lucruri; poate veni în timp ce merg de colo-colo și își văd de treburi, fără să se gândească deloc la ea; sau poate veni atunci când așteaptă și se tem că va sosi.
În niciuna dintre aceste stări nu-I pot scăpa lui Allah. Ei se află sub Stăpânirea Sa, iar frunțile lor sunt în Mâna Lui.
Domnul vostru este însă Cel Plin de bunătate, Îndurător. El nu grăbește pedeapsa păcătoșilor, ci le dă răgaz, le dăruiește sănătate și le trimite hrană, deși ei Îl ofensează pe El și îi vatămă pe apropiații Săi. Cu toate acestea, El le deschide porțile căinței, îi cheamă să părăsească faptele rele care le aduc vătămare și le făgăduiește, în schimbul acestui lucru, cea mai aleasă cinste și iertarea păcatelor săvârșite.
Păcătosul să se rușineze așadar înaintea Domnului său: Binecuvântările lui Allah coboară necontenit asupra lui, iar păcatele sale se ridică necontenit la Domnul său. Să știe că Allah dă răgaz, dar nu-l lasă pe nelegiuit să-I scape; iar când îl apucă, îl apucă asemenea Celui Atotputernic, Capabil de toate. Să se căiască înaintea lui Allah și să se întoarcă la El în toate treburile sale, căci El este Cel Plin de bunătate, Îndurător.
Să se grăbească spre Mila Sa atotcuprinzătoare și spre Marea Sa Bunătate și să urmeze căile care duc la Harul Domnului Îndurător, temându-se de El și străduindu-se să facă ceea ce El iubește și Îi este plăcut.
Versetele 48 la 50
أَوَلَمْ يَرَوْا۟ إِلَىٰ مَا خَلَقَ ٱللَّهُ مِن شَىْءٍ يَتَفَيَّؤُا۟ ظِلَـٰلُهُۥ عَنِ ٱلْيَمِينِ وَٱلشَّمَآئِلِ سُجَّدًا لِّلَّهِ وَهُمْ دَٰخِرُونَ ﴿٤٨﴾ وَلِلَّهِ يَسْجُدُ مَا فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَمَا فِى ٱلْأَرْضِ مِن دَآبَّةٍ وَٱلْمَلَـٰٓئِكَةُ وَهُمْ لَا يَسْتَكْبِرُونَ ﴿٤٩﴾ يَخَافُونَ رَبَّهُم مِّن فَوْقِهِمْ وَيَفْعَلُونَ مَا يُؤْمَرُونَ ۩ ﴿٥٠﴾

48. Oare nu au privit ei la toate lucrurile pe care le-a creat Allah, ale căror umbre se întorc spre dreapta și spre stânga, prosternându-se înaintea lui Allah, smerite? 49. Înaintea lui Allah se prosternează toate cele din ceruri și toate vietățile de pe pământ, precum și îngerii, fără ca ei să se trufească. 50. Ei se tem de Domnul lor, Care este deasupra lor, și fac ceea ce li se poruncește.
„Oare nu au privit ei”, adică aceia care se îndoiesc de Unicitatea, Măreția și Desăvârșirea Domnului lor, „la toate lucrurile pe care le-a creat Allah”, la toate făpturile Sale, „ale căror umbre se întorc spre dreapta și spre stânga, prosternându-se înaintea lui Allah”? Toate se prosternează înaintea Domnului lor și se smeresc înaintea Măreției și Maiestății Sale, fiind umilite, supuse Stăpânirii Sale și ținute sub Porunca Sa. Frunțile lor sunt în Mâna lui Allah și sub Cârmuirea Lui.
„Înaintea lui Allah se prosternează toate cele din ceruri și toate vietățile de pe pământ”, oameni și animale deopotrivă, „precum și îngerii”. Îngerii sunt pomeniți în mod aparte după pomenirea generală a tuturor făpturilor, datorită virtuții și firii lor nobile și a numeroaselor lor acte de adorare. „Fără ca ei să se trufească”: ei nu socotesc că este mai prejos de ei să-L adore, în ciuda numărului, măreției și puterii lor, așa cum spune Allah: „Mesia nu va socoti niciodată că este mai prejos de el să fie rob al lui Allah, și nici îngerii apropiați.” [an-Nisa', 4:172]
„Ei se tem de Domnul lor, Care este deasupra lor.” După ce i-a lăudat pentru ascultarea și supunerea lor necontenită față de Allah, El îi laudă pentru teama lor de Allah, Care este deasupra lor prin Esența Sa, prin Atotputernicia Sa și prin desăvârșirea Atributelor Sale. Ei sunt dedesubtul Lui, smeriți și supuși.
„Și fac ceea ce li se poruncește”: orice le poruncește Allah Preaînaltul, ei împlinesc de bunăvoie Porunca Sa.
Prosternarea făpturilor înaintea lui Allah este de două feluri. Primul fel este prosternarea silită, care dovedește Atributele Desăvârșirii și Măreției Sale; aceasta cuprinde toate făpturile: credincioși și necredincioși, drepți și păcătoși, oameni și animale. Al doilea este prosternarea de bunăvoie, care se aplică numai apropiaților Săi și robilor credincioși dintre îngeri și dintre celelalte făpturi.
Versetele 51 la 55
۞ وَقَالَ ٱللَّهُ لَا تَتَّخِذُوٓا۟ إِلَـٰهَيْنِ ٱثْنَيْنِ ۖ إِنَّمَا هُوَ إِلَـٰهٌ وَٰحِدٌ ۖ فَإِيَّـٰىَ فَٱرْهَبُونِ ﴿٥١﴾ وَلَهُۥ مَا فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ وَلَهُ ٱلدِّينُ وَاصِبًا ۚ أَفَغَيْرَ ٱللَّهِ تَتَّقُونَ ﴿٥٢﴾ وَمَا بِكُم مِّن نِّعْمَةٍ فَمِنَ ٱللَّهِ ۖ ثُمَّ إِذَا مَسَّكُمُ ٱلضُّرُّ فَإِلَيْهِ تَجْـَٔرُونَ ﴿٥٣﴾ ثُمَّ إِذَا كَشَفَ ٱلضُّرَّ عَنكُمْ إِذَا فَرِيقٌ مِّنكُم بِرَبِّهِمْ يُشْرِكُونَ ﴿٥٤﴾ لِيَكْفُرُوا۟ بِمَآ ءَاتَيْنَـٰهُمْ ۚ فَتَمَتَّعُوا۟ ۖ فَسَوْفَ تَعْلَمُونَ ﴿٥٥﴾

51. Allah a spus: „Nu luați două divinități; El este o singură Divinitate, așadar numai de Mine să vă temeți.” 52. Ale Lui sunt toate cele din ceruri și de pe pământ, iar numai Lui I se cuvine supunerea necontenită. Oare vă veți teme de altcineva în afară de Allah? 53. Orice binecuvântare aveți este de la Allah, iar când vă atinge nenorocirea, numai către El strigați după ajutor. 54. Apoi, când El îndepărtează nenorocirea de la voi, iată că o parte dintre voi Îi fac părtași Domnului lor, 55. ca să arate nerecunoștința pentru ceea ce le-am dăruit. Bucurați-vă pentru o vreme, căci veți afla curând.
Allah poruncește aici să fie adorat numai El, fără niciun părtaș, fiindcă El este Singurul care dăruiește binecuvântările și nu există altă divinitate în afară de El.
„Nu luați două divinități”, adică nu-I atribuiți un părtaș în dumnezeire, de vreme ce „El este o singură Divinitate”, Unul în Atributele Sale mărețe și fără pereche în toate Faptele Sale. Așa cum El este Unul în Esența, Numele, Atributele și Faptele Sale, tot astfel trebuie să-L adorați numai pe El. De aceea spune: „Așadar numai de Mine să vă temeți”: împliniți Poruncile Mele și feriți-vă de interdicțiile Mele, fără să asociați cu Mine pe vreuna dintre făpturile Mele, fiindcă ele se află sub Stăpânirea lui Allah.
„Ale Lui sunt toate cele din ceruri și de pe pământ, iar numai Lui I se cuvine supunerea necontenită”, adică numai lui Allah I se cuvin devotamentul, adorarea și smerenia în toate timpurile. Oamenilor li se cere să fie sinceri față de Allah și să-I fie robi adevărați.
„Oare vă veți teme de altcineva în afară de Allah”, dintre locuitorii cerurilor și ai pământului? Ei nu au puterea de a vă vătăma ori de a vă aduce vreun folos. Numai Allah dăruiește și revarsă Bunătate.
„Orice binecuvântare aveți”, văzută ori ascunsă, „este de la Allah” și nimeni altcineva nu are vreo parte în ea. „Iar când vă atinge nenorocirea”, precum sărăcia, boala sau greutatea, „numai către El strigați după ajutor”: vă ridicați vocile chemându-L și rugându-L stăruitor, fiindcă știți că nimeni în afară de El nu îndepărtează răul și greutatea. Numai El vă dăruiește ceea ce iubiți și îndepărtează de la voi ceea ce urâți. De aceea nimeni în afară de El nu merită adorarea.
Mulți oameni se nedreptățesc însă pe ei înșiși, tăgăduind Binecuvântările dăruite de Allah. Când El îi salvează din greutate, ei ajung, în vreme de ușurare, să-I atribuie drept părtași unele dintre făpturile Sale neputincioase. „Ca să arate nerecunoștința pentru ceea ce le-am dăruit”, adică pentru faptul că i-am salvat din necaz și greutate.
„Bucurați-vă pentru o vreme”, adică pentru puțină vreme, de această lume, „căci veți afla curând” urmările necredinței voastre.
Versetele 56 la 60
وَيَجْعَلُونَ لِمَا لَا يَعْلَمُونَ نَصِيبًا مِّمَّا رَزَقْنَـٰهُمْ ۗ تَٱللَّهِ لَتُسْـَٔلُنَّ عَمَّا كُنتُمْ تَفْتَرُونَ ﴿٥٦﴾ وَيَجْعَلُونَ لِلَّهِ ٱلْبَنَـٰتِ سُبْحَـٰنَهُۥ ۙ وَلَهُم مَّا يَشْتَهُونَ ﴿٥٧﴾ وَإِذَا بُشِّرَ أَحَدُهُم بِٱلْأُنثَىٰ ظَلَّ وَجْهُهُۥ مُسْوَدًّا وَهُوَ كَظِيمٌ ﴿٥٨﴾ يَتَوَٰرَىٰ مِنَ ٱلْقَوْمِ مِن سُوٓءِ مَا بُشِّرَ بِهِۦٓ ۚ أَيُمْسِكُهُۥ عَلَىٰ هُونٍ أَمْ يَدُسُّهُۥ فِى ٱلتُّرَابِ ۗ أَلَا سَآءَ مَا يَحْكُمُونَ ﴿٥٩﴾ لِلَّذِينَ لَا يُؤْمِنُونَ بِٱلْـَٔاخِرَةِ مَثَلُ ٱلسَّوْءِ ۖ وَلِلَّهِ ٱلْمَثَلُ ٱلْأَعْلَىٰ ۚ وَهُوَ ٱلْعَزِيزُ ٱلْحَكِيمُ ﴿٦٠﴾

56. Ei le rânduiesc celor despre care nu au nicio știință o parte din ceea ce le-am dăruit drept hrană. Pe Allah! Veți fi întrebați negreșit despre minciunile pe care le născociți. 57. Ei Îi atribuie lui Allah fiice — slavă Lui! — iar pentru ei înșiși aleg ceea ce doresc. 58. Când unuia dintre ei i se aduce vestea [nașterii] unei fete, chipul lui se întunecă și este plin de mâhnire. 59. Se ascunde de oameni din pricina veștii rele primite: să o păstreze în umilință ori să o îngroape în țărână? Cât de rău judecă ei! 60. Cei care nu cred în Viața de Apoi au însușirile rele, iar lui Allah Îi aparțin Însușirile cele mai înalte. El este Atotputernicul, Preaînțeleptul.
Allah ne spune despre neștiința și nedreptatea politeiștilor și despre minciunile pe care le-au născocit împotriva Lui. Ei le rânduiau idolilor lor, care nu aveau știință, nu puteau aduce niciun folos și nici respinge vreo vătămare, o parte din hrană și Binecuvântările pe care Allah li le dăruise. Foloseau hrană dăruită de El pentru a-I așeza părtași și pentru a se apropia de idolii ciopliți.
Allah spune în altă parte: „Ei I-au rânduit lui Allah o parte din ceea ce El a creat dintre roade și vite și au spus: Aceasta este pentru Allah — după pretenția lor — iar aceasta este pentru părtașii noștri. Ceea ce era pentru părtașii lor nu ajungea la Allah, iar ceea ce era pentru Allah ajungea la părtașii lor. Cât de rău judecă ei!” [al-An'am, 6:136]
„Veți fi întrebați negreșit despre minciunile pe care le născociți”, iar lor li se va spune: „Allah v-a poruncit aceasta ori născociți minciuni împotriva lui Allah?” Și: „Ce cred despre Ziua Învierii cei care născocesc minciuni împotriva lui Allah?” [Yunus, 10:60] Allah îi va pedepsi aspru pentru aceasta.
„Ei Îi atribuie lui Allah fiice”, fiindcă îi descriau pe îngerii apropiați de Allah drept fiicele Sale, „iar pentru ei înșiși aleg ceea ce doresc”, adică fii, deoarece urau nespus să aibă fiice.
„Când unuia dintre ei i se aduce vestea [nașterii] unei fete, chipul lui se întunecă” din pricina necazului care îl lovise, „și este plin de mâhnire”. Este cuprins de amărăciune și tristețe când primește vestea unei fiice, până acolo încât se rușinează de semenii săi și se ascunde de oameni din pricina acestei vești rele. Apoi cugetă, potrivit gândirii sale stricate, ce să facă cu fiica despre a cărei naștere fusese înștiințat.
„Să o păstreze în umilință”, adică să o lase să trăiască, fără să o omoare, și să îndure ceea ce socotea el a fi rușine și înjosire, „ori să o îngroape în țărână”, adică să o îngroape de vie? Aceasta se referă la uciderea fetelor nou-născute, pentru care Allah i-a condamnat pe politeiști.
„Cât de rău judecă ei!” Îi atribuie lui Allah ceea ce nu se potrivește cu Maiestatea Sa, pretinzând că El ar avea copii. Nu s-au oprit însă aici, ci I-au atribuit ceea ce socoteau mai prejos dintre cele două, și anume fiice, pe care ei înșiși le disprețuiau și le urau. Cum au putut să-I atribuie aceasta lui Allah? Cât de rea a fost judecata lor!
Fiindcă aceasta era una dintre însușirile rele pe care dușmanii Săi politeiști I le atribuiau, Allah spune: „Cei care nu cred în Viața de Apoi au însușirile rele”, adică însușiri de lipsă și nedesăvârșire, „iar lui Allah Îi aparțin Însușirile cele mai înalte”. Aceasta cuprinde fiecare Însușire a Desăvârșirii: orice desăvârșire există, Allah este Cel mai vrednic de ea, fără ca desăvârșirea Sa să fie însoțită de vreo lipsă.
Lui Îi aparțin Însușirile cele mai înalte în inimile apropiaților Săi: preamărire, respect, iubire, întoarcere către El și cunoaștere a Lui. „El este Atotputernicul”, Cel care supune toate lucrurile și Căruia I se supun toate făpturile, „Preaînțeleptul”, Cel care așează fiecare lucru la locul potrivit. El nu poruncește și nu face decât lucruri pentru care merită să fie lăudat și preamărit, datorită Desăvârșirii dumnezeiești cuprinse în ele.
Versetul 61
وَلَوْ يُؤَاخِذُ ٱللَّهُ ٱلنَّاسَ بِظُلْمِهِم مَّا تَرَكَ عَلَيْهَا مِن دَآبَّةٍ وَلَـٰكِن يُؤَخِّرُهُمْ إِلَىٰٓ أَجَلٍ مُّسَمًّى ۖ فَإِذَا جَآءَ أَجَلُهُمْ لَا يَسْتَـْٔخِرُونَ سَاعَةً ۖ وَلَا يَسْتَقْدِمُونَ ﴿٦١﴾

61. Dacă Allah i-ar lua pe oameni la socoteală pentru nedreptatea lor, nu ar mai lăsa pe pământ nicio vietate, însă El le dă răgaz până la un termen hotărât. Iar când le sosește termenul, ei nu-l pot întârzia nici măcar un ceas și nici nu-l pot grăbi.
După ce a pomenit minciunile născocite de nelegiuiți împotriva Lui, Allah pomenește aici desăvârșirea Blândeții și Răbdării Sale. „Dacă Allah i-ar lua pe oameni la socoteală pentru nedreptatea lor”, nici mai mult, nici mai puțin, „nu ar mai lăsa pe pământ nicio vietate”, fiindcă i-ar nimici pe cei care săvârșesc păcatul și, odată cu ei, toate celelalte făpturi și animale. Urmările rele ale păcatelor pot duce la nimicirea roadelor și a vieților.
„Însă El le dă răgaz până la un termen hotărât”: nu grăbește pedeapsa lor până la vremea rânduită, Ziua Învierii. „Iar când le sosește termenul, ei nu-l pot întârzia nici măcar un ceas și nici nu-l pot grăbi.” Să se păzească așadar cât timp se află în vremea răgazului, înainte de a sosi timpul în care nu va mai exista niciun răgaz.
Versetele 62 la 63
وَيَجْعَلُونَ لِلَّهِ مَا يَكْرَهُونَ وَتَصِفُ أَلْسِنَتُهُمُ ٱلْكَذِبَ أَنَّ لَهُمُ ٱلْحُسْنَىٰ ۖ لَا جَرَمَ أَنَّ لَهُمُ ٱلنَّارَ وَأَنَّهُم مُّفْرَطُونَ ﴿٦٢﴾ تَٱللَّهِ لَقَدْ أَرْسَلْنَآ إِلَىٰٓ أُمَمٍ مِّن قَبْلِكَ فَزَيَّنَ لَهُمُ ٱلشَّيْطَـٰنُ أَعْمَـٰلَهُمْ فَهُوَ وَلِيُّهُمُ ٱلْيَوْمَ وَلَهُمْ عَذَابٌ أَلِيمٌ ﴿٦٣﴾

62. Ei Îi atribuie lui Allah ceea ce urăsc pentru ei înșiși, iar limbile lor rostesc minciuna că lucrurile cele mai bune vor fi ale lor. Fără îndoială, pentru ei este Focul și ei vor fi grăbiți spre el. 63. Pe Allah! Am trimis și comunităților de dinaintea ta, însă Shaytan le-a împodobit faptele. El este ocrotitorul lor astăzi, iar pentru ei este o pedeapsă dureroasă.
Allah ne spune că politeiștii „Îi atribuie lui Allah ceea ce urăsc pentru ei înșiși”, adică fiice și însușiri respingătoare. Aici intră și asocierea altora cu Allah prin îndreptarea unor acte de adorare către făpturi care sunt robi ai lui Allah. Așa cum ei ar urî ca robii lor, făpturi asemenea lor, să le fie părtași la ceea ce Allah le-a dăruit drept hrană, cum pot să-I atribuie lui Allah părtași dintre robii Săi?
Pe lângă această faptă foarte gravă, „limbile lor rostesc minciuna că lucrurile cele mai bune vor fi ale lor”, adică pretind că vor avea o stare bună în lumea aceasta și în Viața de Apoi. Allah respinge această pretenție: „Fără îndoială, pentru ei este Focul și ei vor fi grăbiți spre el”, adică vor fi împinși în el, vor rămâne acolo și nu vor ieși niciodată.
Allah îi arată apoi Trimisului Său că el nu este primul trimis care a fost tăgăduit: „Pe Allah! Am trimis și comunităților de dinaintea ta”, chemându-le să afirme Unicitatea lui Allah, „însă Shaytan le-a împodobit faptele”. Ele i-au tăgăduit pe trimiși și au pretins că drumul urmat de ele era adevărul care le-ar fi salvat de orice rău, iar chemarea trimișilor era contrariul acestuia.
Când Shaytan le-a împodobit faptele, a devenit ocrotitorul lor; l-au ascultat, l-au urmat și l-au luat drept aliat: „Îl veți lua pe el și pe urmașii săi drept aliați în locul Meu, deși ei vă sunt dușmani? Cât de rău schimb pentru nelegiuiți!” [al-Kahf, 18:50]
„Iar pentru ei este o pedeapsă dureroasă” în Viața de Apoi, fiindcă au părăsit alianța cu Cel Milostiv și s-au mulțumit cu alianța lui Shaytan. De aceea merită acea pedeapsă umilitoare.
Versetele 64 la 65
وَمَآ أَنزَلْنَا عَلَيْكَ ٱلْكِتَـٰبَ إِلَّا لِتُبَيِّنَ لَهُمُ ٱلَّذِى ٱخْتَلَفُوا۟ فِيهِ ۙ وَهُدًى وَرَحْمَةً لِّقَوْمٍ يُؤْمِنُونَ ﴿٦٤﴾ وَٱللَّهُ أَنزَلَ مِنَ ٱلسَّمَآءِ مَآءً فَأَحْيَا بِهِ ٱلْأَرْضَ بَعْدَ مَوْتِهَآ ۚ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَةً لِّقَوْمٍ يَسْمَعُونَ ﴿٦٥﴾

64. Noi nu ți-am coborât Cartea decât ca să le lămurești lucrurile asupra cărora se deosebesc și pentru ca ea să fie călăuzire și milă pentru oamenii care cred.[6] 65. Allah coboară apă din cer și prin ea dă viață pământului după moartea sa. Cu adevărat, în aceasta este un semn pentru oamenii care ascultă.
Comentariul versetului 65
În aceasta este un semn pentru oamenii care ascultă Povața și Îndemnul lui Allah și înțeleg de aici că numai El merită să fie adorat și că niciun act de adorare nu trebuie îndreptat către altcineva în afară de El. El este Cel care dăruiește Binecuvântarea prin coborârea ploii și prin scoaterea tuturor felurilor de plante.
El este Capabil de toate, iar Cel care dă viață pământului după ce acesta a fost mort este Capabil să-i readucă la viață pe cei morți. Cel care dăruiește toate aceste binefaceri este Stăpânul Milei nemărginite și al Dărniciei imense.
Versetele 66 la 67
وَإِنَّ لَكُمْ فِى ٱلْأَنْعَـٰمِ لَعِبْرَةً ۖ نُّسْقِيكُم مِّمَّا فِى بُطُونِهِۦ مِنۢ بَيْنِ فَرْثٍ وَدَمٍ لَّبَنًا خَالِصًا سَآئِغًا لِّلشَّـٰرِبِينَ ﴿٦٦﴾ وَمِن ثَمَرَٰتِ ٱلنَّخِيلِ وَٱلْأَعْنَـٰبِ تَتَّخِذُونَ مِنْهُ سَكَرًا وَرِزْقًا حَسَنًا ۗ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَةً لِّقَوْمٍ يَعْقِلُونَ ﴿٦٧﴾

66. Cu adevărat, și în vite se află o învățătură pentru voi. Vă dăm să beți din ceea ce se află în pântecele lor, dintre hrana mistuită și sânge: lapte curat, plăcut celor care îl beau. 67. Iar din roadele curmalilor și ale viței-de-vie vă faceți băutură amețitoare și hrană bună. Cu adevărat, în aceasta este un semn pentru oamenii care pricep.
„Cu adevărat, și în vite”, pe care Allah vi le-a supus, „se află o învățătură pentru voi”, prin care aflați Puterea desăvârșită și Bunătatea nemărginită a lui Allah. El vă dă să beți din pântecele lor, care cuprind hrana mistuită și sânge; dintre acestea iese lapte curat, neamestecat cu murdărie și plăcut celor care îl beau, fiindcă are gust bun, potolește setea și hrănește.
Poate aceasta să fie altceva decât lucrarea Puterii dumnezeiești, și nu simpla lucrare a naturii? Ce lucru din natură poate preface nutrețul pe care îl mănâncă animalele și apa pe care o beau, fie ea dulce ori sărată, într-un lapte curat și plăcut celor care îl beau?
Allah a așezat pentru robii Săi numeroase foloase în roadele curmalilor și ale viței-de-vie: felurite alimente mâncate crude ori gătite, proaspete ori păstrate, precum și mâncarea și băutura făcute din zeamă sau din roadele puse la înmuiat. Tot dintre ele își făceau băutura amețitoare, care fusese îngăduită mai înainte; apoi Allah a abrogat îngăduirea tuturor băuturilor amețitoare și le-a înlocuit cu lucruri bune, precum nabidh, o băutură făcută din curmale și alte roade puse la înmuiat, și cu alte băuturi gustoase și îngăduite. De aceea, unii au spus că prin „sakar” se înțeleg aici mâncarea și băutura plăcute; această interpretare este mai potrivită decât cea dintâi.
„Cu adevărat, în aceasta este un semn pentru oamenii care pricep” Puterea desăvârșită a lui Allah: El scoate hrana din copaci asemenea unor bucăți de lemn, iar aceștia dau roade gustoase. Așa cum îi cuprinde pe toți robii Săi cu Mila Sa și le pune această hrană la îndemână, El este singura Divinitate care merită adorarea, fiindcă numai El face toate acestea.
Versetele 68 la 69
وَأَوْحَىٰ رَبُّكَ إِلَى ٱلنَّحْلِ أَنِ ٱتَّخِذِى مِنَ ٱلْجِبَالِ بُيُوتًا وَمِنَ ٱلشَّجَرِ وَمِمَّا يَعْرِشُونَ ﴿٦٨﴾ ثُمَّ كُلِى مِن كُلِّ ٱلثَّمَرَٰتِ فَٱسْلُكِى سُبُلَ رَبِّكِ ذُلُلًا ۚ يَخْرُجُ مِنۢ بُطُونِهَا شَرَابٌ مُّخْتَلِفٌ أَلْوَٰنُهُۥ فِيهِ شِفَآءٌ لِّلنَّاسِ ۗ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَةً لِّقَوْمٍ يَتَفَكَّرُونَ ﴿٦٩﴾

68. Domnul tău i-a inspirat albinei: „Fă-ți locuințe în munți, în copaci și în ceea ce ridică oamenii. 69. Apoi mănâncă din toate roadele și urmează căile Domnului tău, făcute ușoare pentru tine.” Din pântecele lor iese o băutură de culori felurite, în care este vindecare pentru oameni. Cu adevărat, în aceasta este un semn pentru oamenii care cugetă.
În crearea acestei albine mărunte se află un semn. Allah a inspirat-o și a învățat-o în acest chip minunat; i-a arătat locurile unde își poate găsi hrana, apoi se întoarce la stupii pe care albinele îi clădesc în felul în care Allah le-a învățat.
Apoi din pântecele lor iese această miere plăcută, cu felurite culori potrivit ținuturilor și locurilor în care albinele și-au găsit hrană. În ea se află vindecare pentru oameni de multe boli. Aceasta arată Grija desăvârșită a lui Allah și Bunătatea Sa desăvârșită față de robii Săi și faptul că nimeni în afară de El nu trebuie iubit și chemat.
Versetul 70
وَٱللَّهُ خَلَقَكُمْ ثُمَّ يَتَوَفَّىٰكُمْ ۚ وَمِنكُم مَّن يُرَدُّ إِلَىٰٓ أَرْذَلِ ٱلْعُمُرِ لِكَىْ لَا يَعْلَمَ بَعْدَ عِلْمٍ شَيْـًٔا ۚ إِنَّ ٱللَّهَ عَلِيمٌ قَدِيرٌ ﴿٧٠﴾

70. Allah v-a creat, apoi El vă ia sufletele. Printre voi sunt unii care sunt întorși la cea mai neputincioasă vârstă, astfel încât nu mai știu nimic după ce au avut știință. Cu adevărat, Allah este Atotștiutor, Atotputernic.
Allah ne spune că El îi creează pe oameni, apoi îi trece prin etapele vieții una după alta. După ce își împlinesc termenul hotărât, El le ia sufletele, iar pe unii îi lasă să trăiască până când sunt „întorși la cea mai neputincioasă vârstă”, adică la cea mai rea stare la care poate ajunge omul.
Trupul lui slăbește și sănătatea i se înrăutățește, până când chiar și mintea, care este miezul omului, slăbește tot mai mult. Ajunge să uite tot ceea ce știa, iar mintea lui devine asemenea minții unui copil. De aceea Allah spune: „Astfel încât nu mai știu nimic după ce au avut știință. Cu adevărat, Allah este Atotștiutor, Atotputernic.”
Știința și Puterea lui Allah cuprind toate lucrurile, inclusiv etapele vieții prin care omul trece una după alta, așa cum spune Allah: „Allah este Cel care v-a creat în slăbiciune, apoi după slăbiciune v-a dăruit putere, iar după putere a rânduit slăbiciune și căruntețe. El creează ceea ce voiește și El este Atotștiutorul, Atotputernicul.” [ar-Rum, 30:54]
Versetul 71
وَٱللَّهُ فَضَّلَ بَعْضَكُمْ عَلَىٰ بَعْضٍ فِى ٱلرِّزْقِ ۚ فَمَا ٱلَّذِينَ فُضِّلُوا۟ بِرَآدِّى رِزْقِهِمْ عَلَىٰ مَا مَلَكَتْ أَيْمَـٰنُهُمْ فَهُمْ فِيهِ سَوَآءٌ ۚ أَفَبِنِعْمَةِ ٱللَّهِ يَجْحَدُونَ ﴿٧١﴾

71. Allah i-a favorizat pe unii dintre voi față de alții în ceea ce privește hrana. Cei favorizați nu sunt dispuși să-și împartă cele primite cu robii pe care îi stăpânesc, astfel încât să fie egali cu ei în această privință. Oare Binecuvântarea lui Allah o tăgăduiesc?
Acesta este unul dintre argumentele pentru Unicitatea lui Allah și pentru urâțenia politeismului. Așa cum toți oamenii au în comun faptul că sunt creați și primesc hrană, Allah „i-a favorizat pe unii dintre voi față de alții în ceea ce privește hrana”. Pe unii i-a făcut oameni liberi și bogați, iar pe alții i-a făcut robi ai acestora, fără să stăpânească nimic din averea lumii.
Așa cum stăpânii, pe care Allah i-a favorizat cu hrană, „nu sunt dispuși să-și împartă cele primite cu robii pe care îi stăpânesc” și socotesc imposibil ca robii să fie egali cu ei, tot astfel cei pe care îi faceți părtași lui Allah sunt robi care nu stăpânesc nici măcar greutatea unui atom. Cum puteți atunci să-i faceți părtași lui Allah? Poate fi aceasta altceva decât cea mai mare nedreptate și nerecunoștință față de Binecuvântarea lui Allah?
De aceea spune: „Oare Binecuvântarea lui Allah o tăgăduiesc?” Dacă ar fi recunoscut Binecuvântarea și ar fi atribuit-o Celui care a dăruit-o, nu I-ar fi făcut lui Allah niciun părtaș.
Versetele 72 la 76
وَٱللَّهُ جَعَلَ لَكُم مِّنْ أَنفُسِكُمْ أَزْوَٰجًا وَجَعَلَ لَكُم مِّنْ أَزْوَٰجِكُم بَنِينَ وَحَفَدَةً وَرَزَقَكُم مِّنَ ٱلطَّيِّبَـٰتِ ۚ أَفَبِٱلْبَـٰطِلِ يُؤْمِنُونَ وَبِنِعْمَتِ ٱللَّهِ هُمْ يَكْفُرُونَ ﴿٧٢﴾ وَيَعْبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ مَا لَا يَمْلِكُ لَهُمْ رِزْقًا مِّنَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ شَيْـًٔا وَلَا يَسْتَطِيعُونَ ﴿٧٣﴾ فَلَا تَضْرِبُوا۟ لِلَّهِ ٱلْأَمْثَالَ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ يَعْلَمُ وَأَنتُمْ لَا تَعْلَمُونَ ﴿٧٤﴾ ۞ ضَرَبَ ٱللَّهُ مَثَلًا عَبْدًا مَّمْلُوكًا لَّا يَقْدِرُ عَلَىٰ شَىْءٍ وَمَن رَّزَقْنَـٰهُ مِنَّا رِزْقًا حَسَنًا فَهُوَ يُنفِقُ مِنْهُ سِرًّا وَجَهْرًا ۖ هَلْ يَسْتَوُۥنَ ۚ ٱلْحَمْدُ لِلَّهِ ۚ بَلْ أَكْثَرُهُمْ لَا يَعْلَمُونَ ﴿٧٥﴾ وَضَرَبَ ٱللَّهُ مَثَلًا رَّجُلَيْنِ أَحَدُهُمَآ أَبْكَمُ لَا يَقْدِرُ عَلَىٰ شَىْءٍ وَهُوَ كَلٌّ عَلَىٰ مَوْلَىٰهُ أَيْنَمَا يُوَجِّههُّ لَا يَأْتِ بِخَيْرٍ ۖ هَلْ يَسْتَوِى هُوَ وَمَن يَأْمُرُ بِٱلْعَدْلِ ۙ وَهُوَ عَلَىٰ صِرَٰطٍ مُّسْتَقِيمٍ ﴿٧٦﴾

72. Allah v-a făcut soții dintre voi înșivă și v-a dăruit, prin soțiile voastre, fii și nepoți și v-a dat drept hrană lucruri bune. Oare vor crede ei în fals și vor tăgădui Binecuvântarea lui Allah? 73. Ei adoră în afară de Allah lucruri care nu stăpânesc pentru ei nicio hrană din ceruri și de pe pământ și care nu au nicio putere. 74. Nu-I dați așadar lui Allah asemănări! Cu adevărat, Allah știe, iar voi nu știți. 75. Allah dă ca pildă un rob stăpânit, care nu are putere asupra niciunui lucru, și un om căruia Noi i-am dăruit o hrană bună și care cheltuiește din ea pe ascuns și pe față. Sunt ei egali? Toată lauda I se cuvine lui Allah, însă cei mai mulți dintre ei nu știu. 76. Allah dă ca pildă doi bărbați: unul dintre ei este mut, nu are putere asupra niciunui lucru și este o povară pentru stăpânul său; oriunde l-ar trimite, nu aduce niciun bine. Este el oare egal cu acela care poruncește dreptatea și se află pe o Cale dreaptă?
Allah ne vorbește aici despre marile Binecuvântări pe care le dăruiește robilor Săi. El le-a făcut soții pentru ca ei să găsească liniște la ele și le-a dăruit, prin soțiile lor, copii și nepoți, de care se bucură, care îi ajută, le împlinesc trebuințele și le sunt de folos în multe chipuri. Le-a dăruit de asemenea o hrană bună și curată, din toate felurile de mâncare și băutură, precum și alte Binecuvântări văzute, mai multe decât ar putea număra vreodată.
„Oare vor crede ei în fals și vor tăgădui Binecuvântarea lui Allah?”, adică vor crede în lucruri false care înainte nu existau, apoi Allah le-a creat, și care nu pot face ori crea nimic, nu pot dărui hrană și nu stăpânesc nimic? Sensul este general și cuprinde tot ceea ce este adorat în afară de Allah: toate acestea sunt false. Cum pot politeiștii să le ia drept obiecte ale adorării în afară de Allah?
Ei tăgăduiesc Binecuvântările lui Allah, le neagă și le folosesc pentru a nu-I da ascultare și pentru a nu crede în El. Poate fi aceasta altceva decât cea mai rea nedreptate, ticăloșie și nechibzuință?
„Ei adoră în afară de Allah lucruri care nu stăpânesc pentru ei nicio hrană din ceruri și de pe pământ și care nu au nicio putere.” Allah arată aici neștiința și nedreptatea politeiștilor. Ei adoră, în afară de El, divinități pe care le socotesc părtași ai lui Allah, deși acestea nu pot dărui nicio hrană din ceruri ori de pe pământ. Nu coboară ploaia sau hrană, nu fac să crească plante din pământ, nu au nicio stăpânire asupra cerurilor și a pământului și nici nu ar putea face vreunul dintre aceste lucruri, chiar dacă ar voi. Cineva care nu stăpânește un lucru poate totuși să aibă forță și capacitatea de a-i ajuta pe cei aflați în legătură cu el; aceste divinități însă nici nu stăpânesc, nici nu au putere.
Aceasta este descrierea divinităților lor. Cum pot să le socotească egale cu Allah ori să le asemene cu Cel căruia Îi aparține Stăpânirea cerurilor și a pământului și Căruia Îi aparțin întreaga Stăpânire, toată Lauda și toată Puterea? De aceea Allah spune: „Nu-I dați așadar lui Allah asemănări”, făcând egalitate între El și făpturile Sale. „Cu adevărat, Allah știe, iar voi nu știți.” Nu trebuie așadar să vorbim despre El fără știință, ci trebuie să ascultăm pildele pe care El le dă.
Allah dă două pilde despre El și despre cei adorați în afara Lui. Prima este pilda unui rob care nu se stăpânește nici măcar pe el însuși și nu are nicio avere lumească, și a unui om liber și bogat, căruia Allah i-a dăruit o hrană bună din toate felurile de avere. Acesta este darnic și îi place să le dăruiască altora, așa că cheltuiește pe ascuns și pe față. Pot fi cei doi egali? Nu, nu sunt egali, cu toate că amândoi sunt făpturi și nu este imposibil ca două făpturi să fie socotite egale.
Dacă ei nu sunt egali, cum ar putea un rob creat, care nu are stăpânire, putere ori capacitate și care este lipsit și dependent în toate privințele, să fie egal cu Domnul, Creatorul și Stăpânul tuturor lumilor, Cel Capabil de toate? De aceea Allah Se laudă pe Sine, iar toate felurile de laudă Îi aparțin numai Lui: „Toată lauda I se cuvine lui Allah.”
Este ca și cum s-ar spune: dacă lucrurile stau astfel, de ce politeiștii le-au făcut pe divinitățile lor egale cu Allah? El răspunde: „Însă cei mai mulți dintre ei nu știu.” Dacă ar fi avut știință adevărată, nu ar fi îndrăznit să săvârșească această faptă cumplită a politeismului.
A doua pildă este cea a „doi bărbați: unul dintre ei este mut”, nu aude și nu vorbește, „nu are putere asupra niciunui lucru”, mic ori mare, „și este o povară pentru stăpânul său”. Stăpânul lui îl slujește, iar el nu poate să-i fie de folos stăpânului său și nici să se ajute pe sine; este lipsit în toate privințele.
Este el egal cu acela care poruncește dreptatea și urmează Calea dreaptă, ale cărui cuvinte sunt drepte și ale cărui fapte sunt bune? După cum cei doi nu sunt egali, tot astfel cel adorat în afară de Allah, care nu se poate îngriji de sine în niciun chip și care, dacă Allah nu l-ar îngriji, nu ar putea face nimic pentru sine, nu poate fi un egal și un rival al Celui care rostește numai adevărul și face numai ceea ce este vrednic de laudă.
Versetul 77
وَلِلَّهِ غَيْبُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۚ وَمَآ أَمْرُ ٱلسَّاعَةِ إِلَّا كَلَمْحِ ٱلْبَصَرِ أَوْ هُوَ أَقْرَبُ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ قَدِيرٌ ﴿٧٧﴾

77. Ale lui Allah sunt tainele cerurilor și ale pământului. Venirea Ceasului nu va fi decât ca o clipire din ochi ori chiar mai aproape. Cu adevărat, Allah este Capabil de toate.
Allah este Singurul care cunoaște tainele cerurilor și ale pământului. Nimeni în afară de El nu cunoaște lucrurile ascunse și tainele. Aici intră și cunoașterea Ceasului: nimeni nu știe când va veni în afară de Allah.
Când va veni, el nu va fi „decât ca o clipire din ochi ori chiar mai aproape”. Atunci oamenii se vor ridica din morminte în Ziua Învierii, iar pentru cei care își doresc răgaz prilejul va fi trecut. „Cu adevărat, Allah este Capabil de toate.” Întrucât Puterea Sa cuprinde totul, învierea morților nu este nicidecum ceva uimitor.
Versetul 78
وَٱللَّهُ أَخْرَجَكُم مِّنۢ بُطُونِ أُمَّهَـٰتِكُمْ لَا تَعْلَمُونَ شَيْـًٔا وَجَعَلَ لَكُمُ ٱلسَّمْعَ وَٱلْأَبْصَـٰرَ وَٱلْأَفْـِٔدَةَ ۙ لَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ ﴿٧٨﴾

78. Allah v-a scos din pântecele mamelor voastre fără ca voi să știți nimic și v-a dăruit auzul, văzul și inimile, pentru ca voi să fiți recunoscători.
El este Singurul care dăruiește aceste Binecuvântări: „Allah v-a scos din pântecele mamelor voastre fără ca voi să știți nimic” și fără să puteți face ceva, apoi „v-a dăruit auzul, văzul și inimile”. Aceste trei puteri sunt pomenite în mod deosebit datorită importanței lor, fiindcă ele sunt cheia oricărei științe și nimeni nu poate dobândi știința decât prin una dintre ele.
Cât despre toate celelalte simțuri și puteri ale trupului, văzute și ascunse, tot El le-a dăruit și le-a făcut să crească în oameni treptat, până când fiecare a ajuns la deplinătatea sa.
Toate acestea sunt pentru ca ei să-I mulțumească lui Allah, folosind în ascultarea față de El puterile trupești pe care El le-a dăruit. Acela care le folosește în alte scopuri va avea împotriva sa dovada acestor Binecuvântări și le va fi răspuns în cel mai rău chip.
Versetul 79
أَلَمْ يَرَوْا۟ إِلَى ٱلطَّيْرِ مُسَخَّرَٰتٍ فِى جَوِّ ٱلسَّمَآءِ مَا يُمْسِكُهُنَّ إِلَّا ٱللَّهُ ۗ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَـٰتٍ لِّقَوْمٍ يُؤْمِنُونَ ﴿٧٩﴾

79. Oare nu privesc ei la păsările supuse în văzduhul cerului? Nimeni nu le ține în afară de Allah. Cu adevărat, în aceasta sunt semne pentru oamenii care cred.
Credincioșii sunt cei care trag folos din Semnele lui Allah și cugetă la lucrurile pe care El le-a făcut semne ce arată către El. În schimb, atunci când ceilalți privesc, o fac cu nepăsare și neatenție.
Semnul din păsări este că Allah le-a creat în așa fel încât să poată zbura. Apoi le-a supus acest aer ușor ca să poată zbura prin el și a așezat în ele puterea de mișcare prin care pot face aceasta. Acest lucru arată Înțelepciunea Sa desăvârșită, Știința Sa nemărginită, Grija Sa dumnezeiască față de toate făpturile și Puterea Sa desăvârșită. Binecuvântat este Allah, Domnul lumilor.
Versetele 80 la 83
وَٱللَّهُ جَعَلَ لَكُم مِّنۢ بُيُوتِكُمْ سَكَنًا وَجَعَلَ لَكُم مِّن جُلُودِ ٱلْأَنْعَـٰمِ بُيُوتًا تَسْتَخِفُّونَهَا يَوْمَ ظَعْنِكُمْ وَيَوْمَ إِقَامَتِكُمْ ۙ وَمِنْ أَصْوَافِهَا وَأَوْبَارِهَا وَأَشْعَارِهَآ أَثَـٰثًا وَمَتَـٰعًا إِلَىٰ حِينٍ ﴿٨٠﴾ وَٱللَّهُ جَعَلَ لَكُم مِّمَّا خَلَقَ ظِلَـٰلًا وَجَعَلَ لَكُم مِّنَ ٱلْجِبَالِ أَكْنَـٰنًا وَجَعَلَ لَكُمْ سَرَٰبِيلَ تَقِيكُمُ ٱلْحَرَّ وَسَرَٰبِيلَ تَقِيكُم بَأْسَكُمْ ۚ كَذَٰلِكَ يُتِمُّ نِعْمَتَهُۥ عَلَيْكُمْ لَعَلَّكُمْ تُسْلِمُونَ ﴿٨١﴾ فَإِن تَوَلَّوْا۟ فَإِنَّمَا عَلَيْكَ ٱلْبَلَـٰغُ ٱلْمُبِينُ ﴿٨٢﴾ يَعْرِفُونَ نِعْمَتَ ٱللَّهِ ثُمَّ يُنكِرُونَهَا وَأَكْثَرُهُمُ ٱلْكَـٰفِرُونَ ﴿٨٣﴾

80. Allah a făcut pentru voi din casele voastre locuri de odihnă și v-a făcut, din pieile vitelor, corturi pe care le găsiți ușoare în ziua călătoriei și în ziua așezării voastre. Iar din lâna, părul fin și părul lor v-a dat lucruri de folos și bunuri pentru o vreme. 81. Allah a făcut pentru voi, din ceea ce a creat, umbră; v-a făcut adăposturi în munți și v-a dat veșminte care vă păzesc de căldură și zale care vă păzesc în luptă. Astfel Își desăvârșește El Binecuvântarea asupra voastră, pentru ca voi să vă supuneți. 82. Dacă ei se întorc, ție îți revine numai vestirea limpede. 83. Ei cunosc Binecuvântarea lui Allah, apoi o tăgăduiesc, iar cei mai mulți dintre ei sunt necredincioși.
Allah le amintește robilor Săi Binecuvântările Sale și le cere să-I mulțumească și să le recunoască. „Allah a făcut pentru voi din casele voastre locuri de odihnă”, adică locuințe, palate și altele asemenea, care vă păzesc de căldură și frig, vă ascund pe voi, pe copiii și bunurile voastre și în care amenajați încăperi pentru diferite trebuințe. În ele vă păstrați averile și familiile, pe lângă multe alte foloase văzute.
„Și v-a făcut, din pieile vitelor, corturi”, fie din pielea însăși, fie din ceea ce crește pe ea, precum lâna ori părul, „pe care le găsiți ușoare în ziua călătoriei și în ziua așezării voastre”. Ele sunt ușor de purtat când călătoriți și când vă opriți în locuri unde nu vreți să rămâneți. Vă păzesc de căldură, frig și ploaie și vă ocrotesc bunurile și poverile de ploaie.
„Iar din lâna, părul fin și părul lor”, care provin de la vite, v-a dat „lucruri de folos”. Aici intră toate lucrurile făcute din ele: vase, așternuturi, îmbrăcăminte, pături și altele asemenea. „Și bunuri pentru o vreme”: vă bucurați de ele și trageți folos din ele în lumea aceasta. Acestea se numără printre lucrurile pe care Allah i-a făcut pe robii Săi în stare să le producă.
„Allah a făcut pentru voi, din ceea ce a creat”, adică din lucruri la crearea cărora voi nu ați avut nicio parte, „umbra”: umbra copacilor, munților, dealurilor și a altor lucruri. „V-a făcut adăposturi în munți”, adică peșteri în care vă apărați de căldură, frig, ploaie și dușmani.
„Și v-a dat veșminte care vă păzesc de căldură.” Frigul nu este pomenit aici fiindcă a fost amintit la începutul acestei sure, acolo unde sunt pomenite Binecuvântările de temelie, cele de care omul are neapărat nevoie. Spre sfârșitul surei sunt pomenite Binecuvântările care le desăvârșesc pe cele dintâi. Apărarea de frig este o Binecuvântare de temelie și o necesitate, de aceea a fost pomenită la început: „Și a creat vitele pentru voi; în ele aveți veșminte călduroase și alte foloase.” [an-Nahl, 16:5]
„Și zale care vă păzesc în luptă”, adică veșminte care vă apără în vreme de luptă și război, precum platoșele, cămășile de zale și alte asemenea lucruri. Astfel Își desăvârșește El Binecuvântările asupra voastră, dăruindu-vă binefaceri care nu pot fi numărate.
Când vă amintiți Binecuvântările lui Allah și le vedeți copleșindu-vă din toate părțile, se cuvine „să vă supuneți” Măreției Sale, să împliniți Poruncile Lui și să folosiți Binecuvântările în ascultarea Celui care le-a dăruit. Mulțimea Binecuvântărilor este unul dintre motivele care îi fac pe oameni să-I mulțumească mai mult și să-L laude pe Allah pentru ele, însă nelegiuiții stăruie în răzvrătire și încăpățânare.
De aceea Allah spune despre ei: „Dacă ei se întorc” de la Allah și de la ascultarea față de El, după ce le-au fost amintite Binecuvântările și Semnele Sale, „ție îți revine numai vestirea limpede”. Nu ție îți revine să-i călăuzești; ție ți se cere numai să-i povățuiești, să le aduci aminte, să-i avertizezi și să-i înspăimânți.
După ce ai împlinit ceea ce ți se cere, socoteala lor Îi revine lui Allah. Ei văd Binecuvântările Sale și cunosc Binefacerile Lui, însă le tăgăduiesc și sunt nerecunoscători. „Iar cei mai mulți dintre ei sunt necredincioși” și nu este niciun bine în ei. Din pricina gândirii lor stricate și a intențiilor lor rele, succesiunea Semnelor nu le este de folos; ei vor vedea însă cum îl răsplătește Allah pe fiecare tiran încăpățânat, nerecunoscător față de Binecuvântările Sale și răzvrătit împotriva lui Allah și a trimișilor Săi.
Versetele 84 la 87
وَيَوْمَ نَبْعَثُ مِن كُلِّ أُمَّةٍ شَهِيدًا ثُمَّ لَا يُؤْذَنُ لِلَّذِينَ كَفَرُوا۟ وَلَا هُمْ يُسْتَعْتَبُونَ ﴿٨٤﴾ وَإِذَا رَءَا ٱلَّذِينَ ظَلَمُوا۟ ٱلْعَذَابَ فَلَا يُخَفَّفُ عَنْهُمْ وَلَا هُمْ يُنظَرُونَ ﴿٨٥﴾ وَإِذَا رَءَا ٱلَّذِينَ أَشْرَكُوا۟ شُرَكَآءَهُمْ قَالُوا۟ رَبَّنَا هَـٰٓؤُلَآءِ شُرَكَآؤُنَا ٱلَّذِينَ كُنَّا نَدْعُوا۟ مِن دُونِكَ ۖ فَأَلْقَوْا۟ إِلَيْهِمُ ٱلْقَوْلَ إِنَّكُمْ لَكَـٰذِبُونَ ﴿٨٦﴾ وَأَلْقَوْا۟ إِلَى ٱللَّهِ يَوْمَئِذٍ ٱلسَّلَمَ ۖ وَضَلَّ عَنْهُم مَّا كَانُوا۟ يَفْتَرُونَ ﴿٨٧﴾

84. În Ziua în care vom ridica din fiecare comunitate un martor, celor care nu au crezut nu li se va îngădui să se dezvinovățească și nici nu li se va îngădui să îndrepte lucrurile. 85. Când cei care au fost nedrepți vor vedea pedeapsa, ea nu le va fi ușurată și nici nu li se va da răgaz. 86. Când politeiștii își vor vedea părtașii, vor spune: „Domnul nostru, aceștia sunt părtașii noștri, pe care îi chemam în afară de Tine.” Atunci aceia le vor răspunde: „Cu adevărat, voi sunteți mincinoși!” 87. În Ziua aceea, ei I se vor supune pe deplin lui Allah, iar ceea ce obișnuiau să născocească va pieri de la ei.
Allah ne spune aici despre starea celor necredincioși în Ziua Învierii: nicio scuză nu le va fi primită, pedeapsa nu le va fi ușurată, părtașii lor se vor dezice de ei, iar ei își vor mărturisi propria necredință și minciunile născocite împotriva lui Allah.
„În Ziua în care vom ridica din fiecare comunitate un martor”, care va mărturisi împotriva ei despre faptele ei și despre răspunsul dat celui care a chemat-o la Călăuzirea adevărată. Martorii pe care Allah îi va ridica sunt cei mai sinceri și mai drepți dintre martori: trimișii. După ce își vor da mărturia, se va rosti judecata.
„Celor care nu au crezut nu li se va îngădui să se dezvinovățească”, fiindcă orice scuză ar aduce, după ce falsitatea lucrului pe care l-au urmat a devenit sigură, va fi o scuză neîntemeiată, care nu le va fi de niciun folos. Dacă vor cere să fie trimiși înapoi în lume ca să îndrepte lucrurile, nu li se va răspunde, iar scuza nu le va fi primită.
Dimpotrivă, pedeapsa aspră va fi grăbită asupra lor, nu le va fi ușurată și nu li se va da răgaz din clipa în care o vor vedea. Aceasta, fiindcă ei nu vor avea fapte bune. Faptele lor rele vor fi cercetate și numărate, le vor fi arătate, vor fi siliți să le recunoască și vor fi acoperiți de rușine.
„Când politeiștii își vor vedea părtașii” în Ziua Învierii și își vor da seama că aceștia au fost falși și că nu vor putea tăgădui, „vor spune: Domnul nostru, aceștia sunt părtașii noștri, pe care îi chemam în afară de Tine”. Ei nu au nicio putere să le fie de folos ori să mijlocească pentru ei. Politeiștii înșiși vor recunoaște falsitatea acelor părtași, se vor lepăda de ei, iar între ei și părtașii lor se vor arăta dușmănia și ura.
„Atunci aceia le vor răspunde”, adică așa-numiții părtași le vor spune: „Cu adevărat, voi sunteți mincinoși!” Voi ne-ați socotit părtași ai lui Allah și ne-ați adorat în afara Lui, însă noi nu v-am poruncit să faceți aceasta și nu am pretins că merităm să fim socotiți divini. Vina vă aparține vouă.
Atunci ei se vor supune lui Allah și Hotărârii Sale și vor recunoaște că merită pedeapsa. „Iar ceea ce obișnuiau să născocească va pieri de la ei.” Ei vor intra în Iad, iar inimile lor se vor umple de ură față de ei înșiși și de laudă față de Domnul lor, fiindcă vor fi pedepsiți numai potrivit faptelor lor.
Versetul 88
ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ وَصَدُّوا۟ عَن سَبِيلِ ٱللَّهِ زِدْنَـٰهُمْ عَذَابًا فَوْقَ ٱلْعَذَابِ بِمَا كَانُوا۟ يُفْسِدُونَ ﴿٨٨﴾

88. Celor care nu au crezut și i-au împiedicat pe alții de la Calea lui Allah le vom adăuga pedeapsă peste pedeapsă, pentru stricăciunea pe care o răspândeau.
Ei au răspândit stricăciune prin propria necredință, prin tăgăduirea Versetelor lui Allah, prin lupta împotriva trimișilor Săi, prin împiedicarea oamenilor de la Calea lui Allah și prin faptul că au devenit chemători la rătăcire. De aceea merită o pedeapsă înmulțită, așa cum și-au înmulțit păcatele și au răspândit stricăciune pe pământul lui Allah.
Versetul 89
وَيَوْمَ نَبْعَثُ فِى كُلِّ أُمَّةٍ شَهِيدًا عَلَيْهِم مِّنْ أَنفُسِهِمْ ۖ وَجِئْنَا بِكَ شَهِيدًا عَلَىٰ هَـٰٓؤُلَآءِ ۚ وَنَزَّلْنَا عَلَيْكَ ٱلْكِتَـٰبَ تِبْيَـٰنًا لِّكُلِّ شَىْءٍ وَهُدًى وَرَحْمَةً وَبُشْرَىٰ لِلْمُسْلِمِينَ ﴿٨٩﴾

89. În Ziua în care vom ridica din fiecare comunitate un martor împotriva lor, dintre ei înșiși, te vom aduce pe tine martor împotriva acestora. Și ți-am coborât Cartea ca lămurire pentru toate lucrurile, drept călăuzire, milă și veste bună pentru musulmani.
După ce a pomenit mai înainte că va ridica din fiecare comunitate un martor, Allah pomenește aici același lucru și îl deosebește dintre ei pe acest Trimis nobil.
„Te vom aduce pe tine martor împotriva acestora”, adică împotriva comunității tale, ca să mărturisești despre binele și răul lor. Aceasta ține de desăvârșirea Dreptății lui Allah Preaînaltul: fiecare trimis va mărturisi despre comunitatea sa, fiindcă el cunoaște mai bine decât alții faptele comunității sale, este mai drept și mai milostiv decât să mărturisească împotriva lor altceva decât ceea ce merită.
Aceasta este asemenea Cuvântului lui Allah: „Astfel v-am făcut o comunitate dreaptă, ca să fiți martori asupra oamenilor, iar Trimisul să fie martor asupra voastră.” [al-Baqarah, 2:143]
Allah mai spune: „Cum va fi când vom aduce din fiecare comunitate un martor și te vom aduce pe tine martor împotriva acestora? În Ziua aceea, cei care nu au crezut și nu i-au dat ascultare Trimisului vor dori ca pământul să fie nivelat peste ei.” [an-Nisa', 4:41-42]
„Și ți-am coborât Cartea ca lămurire pentru toate lucrurile”: în principiile și ramurile religiei, în Hotărârile celor două lumi și în tot ceea ce le este necesar robilor. Ea le lămurește pe toate în cuvinte limpezi, până într-atât încât Allah repetă în ea lucrurile importante de care oamenii au nevoie în orice vreme. Le repetă prin cuvinte și forme diferite și prin dovezi felurite, pentru ca ele să se statornicească în inimi și să rodească binele potrivit statorniciei lor. Allah folosește cuvinte puține, limpezi și cuprinzătoare, care conțin numeroase sensuri. Privește, de pildă, versetul care urmează și ceea ce cuprinde el dintre porunci și opriri, care nu pot fi numărate.
Întrucât acest Coran este o lămurire pentru toate lucrurile, el este Dovada lui Allah împotriva tuturor robilor. El nu-i mai lasă celui nedrept nicio scuză. Musulmanii au dobândit folos prin el, căci el este „călăuzire” pentru ei, prin care sunt călăuziți în toate treburile religiei și ale vieții lor, și „milă” prin care dobândesc tot binele acestei lumi și al Vieții de Apoi.
Călăuzirea este ceea ce îi face să dobândească știința folositoare și faptele drepte, iar mila este răsplata care rezultă din acestea în lumea aceasta și în Viața de Apoi: buna stare a inimii, liniștea și desăvârșirea minții - care nu poate fi desăvârșită decât prin sensurile Coranului, cele mai înalte dintre sensuri -, faptele bune, purtările frumoase, hrana îmbelșugată, biruința asupra dușmanilor prin cuvânt și faptă, dobândirea Bunei Plăceri a lui Allah și a Paradisului Său, în care sunt binecuvântări veșnice pe care nimeni nu le cunoaște în afară de Domnul Îndurător.
Versetul 90
۞ إِنَّ ٱللَّهَ يَأْمُرُ بِٱلْعَدْلِ وَٱلْإِحْسَـٰنِ وَإِيتَآئِ ذِى ٱلْقُرْبَىٰ وَيَنْهَىٰ عَنِ ٱلْفَحْشَآءِ وَٱلْمُنكَرِ وَٱلْبَغْىِ ۚ يَعِظُكُمْ لَعَلَّكُمْ تَذَكَّرُونَ ﴿٩٠﴾

90. Cu adevărat, Allah poruncește dreptatea, binefacerea și dăruirea către rude și oprește de la necuviință, faptă rea și asuprire. El vă povățuiește, pentru ca voi să luați aminte.
Dreptatea pe care Allah o poruncește cuprinde dreptatea în privința drepturilor Sale și a drepturilor robilor Săi. Dreptatea înseamnă împlinirea deplină a acestor drepturi, prin îndeplinirea a ceea ce Allah a făcut obligatoriu dintre îndatoririle legate de avere și de trup și dintre cele care le reunesc pe amândouă, fie că este vorba despre drepturile Lui, fie despre drepturile robilor Săi, precum și purtarea cu oamenii pe temeiul dreptății depline.
Oricine are o autoritate trebuie să-și împlinească îndatorirea față de aceia care se află sub autoritatea sa. Aceasta îi privește deopotrivă pe conducător, pe judecător, pe reprezentanții conducătorului și pe reprezentanții judecătorului. Dreptatea este ceea ce Allah le-a poruncit în Cartea Sa și prin cuvintele Trimisului Său, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, și le-a poruncit să o urmeze.
Din dreptatea în relațiile dintre oameni fac parte cumpărarea și vânzarea, precum și toate celelalte tranzacții. Ea cere împlinirea tuturor îndatoririlor și obligațiilor, fără a lipsi pe nimeni de dreptul său și fără înșelăciune, amăgire ori nedreptate.
Dreptatea este obligatorie, iar binefacerea este o virtute recomandată. Ea înseamnă să le aduci oamenilor folos prin avere, prin faptele trupului, prin știință și prin toate celelalte mijloace prin care le poți fi de folos. Aici intră chiar și bunătatea față de animale, atât față de cele a căror carne este îngăduită, cât și față de celelalte.
Allah a pomenit în mod deosebit dăruirea către rude, deși aceasta intră în sensul general al binefacerii, pentru a întări dreptul lor și a îndemna la împlinirea lui, deoarece legăturile cu ele trebuie păstrate și față de ele trebuie arătată bunătate. Sunt cuprinse toate rudele, apropiate și îndepărtate; cu cât legătura de rudenie este mai apropiată, cu atât dreptul la binefacere este mai mare.
„Și oprește de la necuviință”: aceasta este fiecare păcat mare pe care Legea și firea sănătoasă îl socotesc respingător, precum asocierea de parteneri lui Allah, uciderea fără drept, preacurvia, furtul, admirația de sine, trufia, disprețuirea oamenilor și alte fapte urâte.
În „fapta rea” intră fiecare păcat legat de drepturile lui Allah Preaînaltul, iar în „asuprire” intră fiecare încălcare a drepturilor oamenilor, fie că privește viețile, averile ori onoarea lor.
Acest verset este cuprinzător pentru toate poruncile și toate opririle; nu există nimic care să rămână în afara lui. El este o temelie la care se întorc toate chestiunile de amănunt. Orice lucru care cuprinde dreptate, binefacere ori dăruire către rude intră în ceea ce Allah a poruncit, iar orice lucru care cuprinde necuviință, faptă rea ori asuprire intră în ceea ce Allah a oprit.
Prin aceasta este cunoscută frumusețea și bunătatea celor poruncite de Allah, precum și urâțenia și răul celor oprite de El. Toate cuvintele și faptele oamenilor sunt cântărite cu această măsură. Binecuvântat este Cel care a așezat în Cuvântul Său călăuzire, vindecare, lumină și deosebirea dintre bine și rău în toate lucrurile.
De aceea spune: „El vă povățuiește” prin ceea ce vă lămurește în Cartea Sa, poruncindu-vă ceea ce vă aduce binele și oprindu-vă de la ceea ce vă vatămă, „pentru ca voi să luați aminte” la povața Lui și să o înțelegeți. Dacă luați aminte și înțelegeți, veți lucra potrivit ei și veți dobândi o fericire după care nu mai este nefericire.
După ce a poruncit ceea ce este obligatoriu prin temeliile Legii, Allah poruncește apoi împlinirea lucrurilor pe care robul și le-a făcut singur obligatorii.
Versetele 91 la 92
وَأَوْفُوا۟ بِعَهْدِ ٱللَّهِ إِذَا عَـٰهَدتُّمْ وَلَا تَنقُضُوا۟ ٱلْأَيْمَـٰنَ بَعْدَ تَوْكِيدِهَا وَقَدْ جَعَلْتُمُ ٱللَّهَ عَلَيْكُمْ كَفِيلًا ۚ إِنَّ ٱللَّهَ يَعْلَمُ مَا تَفْعَلُونَ ﴿٩١﴾ وَلَا تَكُونُوا۟ كَٱلَّتِى نَقَضَتْ غَزْلَهَا مِنۢ بَعْدِ قُوَّةٍ أَنكَـٰثًا تَتَّخِذُونَ أَيْمَـٰنَكُمْ دَخَلًۢا بَيْنَكُمْ أَن تَكُونَ أُمَّةٌ هِىَ أَرْبَىٰ مِنْ أُمَّةٍ ۚ إِنَّمَا يَبْلُوكُمُ ٱللَّهُ بِهِۦ ۚ وَلَيُبَيِّنَنَّ لَكُمْ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ مَا كُنتُمْ فِيهِ تَخْتَلِفُونَ ﴿٩٢﴾

91. Împliniți legământul lui Allah după ce l-ați încheiat și nu vă încălcați jurămintele după ce le-ați întărit, făcându-L pe Allah Garant pentru voi. Cu adevărat, Allah știe ceea ce faceți. 92. Nu fiți asemenea femeii care desface firul pe care l-a tors bine, rupându-l în șuvițe, făcându-vă jurămintele mijloc de înșelare între voi doar pentru că un neam este mai numeros decât altul. Allah doar vă încearcă prin aceasta, iar în Ziua Învierii El vă va lămuri negreșit lucrurile asupra cărora vă deosebeați.
Aceasta cuprinde tot ceea ce robul Îi făgăduiește Domnului său dintre actele de adorare, legămintele și jurămintele pe care le face, atunci când împlinirea lor este o faptă dreaptă. Cuprinde și legămintele dintre el și altcineva, precum înțelegerea dintre două părți într-o tranzacție ori făgăduința pe care omul o face altuia și prin care se obligă. În toate acestea el trebuie să-și împlinească făgăduința dacă poate.
De aceea Allah a oprit încălcarea legămintelor: „și nu vă încălcați jurămintele după ce le-ați întărit, făcându-L pe Allah Garant pentru voi”, prin pomenirea Numelui Său în legământ. Nu vă este îngăduit să nu împliniți lucrul pentru care L-ați făcut pe Allah Garant, căci aceasta ar însemna lipsa de venerare și de respect față de El, după ce cealaltă parte a primit jurământul și s-a mulțumit cu această întărire prin care L-ați făcut pe Allah Garant.
După cum celălalt s-a încrezut în tine și a avut o părere bună despre tine, împlinește ceea ce ai spus și ai întărit. „Cu adevărat, Allah știe ceea ce faceți” și îl va răsplăti pe fiecare pentru fapta lui, potrivit intenției și scopului său.
Nu fiți, prin încălcarea legămintelor, asemenea celei mai urâte pilde, care arată cel mai limpede nechibzuința celui care își încalcă legământul: femeia care toarce un fir puternic, iar după ce acesta a devenit trainic, așa cum voia, îl desface și îl rupe în șuvițe. S-a ostenit să-l toarcă, apoi să-l destrame și nu a câștigat decât dezamăgire, oboseală, nechibzuință și minte slabă. Tot astfel este cel care își încalcă legământul: nedrept, nesăbuit și lipsit de religie și demnitate.
„Făcându-vă jurămintele mijloc de înșelare între voi doar pentru că un neam este mai numeros decât altul.” Nu se cuvine să jurați și să încheiați un legământ, apoi să căutați prilejul de a-l încălca: când cel care a dat legământul este slab, îl împlinește deoarece nu are altă alegere, nu din respect pentru legământ și jurământ; iar când ajunge puternic și vede un câștig lumesc în încălcarea jurământului, îl încalcă fără să țină seama de Legământul lui Allah și de jurământul făcut în Numele Lui.
Toate acestea înseamnă urmarea poftelor și punerea lor înaintea celor cerute de Allah și a celor cerute de demnitatea omenească și de purtarea sănătoasă, numai pentru că o parte este mai numeroasă și mai puternică decât alta.
Aceasta este o încercare de la Allah prin care vă pune la probă. El creează împrejurările prin care oamenii sunt încercați, pentru a se arăta cine este sincer și credincios cuvântului său și cine este nelegiuit și ticălos.
„Iar în Ziua Învierii El vă va lămuri negreșit lucrurile asupra cărora vă deosebeați”, îl va răsplăti pe fiecare pentru faptele sale și îl va face de rușine pe cel care a trădat.
Versetul 93
وَلَوْ شَآءَ ٱللَّهُ لَجَعَلَكُمْ أُمَّةً وَٰحِدَةً وَلَـٰكِن يُضِلُّ مَن يَشَآءُ وَيَهْدِى مَن يَشَآءُ ۚ وَلَتُسْـَٔلُنَّ عَمَّا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ ﴿٩٣﴾

93. Dacă Allah ar fi voit, v-ar fi făcut o singură comunitate. Însă El duce în rătăcire pe cine voiește și călăuzește pe cine voiește, iar voi veți fi întrebați negreșit despre ceea ce făceați.
„Dacă Allah ar fi voit”, i-ar fi adunat pe toți oamenii asupra călăuzirii și i-ar fi făcut „o singură comunitate”. Însă numai El are Puterea de a-i călăuzi pe oameni ori de a-i duce în rătăcire. Călăuzirea și ducerea în rătăcire fac parte dintre Faptele Sale, legate de Știința și Înțelepciunea Sa. Prin Harul Său, El dăruiește călăuzirea celui care o merită și, prin Dreptatea Sa, o oprește de la cel care nu o merită.
„Iar voi veți fi întrebați negreșit despre ceea ce făceați”, bine ori rău, apoi El vă va răsplăti pentru aceasta în chipul cel mai deplin și mai drept.
Versetul 94
وَلَا تَتَّخِذُوٓا۟ أَيْمَـٰنَكُمْ دَخَلًۢا بَيْنَكُمْ فَتَزِلَّ قَدَمٌۢ بَعْدَ ثُبُوتِهَا وَتَذُوقُوا۟ ٱلسُّوٓءَ بِمَا صَدَدتُّمْ عَن سَبِيلِ ٱللَّهِ ۖ وَلَكُمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ ﴿٩٤﴾

94. Nu vă faceți jurămintele mijloc de înșelare între voi, ca nu cumva vreun picior să alunece după ce fusese bine statornicit și să gustați răul pentru că ați abătut de la Calea lui Allah; și veți avea o pedeapsă cumplită.
Nu vă faceți jurămintele, legămintele și făgăduințele supuse poftelor voastre, împlinindu-le ori încălcându-le după cum voiți. Dacă faceți aceasta, picioarele voastre vor aluneca după ce fuseseră bine statornicite pe Calea cea Dreaptă și „veți gusta răul”, adică pedeapsa care vă va întrista și chinui, „pentru că ați abătut de la Calea lui Allah”, rătăcind voi înșivă și făcându-i și pe alții să rătăcească. „Și veți avea o pedeapsă cumplită”, sporită pentru voi.
Versetele 95 la 97
وَلَا تَشْتَرُوا۟ بِعَهْدِ ٱللَّهِ ثَمَنًا قَلِيلًا ۚ إِنَّمَا عِندَ ٱللَّهِ هُوَ خَيْرٌ لَّكُمْ إِن كُنتُمْ تَعْلَمُونَ ﴿٩٥﴾ مَا عِندَكُمْ يَنفَدُ ۖ وَمَا عِندَ ٱللَّهِ بَاقٍ ۗ وَلَنَجْزِيَنَّ ٱلَّذِينَ صَبَرُوٓا۟ أَجْرَهُم بِأَحْسَنِ مَا كَانُوا۟ يَعْمَلُونَ ﴿٩٦﴾ مَنْ عَمِلَ صَـٰلِحًا مِّن ذَكَرٍ أَوْ أُنثَىٰ وَهُوَ مُؤْمِنٌ فَلَنُحْيِيَنَّهُۥ حَيَوٰةً طَيِّبَةً ۖ وَلَنَجْزِيَنَّهُمْ أَجْرَهُم بِأَحْسَنِ مَا كَانُوا۟ يَعْمَلُونَ ﴿٩٧﴾

95. Nu vindeți Legământul lui Allah pentru un preț neînsemnat. Cu adevărat, ceea ce se află la Allah este mai bun pentru voi, dacă ați ști. 96. Ceea ce aveți voi se va sfârși, iar ceea ce se află la Allah este veșnic. Îi vom răsplăti negreșit pe cei răbdători potrivit celor mai bune fapte pe care le-au săvârșit. 97. Pe cel care face o faptă dreaptă, bărbat ori femeie, și este credincios, îl vom face negreșit să trăiască o viață bună și îi vom răsplăti negreșit potrivit celor mai bune fapte pe care le-au săvârșit.
Allah îi avertizează aici pe robii Săi să nu încalce legămintele și jurămintele pentru lucrurile neînsemnate ale lumii. „Nu vindeți Legământul lui Allah pentru un preț neînsemnat” pe care îl dobândiți prin încălcarea lui și prin neîmplinirea făgăduinței.
„Cu adevărat, ceea ce se află la Allah” dintre răsplățile acestei lumi și ale Vieții de Apoi pentru cel care pune mai presus Buna Sa Plăcere și își împlinește făgăduința făcută lui Allah „este mai bun pentru voi” decât câștigul lumesc neînsemnat, „dacă ați ști”.
Puneți, așadar, ceea ce rămâne înaintea a ceea ce piere. Tot ceea ce aveți voi, oricât de mult ar fi, „se va sfârși” și va pieri, iar „ceea ce se află la Allah este veșnic”, așa cum El este Veșnic, și nu va înceta ori pieri niciodată. Nu este înțelept cel care pune lucrul pieritor și neînsemnat înaintea celui veșnic și prețios.
Aceasta este asemenea Cuvintelor lui Allah Preaînaltul: „Însă voi puneți mai presus viața acestei lumi, deși Viața de Apoi este mai bună și mai trainică.” [al-A'la, 87:16-17] Și: „Iar ceea ce se află la Allah este mai bun pentru cei evlavioși.” [Al 'Imran, 3:198]
Aici se află îndemnul la renunțarea la lucrurile lumești, mai ales la renunțarea obligatorie: aceea de a părăsi lucrurile care vatămă, îl abat pe om de la cele poruncite de Allah și ajung să fie puse înaintea drepturilor Lui. Această renunțare este obligatorie.
Printre lucrurile care îl ajută pe rob să renunțe la lume este să compare în mintea lui plăcerile și poftele ei cu bunătățile Vieții de Apoi. El va vedea între ele o deosebire care îl va face să pună mai presus ceea ce este mai înalt. Renunțarea lăudată nu înseamnă ca omul să-și petreacă tot timpul în acte de adorare limitate la ritualuri, precum rugăciunea, postul și pomenirea lui Allah.
Omul nu devine cu adevărat neatașat de lume până când nu împlinește, după putință, toate faptele lăuntrice și văzute pe care Legea le-a poruncit și tot ceea ce poate din chemarea oamenilor la Allah și la Religia Sa prin cuvânt și faptă. Adevărata renunțare la lume înseamnă să nu dorești ceea ce nu aduce folos religiei ori vieții și să dorești și să urmărești tot ceea ce este folositor.
„Îi vom răsplăti negreșit pe cei răbdători” în ascultarea de Allah, în părăsirea neascultării față de El și în dezvățarea sufletelor lor de poftele lumești care le vatămă religia, „potrivit celor mai bune fapte pe care le-au săvârșit”. Fiecare faptă bună este răsplătită de zece ori până la șapte sute de ori și chiar de multe ori mai mult. Allah nu lasă să se piardă răsplata celor care fac binele.
De aceea El pomenește răsplata celor care fac binele în această lume și în Viața de Apoi: „Pe cel care face o faptă dreaptă, bărbat ori femeie, și este credincios” - imanul este condiția valabilității și primirii faptelor drepte. O faptă nici nu poate fi numită dreaptă dacă nu este întemeiată pe iman. Imanul care îndeamnă la faptele bune este imanul statornic, care rodește faptele trupului, atât obligatorii, cât și recomandate.
Pe cel care reunește imanul și fapta dreaptă, „îl vom face negreșit să trăiască o viață bună”, așezând în inima lui liniște și împăcare, astfel încât să nu ia aminte la ceea ce l-ar tulbura, și dăruindu-i o hrană îngăduită și bună de unde nici nu se așteaptă.
„Și îi vom răsplăti negreșit”, în Viața de Apoi, „potrivit celor mai bune fapte pe care le-au săvârșit”, cu felurite plăceri pe care niciun ochi nu le-a văzut, nicio ureche nu le-a auzit și care nu s-au ivit vreodată în inima unui om. Allah îi dăruiește, așadar, binele acestei lumi și binele Vieții de Apoi.
Versetele 98 la 100
فَإِذَا قَرَأْتَ ٱلْقُرْءَانَ فَٱسْتَعِذْ بِٱللَّهِ مِنَ ٱلشَّيْطَـٰنِ ٱلرَّجِيمِ ﴿٩٨﴾ إِنَّهُۥ لَيْسَ لَهُۥ سُلْطَـٰنٌ عَلَى ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَلَىٰ رَبِّهِمْ يَتَوَكَّلُونَ ﴿٩٩﴾ إِنَّمَا سُلْطَـٰنُهُۥ عَلَى ٱلَّذِينَ يَتَوَلَّوْنَهُۥ وَٱلَّذِينَ هُم بِهِۦ مُشْرِكُونَ ﴿١٠٠﴾

98. Când citești Coranul, caută adăpost la Allah de Shaytan cel alungat. 99. Cu adevărat, el nu are nicio putere asupra celor care cred și își pun încrederea în Domnul lor. 100. El are putere numai asupra celor care îl iau drept aliat și care, sub înrâurirea lui, Îi fac asociați lui Allah.
Când voiești să citești Cartea lui Allah - cea mai nobilă și mai înaltă dintre cărți, în care se află vindecarea inimilor și multă știință -, Shaytan arată cea mai mare stăruință în a-l vătăma pe rob atunci când acesta începe o faptă dreaptă. El caută să-l abată de la scopurile și înțelesurile acelor fapte.
Calea de a fi ferit de răul lui este întoarcerea la Allah și căutarea adăpostului la El împotriva răului său. Cititorul să spună: „A'udhu billahi min ash-Shaytan ir-rajim” - caut adăpost la Allah de Shaytan cel alungat -, cugetând la sensul acestor cuvinte, sprijinindu-se în inima sa pe Allah pentru ca El să-l îndepărteze pe Shaytan, luptându-se din răsputeri împotriva șoaptelor și gândurilor lui rele și căutând cel mai puternic mijloc de a-l respinge: recurgerea la iman și punerea încrederii în Allah.
Shaytan „nu are nicio putere” ori stăpânire „asupra celor care cred și își pun încrederea în Domnul lor”, numai în El, fără asociat. Allah îndepărtează de credincioșii care își pun încrederea în El răul lui Shaytan, astfel încât acesta nu are asupra lor nicio putere ori stăpânire.
El are putere și stăpânire „numai asupra celor care îl iau drept aliat”: ei îl iau drept aliat prin faptul că se întorc de la Allah, încep să-l asculte pe Shaytan și se alătură oștirii lui. Ei sunt cei care îi dau stăpânire asupra lor, iar el îi îndeamnă la păcate și îi conduce spre Foc.
Versetele 101 la 102
وَإِذَا بَدَّلْنَآ ءَايَةً مَّكَانَ ءَايَةٍ ۙ وَٱللَّهُ أَعْلَمُ بِمَا يُنَزِّلُ قَالُوٓا۟ إِنَّمَآ أَنتَ مُفْتَرٍۭ ۚ بَلْ أَكْثَرُهُمْ لَا يَعْلَمُونَ ﴿١٠١﴾ قُلْ نَزَّلَهُۥ رُوحُ ٱلْقُدُسِ مِن رَّبِّكَ بِٱلْحَقِّ لِيُثَبِّتَ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَهُدًى وَبُشْرَىٰ لِلْمُسْلِمِينَ ﴿١٠٢﴾

101. Când înlocuim un verset cu altul - iar Allah știe mai bine ceea ce coboară -, ei spun: „Tu ești doar un născocitor!” Însă cei mai mulți dintre ei nu știu. 102. Spune: „Duhul cel Sfânt l-a coborât de la Domnul tău cu adevărul, pentru a-i întări pe cei care cred și drept călăuzire și bună vestire pentru musulmani.”
Allah ne vestește că aceia care nu cred în acest Coran caută ceea ce își închipuie că ar fi o dovadă pentru afirmația lor că el este născocit. Allah Preaînțeleptul hotărăște legi și înlocuiește o hotărâre cu alta, prin Înțelepciunea și Mila Sa. Când au văzut aceasta, ei l-au defăimat pe Trimis, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, și ceea ce a adus el și au spus: „Tu ești doar un născocitor!”
Allah a spus: „Însă cei mai mulți dintre ei nu știu”. Ei sunt neștiutori și nu au cunoștință despre Domnul lor ori despre Legea Lui. Este știut că defăimarea venită de la un neștiutor, fără știință, nu are nicio greutate, căci judecata asupra unui lucru izvorăște din cunoașterea lui și a aspectelor sale care merită laudă ori critică.
De aceea Allah a pomenit Înțelepciunea Sa în aceasta și a spus: „Spune: Duhul cel Sfânt” - Jibril, pacea fie asupra sa, trimisul dintre îngeri, care este mai presus de orice cusur, trădare ori boală - „l-a coborât de la Domnul tău cu adevărul”. El l-a coborât în adevăr, iar conținutul său este adevăr în vestiri, porunci și opriri. Nimeni nu-l poate critica printr-o dovadă sănătoasă, căci, odată știut că el este adevărul, se știe că tot ceea ce i se împotrivește este fals.
„Pentru a-i întări pe cei care cred”: versetele lui au fost coborâte unul după altul, din vreme în vreme, iar adevărul a ajuns neîncetat, treptat, la inimile lor, până când imanul lor a devenit mai statornic decât munții neclintiți. Ei știu că el este adevărul. Când Allah dă o hotărâre, apoi o abrogă, ei știu că a înlocuit-o cu una asemenea ei ori cu una mai bună pentru ei și că orice abrogare se face potrivit Înțelepciunii dumnezeiești și rațiunii sănătoase.
„Și drept călăuzire și bună vestire pentru musulmani”: el îi călăuzește spre realitățile lucrurilor, deosebind adevărul de falsitate și călăuzirea de rătăcire, și le vestește o răsplată frumoasă în care vor rămâne veșnic. Coborârea lui treptată este mai puternică în călăuzire și bună vestire și are un efect mai mare decât dacă ar fi coborât deodată, căci atunci oamenii nu s-ar fi putut concentra asupra lui în întregime.
Allah cobora o hotărâre, iar uneori mai multe; după ce ei le înțelegeau, cugetau la ele, le cunoșteau sensul și le cuprindeau pe deplin, El cobora altceva asemenea lor, și tot astfel. Prin aceasta, Companionii au ajuns la culmea desăvârșirii: stările și purtările lor s-au schimbat, iar ei au dobândit purtări, obiceiuri și fapte prin care i-au întrecut pe cei dintâi și pe cei de pe urmă.
De aceea, se cuvine cu atât mai mult ca aceia care vin după ei să se formeze prin știința lui, să se împodobească prin purtările la care el cheamă, să-i caute lumina în întunericurile rătăcirii și neștiinței și să-l ia drept călăuză în toate treburile lor. Astfel li se vor îndrepta atât treburile religiei, cât și cele ale vieții.
Versetele 103 la 105
وَلَقَدْ نَعْلَمُ أَنَّهُمْ يَقُولُونَ إِنَّمَا يُعَلِّمُهُۥ بَشَرٌ ۗ لِّسَانُ ٱلَّذِى يُلْحِدُونَ إِلَيْهِ أَعْجَمِىٌّ وَهَـٰذَا لِسَانٌ عَرَبِىٌّ مُّبِينٌ ﴿١٠٣﴾ إِنَّ ٱلَّذِينَ لَا يُؤْمِنُونَ بِـَٔايَـٰتِ ٱللَّهِ لَا يَهْدِيهِمُ ٱللَّهُ وَلَهُمْ عَذَابٌ أَلِيمٌ ﴿١٠٤﴾ إِنَّمَا يَفْتَرِى ٱلْكَذِبَ ٱلَّذِينَ لَا يُؤْمِنُونَ بِـَٔايَـٰتِ ٱللَّهِ ۖ وَأُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلْكَـٰذِبُونَ ﴿١٠٥﴾

103. Știm prea bine că ei spun: „Îl învață doar un om.” Limba celui la care fac aluzie este străină, pe când aceasta este limba arabă limpede. 104. Pe cei care nu cred în Semnele lui Allah, Allah nu-i va călăuzi, iar ei vor avea o pedeapsă dureroasă. 105. Numai cei care nu cred în Semnele lui Allah născocesc minciuna; ei sunt mincinoșii.
Allah ne vestește despre cuvintele politeiștilor care nu credeau în Trimisul Său: „Îl învață doar un om”, adică îl învață această Carte pe care a adus-o. Omul la care făceau aluzie vorbea o limbă străină, „pe când aceasta” - Coranul - „este limba arabă limpede”. Cum ar putea fi adevărat ceea ce spuneau?
Mincinosul rostește minciuna fără să cugete la ceea ce decurge din ea. Cuvintele lui ajung astfel să cuprindă asemenea contradicții și stricăciuni, încât simpla cugetare asupra lor este de ajuns pentru a le respinge.
„Pe cei care nu cred în Semnele lui Allah”, deși acestea arată limpede adevărul, ci le tăgăduiesc și nu le primesc, „Allah nu-i va călăuzi” când le vine călăuzirea. Ei o resping, iar pedeapsa lor este lipsirea de ea și părăsirea lor de către Allah. „Iar ei vor avea”, în Viața de Apoi, „o pedeapsă dureroasă”.
„Numai cei care nu cred în Semnele lui Allah”, precum aceia care se împotrivesc cu încăpățânare Trimisului Său după ce le-a venit dovada limpede, „născocesc minciuna”: născocirile și minciunile vin de la ei. „Ei sunt mincinoșii”, adică ei sunt mincinoșii adevărați, iar această descriere li se potrivește mai mult decât oricui altcuiva.
În ceea ce-l privește pe Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, care crede în Semnele lui Allah și se smerește înaintea Domnului său, este cu neputință să mintă despre Allah și să-I atribuie cuvinte pe care El nu le-a rostit. Dușmanii lui l-au acuzat de minciună, însă ceea ce i-au atribuit lui li se potrivește lor înșiși. Allah i-a dat în vileag și le-a arătat faptele rușinoase. A Lui este toată lauda.
Versetele 106 la 109
مَن كَفَرَ بِٱللَّهِ مِنۢ بَعْدِ إِيمَـٰنِهِۦٓ إِلَّا مَنْ أُكْرِهَ وَقَلْبُهُۥ مُطْمَئِنٌّۢ بِٱلْإِيمَـٰنِ وَلَـٰكِن مَّن شَرَحَ بِٱلْكُفْرِ صَدْرًا فَعَلَيْهِمْ غَضَبٌ مِّنَ ٱللَّهِ وَلَهُمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ ﴿١٠٦﴾ ذَٰلِكَ بِأَنَّهُمُ ٱسْتَحَبُّوا۟ ٱلْحَيَوٰةَ ٱلدُّنْيَا عَلَى ٱلْـَٔاخِرَةِ وَأَنَّ ٱللَّهَ لَا يَهْدِى ٱلْقَوْمَ ٱلْكَـٰفِرِينَ ﴿١٠٧﴾ أُو۟لَـٰٓئِكَ ٱلَّذِينَ طَبَعَ ٱللَّهُ عَلَىٰ قُلُوبِهِمْ وَسَمْعِهِمْ وَأَبْصَـٰرِهِمْ ۖ وَأُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلْغَـٰفِلُونَ ﴿١٠٨﴾ لَا جَرَمَ أَنَّهُمْ فِى ٱلْـَٔاخِرَةِ هُمُ ٱلْخَـٰسِرُونَ ﴿١٠٩﴾

106. Asupra celui care nu crede în Allah după ce a crezut se abate Mânia lui Allah, iar el va avea o pedeapsă cumplită - în afară de cel care este silit, în vreme ce inima lui rămâne statornică în iman; pedeapsa îi privește însă pe cei care își deschid piepturile necredinței. 107. Aceasta pentru că au iubit viața acestei lumi mai mult decât Viața de Apoi și pentru că Allah nu călăuzește neamul necredincios. 108. Aceștia sunt cei ale căror inimi, auz și văz Allah le-a pecetluit; ei sunt cei nepăsători. 109. Fără îndoială, în Viața de Apoi ei vor fi cei pierduți.
Allah ne vestește despre starea respingătoare a celor care nu cred în El după ce au crezut, care orbesc după ce au văzut și se întorc la rătăcire după ce au fost călăuziți. Ei își deschid piepturile necredinței, mulțumiți și împăcați cu ea, și astfel atrag Mânia mare a Domnului Îndurător. Când Mânia Lui este atrasă, nimeni nu o poate respinge, iar toate făpturile se vor mânia pe cei asupra cărora ea s-a coborât.
„Și vor avea o pedeapsă cumplită”, de cea mai mare asprime, pe lângă faptul că va fi veșnică și neîntreruptă.
„Aceasta pentru că au iubit viața acestei lumi mai mult decât Viața de Apoi”: ei s-au întors de la Viața de Apoi și au căutat câștigul neînsemnat al lumii, alergând după el și renunțând la binele Vieții de Apoi. Când au ales necredința în locul imanului, Allah i-a lipsit de călăuzire și nu i-a călăuzit, deoarece necredința devenise o însușire statornică a lor.
El le-a pecetluit inimile, astfel încât niciun bine să nu intre în ele, și le-a pecetluit auzul și văzul, astfel încât nimic folositor să nu ajungă prin ele la inimi. Nepăsarea i-a înconjurat și au întâlnit eșecul din toate părțile. Au fost lipsiți de Mila lui Allah care cuprinde toate lucrurile, deoarece ea le-a venit, dar au respins-o, și le-a fost înfățișată, dar nu au primit-o.
„Fără îndoială, în Viața de Apoi ei vor fi cei pierduți”: în Ziua Învierii își vor pierde sufletele, averile și familiile, vor pierde desfătarea veșnică și vor atrage asupra lor pedeapsa dureroasă.
Aceasta nu se aplică celui silit și constrâns să rostească necredința, în vreme ce inima lui rămâne statornică în iman și dorește imanul. Asupra lui nu este nicio vină și niciun păcat. Celui silit și constrâns îi este îngăduit să rostească un cuvânt al necredinței.
Aceasta arată că vorbele celui silit să rostească divorțul, să elibereze un rob, să încheie o vânzare ori o cumpărare și alte lucruri asemenea nu sunt luate în seamă și nu se întemeiază pe ele nicio hotărâre a Legii. Dacă, în caz de constrângere, nu există pedeapsă pentru rostirea cuvântului necredinței, cu atât mai mult aceasta se aplică lucrurilor mai puțin grave.
Versetele 110 la 111
ثُمَّ إِنَّ رَبَّكَ لِلَّذِينَ هَاجَرُوا۟ مِنۢ بَعْدِ مَا فُتِنُوا۟ ثُمَّ جَـٰهَدُوا۟ وَصَبَرُوٓا۟ إِنَّ رَبَّكَ مِنۢ بَعْدِهَا لَغَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿١١٠﴾ ۞ يَوْمَ تَأْتِى كُلُّ نَفْسٍ تُجَـٰدِلُ عَن نَّفْسِهَا وَتُوَفَّىٰ كُلُّ نَفْسٍ مَّا عَمِلَتْ وَهُمْ لَا يُظْلَمُونَ ﴿١١١﴾

110. Apoi, cu adevărat, față de cei care au emigrat după ce au fost supuși încercării, apoi au luptat și au răbdat, Domnul tău este, după toate acestea, Atoateiertător, Îndurător. 111. În Ziua când fiecare suflet va veni apărându-se pe sine, fiecărui suflet i se va da pe deplin ceea ce a agonisit și ei nu vor fi nedreptățiți.
Cu adevărat, Domnul tău, care îi ocrotește pe robii Săi sinceri prin bunătatea și binecuvântările Sale, este Atoateiertător și Îndurător față de cei care au emigrat pe Calea Lui, părăsindu-și casele și averile pentru a căuta Buna Plăcere a lui Allah, după ce fuseseră supuși încercării și prigoniți ca să se întoarcă la necredință, dar au stăruit în imanul lor și și-au păstrat certitudinea.
Apoi ei s-au străduit împotriva dușmanilor lui Allah, căutând să-i aducă în Religia Lui prin cuvânt și faptă, și au răbdat statornic în aceste acte de adorare care sunt grele pentru cele mai multe suflete.
Acestea sunt dintre cele mai mari mijloace prin care este dobândită cea mai înaltă răsplată și cel mai mare dar: Iertarea lui Allah pentru păcatele mici și mari, care cuprinde izbăvirea de toate lucrurile urâte, și Mila Sa vastă, prin care dobândesc binele, iar treburile religiei și ale vieții lor se îndreaptă.
Ei vor avea Mila lui Allah în Ziua Învierii, când „fiecare suflet va veni apărându-se pe sine”, fiecare spunând: „Eu însumi, eu însumi!”, fără să se îngrijească de altcineva. În Ziua aceea, fiecare va avea nevoie disperată chiar și de cea mai mică fărâmă de bine.
„Fiecărui suflet i se va da pe deplin ceea ce a agonisit”, bine ori rău, „și ei nu vor fi nedreptățiți”: nimic nu se va adăuga la faptele lor rele și nimic nu se va scădea din faptele lor bune. „Astăzi niciun suflet nu va fi nedreptățit cu nimic și nu veți fi răsplătiți decât pentru ceea ce făceați.” [Ya-Sin, 36:54]
Versetele 112 la 113
وَضَرَبَ ٱللَّهُ مَثَلًا قَرْيَةً كَانَتْ ءَامِنَةً مُّطْمَئِنَّةً يَأْتِيهَا رِزْقُهَا رَغَدًا مِّن كُلِّ مَكَانٍ فَكَفَرَتْ بِأَنْعُمِ ٱللَّهِ فَأَذَٰقَهَا ٱللَّهُ لِبَاسَ ٱلْجُوعِ وَٱلْخَوْفِ بِمَا كَانُوا۟ يَصْنَعُونَ ﴿١١٢﴾ وَلَقَدْ جَآءَهُمْ رَسُولٌ مِّنْهُمْ فَكَذَّبُوهُ فَأَخَذَهُمُ ٱلْعَذَابُ وَهُمْ ظَـٰلِمُونَ ﴿١١٣﴾

112. Allah dă drept pildă o cetate care era în siguranță și liniște, iar hrana îi venea din belșug din toate locurile. Însă ea s-a arătat nerecunoscătoare pentru Binecuvântările lui Allah, așa că Allah a făcut-o să guste veșmântul foametei și al fricii pentru ceea ce săvârșeau. 113. Le-a venit un Trimis dintre ei, însă l-au tăgăduit, iar pedeapsa i-a cuprins în vreme ce erau nedrepți.
Această cetate este Mecca cea venerată, care era în siguranță și liniște, fără ca cineva să fie tulburat în ea. Oamenii din Jahiliyyah o venerau atât de mult, încât unul dintre ei îl putea întâlni acolo pe ucigașul tatălui ori fratelui său, dar nu-l tulbura, în ciuda puternicei solidarități tribale și mândrii arabe care existau între ei.
Ea a dobândit astfel o siguranță deplină, cum nu dobândise nicio altă cetate. A primit și hrana din belșug. Deși era un ținut fără ogoare și fără pomi, Allah îi înlesnea hrana care venea spre ea din toate locurile.
Apoi le-a venit un Trimis dintre ei, a cărui cinste și sinceritate le erau bine cunoscute. El i-a chemat la cele mai desăvârșite purtări și i-a oprit de la toate lucrurile rele. Însă ei l-au tăgăduit și au fost nerecunoscători pentru Binecuvântarea pe care Allah le-o dăruise.
Allah i-a făcut atunci să guste contrariul lucrurilor de care se bucuraseră: i-a făcut să guste foametea aspră, contrariul belșugului, și frica, contrariul siguranței. Aceasta s-a întâmplat din pricina faptelor, necredinței și nerecunoștinței lor. „Nu Allah i-a nedreptățit, ci ei înșiși s-au nedreptățit.” [an-Nahl, 16:33]
Versetele 114 la 118
فَكُلُوا۟ مِمَّا رَزَقَكُمُ ٱللَّهُ حَلَـٰلًا طَيِّبًا وَٱشْكُرُوا۟ نِعْمَتَ ٱللَّهِ إِن كُنتُمْ إِيَّاهُ تَعْبُدُونَ ﴿١١٤﴾ إِنَّمَا حَرَّمَ عَلَيْكُمُ ٱلْمَيْتَةَ وَٱلدَّمَ وَلَحْمَ ٱلْخِنزِيرِ وَمَآ أُهِلَّ لِغَيْرِ ٱللَّهِ بِهِۦ ۖ فَمَنِ ٱضْطُرَّ غَيْرَ بَاغٍ وَلَا عَادٍ فَإِنَّ ٱللَّهَ غَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿١١٥﴾ وَلَا تَقُولُوا۟ لِمَا تَصِفُ أَلْسِنَتُكُمُ ٱلْكَذِبَ هَـٰذَا حَلَـٰلٌ وَهَـٰذَا حَرَامٌ لِّتَفْتَرُوا۟ عَلَى ٱللَّهِ ٱلْكَذِبَ ۚ إِنَّ ٱلَّذِينَ يَفْتَرُونَ عَلَى ٱللَّهِ ٱلْكَذِبَ لَا يُفْلِحُونَ ﴿١١٦﴾ مَتَـٰعٌ قَلِيلٌ وَلَهُمْ عَذَابٌ أَلِيمٌ ﴿١١٧﴾ وَعَلَى ٱلَّذِينَ هَادُوا۟ حَرَّمْنَا مَا قَصَصْنَا عَلَيْكَ مِن قَبْلُ ۖ وَمَا ظَلَمْنَـٰهُمْ وَلَـٰكِن كَانُوٓا۟ أَنفُسَهُمْ يَظْلِمُونَ ﴿١١٨﴾

114. Mâncați, așadar, din ceea ce v-a dăruit Allah drept hrană îngăduită și bună și fiți recunoscători pentru Binecuvântarea lui Allah, dacă numai Lui Îi aduceți adorare. 115. El v-a oprit numai mortăciunea, sângele, carnea de porc și animalul asupra căruia a fost pomenit alt nume decât cel al lui Allah. Însă cel care este silit de nevoie, fără să dorească păcatul și fără să întreacă măsura, va afla că Allah este Atoateiertător, Îndurător. 116. Nu spuneți, potrivit minciunii rostite de limbile voastre: „Acesta este îngăduit și acesta este oprit”, născocind astfel minciuni despre Allah. Cu adevărat, cei care născocesc minciuni despre Allah nu vor izbândi. 117. Ei vor avea o desfătare neînsemnată, iar apoi vor avea o pedeapsă dureroasă. 118. Iar iudeilor le-am oprit ceea ce ți-am istorisit mai înainte. Nu Noi i-am nedreptățit, ci ei înșiși se nedreptățeau.
Allah le poruncește robilor Săi să mănânce din animalele, cerealele, roadele și celelalte lucruri pe care El li le-a dăruit drept hrană, „îngăduită și bună”, adică purtând aceste două însușiri: să nu fie dintre lucrurile pe care Allah le-a oprit și să nu fi fost dobândită printr-un mijloc neîngăduit ori ceva asemănător. Bucurați-vă, așadar, de ceea ce Allah a creat pentru voi, fără risipă și fără întrecerea măsurii.
„Și fiți recunoscători pentru Binecuvântarea lui Allah” prin recunoașterea ei cu inimile, lăudarea lui Allah pentru ea și folosirea ei în ascultarea de Allah, „dacă numai Lui Îi aduceți adorare”, adică dacă sunteți sinceri față de El în adorare. Nu mulțumiți, așadar, nimănui altuia și nu-L uitați pe Dăruitorul binecuvântărilor.
„El v-a oprit numai” lucrurile care vă vatămă, pentru a vă ocroti de rău. Printre acestea se află „mortăciunea”, care cuprinde tot ceea ce a murit fără a fi înjunghiat în chipul poruncit, cu excepția lăcustelor și a peștelui.
Apoi „sângele”, adică sângele vărsat la înjunghiere; în privința celui care rămâne în vene și în carne nu este nicio greutate. Și „carnea de porc”, deoarece este spurcată și necurată; aici intră carnea, grăsimea și toate părțile porcului.
Și „animalul asupra căruia a fost pomenit alt nume decât cel al lui Allah”, precum animalul înjunghiat pentru idoli, morminte și altele asemenea, deoarece scopul acelei înjunghieri este asocierea de parteneri lui Allah.
„Însă cel care este silit de nevoie” să mănânce unul dintre lucrurile oprite, dintr-o nevoie grabnică și de teamă că va pieri dacă nu mănâncă, nu are niciun păcat, cu condiția să nu dorească neascultarea și să nu întreacă măsura. Să nu caute lucrul oprit când nu are nevoie de el, să nu părăsească lucrul îngăduit pentru cel oprit și să nu mănânce mai mult decât îi este de neapărată trebuință. În aceste condiții, lucrurile pomenite îi sunt îngăduite.
„Nu spuneți, potrivit minciunii rostite de limbile voastre: Acesta este îngăduit și acesta este oprit”, adică nu declarați din partea voastră lucrurile îngăduite ori oprite, născocind minciună despre Allah și atribuindu-I cuvinte pe care nu le-a rostit.
„Cu adevărat, cei care născocesc minciuni despre Allah nu vor izbândi” nici în această lume, nici în Viața de Apoi. Allah îi va face negreșit de rușine. Chiar dacă au parte de o desfătare în această lume, aceasta este „o desfătare neînsemnată”, iar sfârșitul lor este Focul și „vor avea o pedeapsă dureroasă”.
Prin Harul Său, Allah ne-a oprit numai lucrurile necurate, ca să ne ocrotească de tot ceea ce este respingător. Însă iudeilor le-a oprit lucruri bune care mai înainte le fuseseră îngăduite, din pricina nedreptății lor și drept pedeapsă pentru ei, după cum a fost istorisit în Sura al-An'am.
Allah spune: „Iar iudeilor le-am oprit toate animalele cu copita nedespicată și le-am oprit grăsimea vitelor și a oilor, în afară de cea care se află pe spatele ori pe măruntaiele lor sau este amestecată cu oasele. Astfel i-am răsplătit pentru răzvrătirea lor și Noi spunem adevărul.” [al-An'am, 6:146]
Versetul 119
ثُمَّ إِنَّ رَبَّكَ لِلَّذِينَ عَمِلُوا۟ ٱلسُّوٓءَ بِجَهَـٰلَةٍ ثُمَّ تَابُوا۟ مِنۢ بَعْدِ ذَٰلِكَ وَأَصْلَحُوٓا۟ إِنَّ رَبَّكَ مِنۢ بَعْدِهَا لَغَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿١١٩﴾

119. Apoi, cu adevărat, față de cei care săvârșesc răul din neștiință, apoi se căiesc și se îndreaptă, Domnul tău este, după aceea, Atoateiertător, Îndurător.
Allah îi îndeamnă aici pe robii Săi la căință și îi cheamă să se întoarcă la El. El ne vestește despre cel care săvârșește răul „din neștiință”, adică neștiind urmările pe care păcatul le atrage asupra lui. Chiar dacă săvârșește păcatul cu voia sa, cunoștința din inima lui scade negreșit în clipa săvârșirii lui.
Dacă apoi se căiește și se îndreaptă, părăsind păcatul, regretându-l și săvârșind fapte drepte, Allah îl iartă și are milă de el. Îi primește căința și îl readuce la starea sa de mai înainte, ori îl ridică la o stare chiar mai bună.
Versetele 120 la 123
إِنَّ إِبْرَٰهِيمَ كَانَ أُمَّةً قَانِتًا لِّلَّهِ حَنِيفًا وَلَمْ يَكُ مِنَ ٱلْمُشْرِكِينَ ﴿١٢٠﴾ شَاكِرًا لِّأَنْعُمِهِ ۚ ٱجْتَبَىٰهُ وَهَدَىٰهُ إِلَىٰ صِرَٰطٍ مُّسْتَقِيمٍ ﴿١٢١﴾ وَءَاتَيْنَـٰهُ فِى ٱلدُّنْيَا حَسَنَةً ۖ وَإِنَّهُۥ فِى ٱلْـَٔاخِرَةِ لَمِنَ ٱلصَّـٰلِحِينَ ﴿١٢٢﴾ ثُمَّ أَوْحَيْنَآ إِلَيْكَ أَنِ ٱتَّبِعْ مِلَّةَ إِبْرَٰهِيمَ حَنِيفًا ۖ وَمَا كَانَ مِنَ ٱلْمُشْرِكِينَ ﴿١٢٣﴾

120. Cu adevărat, Ibrahim a fost un model de credință, supus cu devotament lui Allah, drept-credincios, și nu a fost dintre politeiști. 121. El era recunoscător pentru Binecuvântările Lui. Allah l-a ales și l-a călăuzit pe o Cale Dreaptă. 122. I-am dăruit bine în această lume, iar în Viața de Apoi va fi negreșit dintre cei drepți. 123. Apoi ți-am revelat ție: „Urmează religia lui Ibrahim, drept-credincios, care nu a fost dintre politeiști.”
Allah ne vestește despre binecuvântările pe care le-a dăruit prietenului Său apropiat Ibrahim, pacea fie asupra sa, și despre felul în care l-a ales pentru virtuți înalte și însușiri desăvârșite.
„Cu adevărat, Ibrahim a fost un model de credință”, adică un conducător care a reunit toate însușirile bune; el era o călăuză și era el însuși călăuzit. Era „supus cu devotament lui Allah”, adică stăruia în ascultarea Domnului său și era sincer numai față de El.
Era „drept-credincios”: se îndrepta spre Allah cu iubire, căință și robie adevărată și se întorcea de la tot ceea ce se afla în afara Lui. „Și nu a fost dintre politeiști” nici în cuvânt, nici în faptă și în nicio stare, căci el era conducătorul celor care împlinesc Tawhidul.
„El era recunoscător pentru Binecuvântările Lui”: Allah îi dăruise binele acestei lumi și binecuvântări văzute și nevăzute, iar el mulțumea pentru ele.
Urmarea acestor însușiri înalte a fost că „Allah l-a ales”, l-a deosebit prin Prietenia Sa apropiată, l-a făcut dintre cei aleși ai făpturilor Sale și dintre robii apropiați Lui, „și l-a călăuzit pe o Cale Dreaptă” în știința și faptele sale. El a cunoscut adevărul și l-a pus mai presus de toate celelalte lucruri.
„I-am dăruit bine în această lume”: hrană îmbelșugată, o soție frumoasă, urmași drepți și purtări frumoase. „Iar în Viața de Apoi va fi negreșit dintre cei drepți”, care vor avea o treaptă înaltă și o apropiere foarte mare de Allah.
Una dintre cele mai mari virtuți ale lui este că Allah i-a revelat conducătorului omenirii și celui mai desăvârșit dintre oameni ca el și comunitatea lui să urmeze religia lui Ibrahim și să-l ia drept pildă.
Versetul 124
إِنَّمَا جُعِلَ ٱلسَّبْتُ عَلَى ٱلَّذِينَ ٱخْتَلَفُوا۟ فِيهِ ۚ وَإِنَّ رَبَّكَ لَيَحْكُمُ بَيْنَهُمْ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ فِيمَا كَانُوا۟ فِيهِ يَخْتَلِفُونَ ﴿١٢٤﴾

124. Sabatul a fost rânduit numai pentru cei care s-au deosebit cu privire la el. Cu adevărat, Domnul tău va judeca între ei în Ziua Învierii cu privire la lucrurile asupra cărora se deosebeau.
„Sabatul a fost rânduit”, adică a fost făcut obligatoriu, „numai pentru cei care s-au deosebit cu privire la el”, după ce s-au abătut de la ziua de vineri. Aceștia sunt iudeii, iar deosebirea lor a fost pricina pentru care li s-a făcut obligatorie respectarea și venerarea Sabatului. Altminteri, adevărata virtute este a zilei de vineri, spre care Allah a călăuzit această Ummah.
„Cu adevărat, Domnul tău va judeca între ei în Ziua Învierii cu privire la lucrurile asupra cărora se deosebeau” și le va lămuri cine a avut dreptate și cine a greșit, cine merită răsplata și cine merită pedeapsa.
Versetul 125
ٱدْعُ إِلَىٰ سَبِيلِ رَبِّكَ بِٱلْحِكْمَةِ وَٱلْمَوْعِظَةِ ٱلْحَسَنَةِ ۖ وَجَـٰدِلْهُم بِٱلَّتِى هِىَ أَحْسَنُ ۚ إِنَّ رَبَّكَ هُوَ أَعْلَمُ بِمَن ضَلَّ عَن سَبِيلِهِۦ ۖ وَهُوَ أَعْلَمُ بِٱلْمُهْتَدِينَ ﴿١٢٥﴾

125. Cheamă la Calea Domnului tău cu înțelepciune și povață frumoasă și discută cu ei în chipul cel mai bun. Cu adevărat, Domnul tău îl cunoaște cel mai bine pe cel care s-a rătăcit de la Calea Sa și îi cunoaște cel mai bine pe cei călăuziți.
Chemarea ta către toți oamenii, musulmani și necredincioși, la Calea cea Dreaptă a Domnului tău - care cuprinde știința folositoare și fapta dreaptă - să fie „cu înțelepciune”: fiecăruia să i se vorbească potrivit stării lui, puterii sale de înțelegere și măsurii în care primește și se supune.
Chemarea la Islam trebuie să fie întemeiată pe știință, nu pe neștiință. Ea începe cu lucrurile cele mai importante, apoi cu cele care le urmează ca importanță, cu lucrurile care sunt mai limpezi minții, mai ușor de înțeles și mai apropiate de primirea deplină. Chemarea se face cu bunătate și blândețe.
Dacă cel chemat răspunde acestei căi întemeiate pe înțelepciune, acesta este lucrul dorit. Dacă nu, chemătorul trece la povață frumoasă: poruncirea binelui și oprirea răului însoțite de îndemn și avertizare. El pomenește și numără foloasele pe care le dobândește cel care împlinește poruncile și vătămările care îl lovesc pe cel care săvârșește lucrurile oprite.
El poate arăta cinstea celui care urmează Religia lui Allah și umilința celui care nu o urmează, poate descrie răsplata pe care Allah a pregătit-o în această lume și în Viața de Apoi pentru cei ascultători și pedeapsa pe care a pregătit-o în ambele lumi pentru cei neascultători.
Dacă cel chemat socotește că lucrul pe care îl urmează este adevărul ori dacă el cheamă la falsitate, chemătorul la Islam discută cu el „în chipul cel mai bun”. Acestea sunt căile care, potrivit minții sănătoase și textelor Revelației, sunt cele mai potrivite pentru a-l face să răspundă.
Din aceasta face parte folosirea dovezii pe care el o socotește adevărată, căci aceasta este mai aproape de atingerea scopului. Discuția nu trebuie să ducă la ceartă ori la schimb de insulte, care ar nimici scopul și nu ar aduce niciun folos. Scopul este călăuzirea oamenilor la adevăr, nu simpla lor înfrângere în dispută și altele asemenea.
„Cu adevărat, Domnul tău îl cunoaște cel mai bine pe cel care s-a rătăcit de la Calea Sa”: El cunoaște pricina care l-a dus la rătăcire, cunoaște faptele care izvorăsc din ea și îl va răsplăti pentru ele. „Și îi cunoaște cel mai bine pe cei călăuziți”: El știe că ei sunt potriviți pentru călăuzire, așa că i-a călăuzit, apoi i-a binecuvântat și i-a ales.
Versetele 126 la 128
وَإِنْ عَاقَبْتُمْ فَعَاقِبُوا۟ بِمِثْلِ مَا عُوقِبْتُم بِهِۦ ۖ وَلَئِن صَبَرْتُمْ لَهُوَ خَيْرٌ لِّلصَّـٰبِرِينَ ﴿١٢٦﴾ وَٱصْبِرْ وَمَا صَبْرُكَ إِلَّا بِٱللَّهِ ۚ وَلَا تَحْزَنْ عَلَيْهِمْ وَلَا تَكُ فِى ضَيْقٍ مِّمَّا يَمْكُرُونَ ﴿١٢٧﴾ إِنَّ ٱللَّهَ مَعَ ٱلَّذِينَ ٱتَّقَوا۟ وَّٱلَّذِينَ هُم مُّحْسِنُونَ ﴿١٢٨﴾

126. Dacă pedepsiți, pedepsiți în aceeași măsură în care ați fost vătămați. Însă, dacă răbdați, aceasta este mai bine pentru cei răbdători. 127. Rabdă, iar răbdarea ta nu este decât cu ajutorul lui Allah. Nu te întrista pentru ei și nu fi mâhnit din pricina uneltirilor lor. 128. Cu adevărat, Allah este cu cei care au taqwa și cu cei care fac binele.
Allah spune aici, îngăduind dreptatea, dar recomandând generozitatea și binefacerea: „Dacă pedepsiți” pe cel care v-a vătămat prin cuvânt ori faptă, „pedepsiți în aceeași măsură în care ați fost vătămați”, fără să întreceți această măsură și fără să faceți mai mult decât vi s-a făcut.
„Însă, dacă răbdați”, vă opriți de la răsplătirea răului și iertați vătămarea, „aceasta este mai bine pentru cei răbdători” decât răzbunarea, căci ceea ce se află la Allah este mai bun pentru voi și are o urmare mai bună. Allah Preaînaltul spune în altă parte: „Iar acela care iartă și îndreaptă lucrurile își are răsplata la Allah.” [ash-Shura, 42:40]
Apoi Allah îi poruncește Trimisului Său, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, să rabde în chemarea oamenilor la Allah, să ceară Ajutorul Lui în aceasta și să nu se bizuie pe sine însuși.
„Rabdă, iar răbdarea ta nu este decât cu ajutorul lui Allah”, căci El este Cel care te ajută la aceasta și te face statornic. „Nu te întrista pentru ei” dacă îi chemi și vezi că nu răspund chemării tale, deoarece o asemenea întristare nu-ți aduce niciun folos.
„Și nu fi mâhnit”, tulburat ori apăsat, „din pricina uneltirilor lor”, deoarece uneltirea lor se va întoarce împotriva lor, iar tu ești dintre cei care au taqwa și fac binele.
Allah este cu cei care au taqwa și fac binele, prin Ajutorul, Călăuzirea și Sprijinul Său. Ei sunt aceia care se feresc de necredință și păcate și fac bine în adorarea lui Allah: Îl adoră ca și cum L-ar vedea și, chiar dacă ei nu-L văd, El îi vede. Ei fac bine și față de oameni, străduindu-se să le aducă folos pe toate căile. Îi cerem lui Allah să ne facă dintre cei care au taqwa și fac binele.
Încheierea tafsirului Surei an-Nahl
Aici se încheie tafsirul Surei an-Nahl. Toată lauda și mulțumirea I se cuvin lui Allah.

Note
5.
 Relatat de al-Bukhari (5520) și Muslim (1941), de la Jabir ibn 'Abdillah, Allah să fie mulțumit de amândoi.
Înapoi la pasaj v05-p834
6.
 Nota ediției arabe: Versetul 64 nu are un comentariu separat al autorului în manuscrisele folosite pentru această ediție.
Înapoi la pasaj v05-p996
Juzul 15
Juzul 15
Sura al Isra
Sura al Isra
Versetele 1 la 111
Numită și Banu Isra'il. Revelată la Mecca.
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetul 1
سُبْحَـٰنَ ٱلَّذِىٓ أَسْرَىٰ بِعَبْدِهِۦ لَيْلًا مِّنَ ٱلْمَسْجِدِ ٱلْحَرَامِ إِلَى ٱلْمَسْجِدِ ٱلْأَقْصَا ٱلَّذِى بَـٰرَكْنَا حَوْلَهُۥ لِنُرِيَهُۥ مِنْ ءَايَـٰتِنَآ ۚ إِنَّهُۥ هُوَ ٱلسَّمِيعُ ٱلْبَصِيرُ ﴿١﴾

1. Slavă Celui care l-a purtat noaptea pe robul Său de la Moscheea cea Sfântă la Moscheea cea Îndepărtată, ale cărei împrejurimi le-am binecuvântat, pentru a-i arăta unele dintre Semnele Noastre. Cu adevărat, El este Cel care Aude Totul, Cel care Vede Totul.
Allah Se declară mai presus de orice lipsă și Își arată Măreția, căci toate Faptele mărețe sunt ale Lui și toate darurile uriașe vin de la El. Printre acestea este faptul că El „l-a purtat noaptea pe robul Său”, adică pe Trimisul Său Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, „de la Moscheea cea Sfântă”, cea mai nobilă dintre toate moscheile, „la Moscheea cea Îndepărtată”, una dintre cele mai virtuoase moschei, deoarece este locul profeților.
El l-a purtat într-o singură noapte peste această depărtare uriașă, apoi l-a adus înapoi în aceeași noapte. I-a arătat unele dintre Semnele Sale, care i-au sporit călăuzirea, pătrunderea adâncă, statornicia și discernământul. Aceasta s-a datorat grijii și bunătății lui Allah față de el: El l-a călăuzit spre ușurință în toate treburile sale și i-a dăruit binecuvântări prin care i-a întrecut pe cei dintâi și pe cei de pe urmă.
Sensul vădit al versetului arată că Isra' a avut loc la începutul nopții și că drumul a început chiar din Moscheea cea Sfântă. Însă în Sahih este statornicit că Profetul, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, a fost purtat noaptea din casa lui Umm Hani', Allah să fie mulțumit de ea.[7]
Pe acest temei, virtutea atribuită Moscheii celei Sfinte cuprinde întreaga zonă a Haramului, iar răsplata sporită pentru adorare se aplică actelor de adorare săvârșite oriunde în cuprinsul Haramului. Versetul mai arată că Isra' a cuprins trupul și sufletul împreună; altfel, nu ar fi fost un Semn măreț și o virtute uriașă.
Sunt statornicite multe hadithuri de la Profet, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, despre Isra'[8], care pomenesc amănuntele celor văzute de el. Ele arată că a fost purtat noaptea la Bayt al-Maqdis, apoi a fost înălțat de acolo spre ceruri, până a ajuns deasupra celor mai înalte ceruri.
El a văzut Paradisul și Focul și i-a văzut pe profeți în treptele lor din ceruri. Allah i-a făcut obligatorii cincizeci de rugăciuni, apoi el a continuat să se întoarcă și să-I ceară Domnului său ușurarea lor, la sfatul lui Musa, cel căruia Allah i-a vorbit nemijlocit, până când au devenit cinci rugăciuni prin faptă și cincizeci prin răsplată.
El și Ummah lui au dobândit în noaptea aceea o cinste uriașă, a cărei întindere nu o cunoaște nimeni în afară de Allah Preaînaltul.
Allah îl numește pe Profet „rob” aici, precum și atunci când pomenește coborârea Coranului și provocarea adresată celor care îl tăgăduiesc, deoarece el a dobândit aceste trepte înalte prin desăvârșirea robiei sale față de Domnul său.
„Ale cărei împrejurimi le-am binecuvântat” cu mulți pomi și râuri și cu un pământ mereu roditor. Din binecuvântarea ei face parte și faptul că are o virtute mai mare decât toate celelalte moschei, în afară de Moscheea cea Sfântă și Moscheea din Medina. Este recomandat să se călătorească spre ea pentru adorare și rugăciune, iar Allah a ales acest loc drept sălaș pentru profeții și aleșii Săi.
Versetele 2 la 8
وَءَاتَيْنَا مُوسَى ٱلْكِتَـٰبَ وَجَعَلْنَـٰهُ هُدًى لِّبَنِىٓ إِسْرَٰٓءِيلَ أَلَّا تَتَّخِذُوا۟ مِن دُونِى وَكِيلًا ﴿٢﴾ ذُرِّيَّةَ مَنْ حَمَلْنَا مَعَ نُوحٍ ۚ إِنَّهُۥ كَانَ عَبْدًا شَكُورًا ﴿٣﴾ وَقَضَيْنَآ إِلَىٰ بَنِىٓ إِسْرَٰٓءِيلَ فِى ٱلْكِتَـٰبِ لَتُفْسِدُنَّ فِى ٱلْأَرْضِ مَرَّتَيْنِ وَلَتَعْلُنَّ عُلُوًّا كَبِيرًا ﴿٤﴾ فَإِذَا جَآءَ وَعْدُ أُولَىٰهُمَا بَعَثْنَا عَلَيْكُمْ عِبَادًا لَّنَآ أُو۟لِى بَأْسٍ شَدِيدٍ فَجَاسُوا۟ خِلَـٰلَ ٱلدِّيَارِ ۚ وَكَانَ وَعْدًا مَّفْعُولًا ﴿٥﴾ ثُمَّ رَدَدْنَا لَكُمُ ٱلْكَرَّةَ عَلَيْهِمْ وَأَمْدَدْنَـٰكُم بِأَمْوَٰلٍ وَبَنِينَ وَجَعَلْنَـٰكُمْ أَكْثَرَ نَفِيرًا ﴿٦﴾ إِنْ أَحْسَنتُمْ أَحْسَنتُمْ لِأَنفُسِكُمْ ۖ وَإِنْ أَسَأْتُمْ فَلَهَا ۚ فَإِذَا جَآءَ وَعْدُ ٱلْـَٔاخِرَةِ لِيَسُـۥٓـُٔوا۟ وُجُوهَكُمْ وَلِيَدْخُلُوا۟ ٱلْمَسْجِدَ كَمَا دَخَلُوهُ أَوَّلَ مَرَّةٍ وَلِيُتَبِّرُوا۟ مَا عَلَوْا۟ تَتْبِيرًا ﴿٧﴾ عَسَىٰ رَبُّكُمْ أَن يَرْحَمَكُمْ ۚ وَإِنْ عُدتُّمْ عُدْنَا ۘ وَجَعَلْنَا جَهَنَّمَ لِلْكَـٰفِرِينَ حَصِيرًا ﴿٨﴾

2. I-am dăruit lui Musa Cartea și am făcut-o călăuzire pentru fiii lui Isra'il, spunând: „Nu luați în afara Mea niciun Ocrotitor al treburilor voastre. 3. O, urmași ai celor pe care i-am purtat împreună cu Nuh! Cu adevărat, el a fost un rob recunoscător.” 4. Le-am vestit fiilor lui Isra'il în Carte: „Veți răspândi stricăciunea pe pământ de două ori și vă veți ridica printr-o trufie mare.” 5. Când a venit făgăduința celei dintâi dintre ele, am trimis împotriva voastră robi ai Noștri înzestrați cu mare putere, care au pătruns până înlăuntrul caselor, iar aceasta a fost o făgăduință împlinită. 6. Apoi v-am dat din nou biruința asupra lor și v-am sprijinit cu averi și fii și v-am făcut mai numeroși. 7. Dacă faceți bine, pentru sufletele voastre faceți bine, iar dacă faceți rău, împotriva lor este. Când a venit făgăduința celei de-a doua, i-am trimis ca să vă întunece chipurile, să intre în Moschee așa cum au intrat prima dată și să nimicească în întregime tot ceea ce au cucerit. 8. Poate că Domnul vostru va avea milă de voi; însă, dacă vă întoarceți, Ne vom întoarce și Noi. Am făcut Gheena temniță pentru necredincioși.
Allah pomenește adesea împreună profeția lui Muhammad și profeția lui Musa, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra amândurora, și pomenește împreună Cărțile și Legile lor, deoarece Cărțile lor sunt cele mai bune dintre toate cărțile, Legile lor sunt cele mai desăvârșite dintre toate legile, profețiile lor sunt cele mai înalte dintre toate profețiile, iar urmașii lor alcătuiesc cea mai mare parte a credincioșilor.
De aceea Allah spune aici: „I-am dăruit lui Musa Cartea”, adică Tora, „și am făcut-o călăuzire pentru fiii lui Isra'il”, prin care să fie călăuziți din întunericurile neștiinței spre cunoașterea adevărului.
„Nu luați în afara Mea niciun Ocrotitor al treburilor voastre”: Noi le-am spus aceasta și le-am revelat Cartea pentru acest scop, ca ei să-L adore numai pe Allah, să se întoarcă spre El și să-L ia numai pe El drept Ocrotitor și Cârmuitor în toate treburile religiei și ale vieții lor. Să nu se atașeze de nimeni în afara Lui dintre făpturile care nu au nicio putere asupra vreunui lucru și nu le pot aduce niciun folos.
„O, urmași ai celor pe care i-am purtat împreună cu Nuh”, adică o, urmași ai celor pe care i-am binecuvântat și i-am purtat împreună cu Nuh! „Cu adevărat, el a fost un rob recunoscător.” Acestea sunt cuvinte de laudă pentru Nuh, căci a mulțumit lui Allah și a fost descris prin această însușire.
În aceste cuvinte se află și îndemnul adresat urmașilor lui să-i urmeze pilda în recunoștință și să-și amintească Binecuvântarea lui Allah asupra lor, când i-a salvat, i-a făcut moștenitorii pământului și i-a înecat pe ceilalți.
„Le-am vestit fiilor lui Isra'il în Carte” că vor răspândi stricăciunea pe pământ de două ori prin săvârșirea păcatelor, nerecunoștința față de Binecuvântările lui Allah, trufie și tiranie. Când avea loc oricare dintre aceste două abateri, Allah urma să le dea dușmanilor lor putere asupra lor și să Se răzbune pe ei. Aceasta era o avertizare pentru ca ei să se oprească și să ia aminte.
„Când a venit făgăduința celei dintâi dintre ele”, adică prima dintre cele două dăți când aveau să răspândească stricăciunea, și aceasta a avut loc, „am trimis împotriva voastră”, potrivit hotărârii Noastre, „robi ai Noștri înzestrați cu mare putere”, cărora le-am dat putere asupra voastră prin rânduirea Noastră, drept pedeapsă. Ei erau viteji și puternici prin număr și arme. Allah le-a dat biruință asupra voastră, iar ei v-au ucis, v-au luat copiii prizonieri, v-au jefuit averile și au străbătut ținuturile voastre, pătrunzând în case și intrând în Bayt al-Maqdis, pe care l-au profanat.
„Iar aceasta a fost o făgăduință împlinită”, care trebuia negreșit să aibă loc, deoarece ei înșiși săvârșiseră faptele care au atras-o.
Comentatorii au păreri diferite cu privire la identificarea celor cărora li s-a dat stăpânire asupra lor, însă au fost de acord că ei erau un neam necredincios, fie dintre locuitorii Irakului, fie ai Jazirei sau din altă parte. Allah le-a dat stăpânire asupra fiilor lui Isra'il atunci când păcatele s-au înmulțit printre ei, când au părăsit multe dintre rânduielile Legii lor și au săvârșit tiranie pe pământ.
„Apoi v-am dat din nou biruința asupra lor”, adică asupra acelora cărora li se dăduse stăpânire asupra voastră, iar voi i-ați alungat din ținuturile voastre. „Și v-am sprijinit cu averi și fii”, adică v-am sporit mijloacele de trai, v-am sporit numărul și v-am întărit împotriva lor, „și v-am făcut mai numeroși” decât ei. Aceasta s-a datorat binefacerii voastre și supunerii față de Allah.
„Dacă faceți bine, pentru sufletele voastre faceți bine”, deoarece folosul binefacerii se întoarce la voi chiar și în această lume, așa cum ați văzut prin biruința voastră asupra dușmanilor. „Iar dacă faceți rău, împotriva lor este”, adică vătămarea se întoarce asupra sufletelor voastre, așa cum v-a arătat Allah atunci când le-a dat dușmanilor voștri stăpânire asupra voastră.
„Când a venit făgăduința celei de-a doua”, adică a doua oară când ați răspândit stricăciunea pe pământ, le-am dat din nou dușmanilor voștri stăpânire asupra voastră, „ca să vă întunece chipurile” prin biruință asupra voastră și prin luarea voastră în robie, „să intre în Moschee așa cum au intrat prima dată”. Prin Moschee se înțelege Bayt al-Maqdis. „Și să nimicească în întregime tot ceea ce au cucerit”, adică să distrugă și să ruineze casele, locurile voastre de adorare și semănăturile voastre.
„Poate că Domnul vostru va avea milă de voi” și vă va reda biruința asupra lor. El a avut, într-adevăr, milă de ei și le-a redat biruința, apoi i-a avertizat să nu se întoarcă la păcat: „însă, dacă vă întoarceți” la răspândirea stricăciunii pe pământ, „Ne vom întoarce și Noi” la pedepsirea voastră. Ei s-au întors la stricăciune, iar Allah l-a trimis împotriva lor pe Trimisul Său Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, și S-a răzbunat pe ei. Aceasta este răsplata din lumea aceasta, iar pedeapsa care se află la Allah este mai mare și mai cumplită.
De aceea El spune: „Am făcut Gheena temniță pentru necredincioși.” Ei vor arde în ea și vor rămâne acolo, fără să iasă vreodată din ea.
În aceste versete se află un avertisment pentru această Ummah împotriva păcatelor, ca să nu o lovească ceea ce i-a lovit pe fiii lui Isra'il. Calea lui Allah este una singură, nu se schimbă și nu se preschimbă. Cine privește la felul în care necredincioșii și cei nedrepți primesc stăpânire asupra musulmanilor va cunoaște că aceasta se datorează păcatelor lor și este o pedeapsă pentru ei. Dacă ei ar statornici Cartea lui Allah și Sunnah Trimisului Său, Allah le-ar da putere pe pământ și i-ar ajuta împotriva dușmanilor lor.
Versetele 9 la 10
إِنَّ هَـٰذَا ٱلْقُرْءَانَ يَهْدِى لِلَّتِى هِىَ أَقْوَمُ وَيُبَشِّرُ ٱلْمُؤْمِنِينَ ٱلَّذِينَ يَعْمَلُونَ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ أَنَّ لَهُمْ أَجْرًا كَبِيرًا ﴿٩﴾ وَأَنَّ ٱلَّذِينَ لَا يُؤْمِنُونَ بِٱلْـَٔاخِرَةِ أَعْتَدْنَا لَهُمْ عَذَابًا أَلِيمًا ﴿١٠﴾

9. Cu adevărat, acest Coran călăuzește spre ceea ce este mai drept și le vestește credincioșilor care săvârșesc fapte drepte că vor avea o răsplată mare. 10. Iar pentru cei care nu cred în Viața de Apoi am pregătit o pedeapsă dureroasă.
Allah Preaînaltul ne vestește despre noblețea și măreția Coranului și despre faptul că el „călăuzește spre ceea ce este mai drept”, adică spre cele mai drepte și mai înalte credințe, fapte și purtări. Cel care urmează calea la care cheamă Coranul este cel mai desăvârșit dintre oameni, cel mai drept și cel mai bine călăuzit în toate treburile sale.
„Și le vestește credincioșilor care săvârșesc fapte drepte”, atât obligatorii, cât și recomandate, „că vor avea o răsplată mare”, pe care Allah le-a pregătit-o în Paradisul Său și a cărei descriere nu o cunoaște nimeni în afara Lui.
„Iar pentru cei care nu cred în Viața de Apoi am pregătit o pedeapsă dureroasă.” Coranul cuprinde, așadar, buna vestire și avertizarea. El pomenește mijlocul prin care se dobândește buna vestire - credința și fapta dreaptă - și ceea ce atrage avertizarea, anume contrariul acestora.
Versetul 11
وَيَدْعُ ٱلْإِنسَـٰنُ بِٱلشَّرِّ دُعَآءَهُۥ بِٱلْخَيْرِ ۖ وَكَانَ ٱلْإِنسَـٰنُ عَجُولًا ﴿١١﴾

11. Omul se roagă pentru rău așa cum se roagă pentru bine, căci omul este mereu grăbit.
Aceasta se datorează neștiinței și grabei omului. Când se mânie, el se roagă împotriva sa și a copiilor săi și se grăbește să ceară răul așa cum se grăbește să ceară binele. Însă Allah, prin Blândețea Sa, îi răspunde când cere binele și nu-i răspunde când cere răul. „Dacă Allah ar grăbi răul pentru oameni așa cum ei se grăbesc să ceară binele, sorocul lor ar fi încheiat.” [Yunus, 10:11]
Versetul 12
وَجَعَلْنَا ٱلَّيْلَ وَٱلنَّهَارَ ءَايَتَيْنِ ۖ فَمَحَوْنَآ ءَايَةَ ٱلَّيْلِ وَجَعَلْنَآ ءَايَةَ ٱلنَّهَارِ مُبْصِرَةً لِّتَبْتَغُوا۟ فَضْلًا مِّن رَّبِّكُمْ وَلِتَعْلَمُوا۟ عَدَدَ ٱلسِّنِينَ وَٱلْحِسَابَ ۚ وَكُلَّ شَىْءٍ فَصَّلْنَـٰهُ تَفْصِيلًا ﴿١٢﴾

12. Am făcut noaptea și ziua două semne. Am făcut semnul nopții întunecat și am făcut semnul zilei luminos, pentru ca voi să căutați din Harul Domnului vostru și să cunoașteți numărul anilor și socotirea timpului. Și am lămurit toate lucrurile în amănunt.
Allah Preaînaltul spune: „Am făcut noaptea și ziua două semne”, adică două dovezi ale desăvârșirii Puterii lui Allah, ale cuprinderii Milei Sale și ale faptului că nimeni nu merită adorarea în afara Lui.
„Am făcut semnul nopții întunecat”, adică am făcut-o întunecoasă, pentru liniște și odihnă; „și am făcut semnul zilei luminos”, adică strălucitor, „pentru ca voi să căutați din Harul Domnului vostru” prin îndeletnicirile voastre, meșteșuguri, negoț și călătorii.
„Și să cunoașteți”, prin succesiunea nopții și a zilei și prin schimbările lunii, „numărul anilor și socotirea timpului”, pe baza cărora vă rânduiți treburile. „Și am lămurit toate lucrurile în amănunt”, adică am limpezit semnele pentru ca lucrurile să fie deosebite, iar adevărul să se arate limpede față de falsitate. Allah Preaînaltul spune: „Nu am lăsat nimic nepomenit în Carte.” [al-An'am, 6:38]
Versetele 13 la 14
وَكُلَّ إِنسَـٰنٍ أَلْزَمْنَـٰهُ طَـٰٓئِرَهُۥ فِى عُنُقِهِۦ ۖ وَنُخْرِجُ لَهُۥ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ كِتَـٰبًا يَلْقَىٰهُ مَنشُورًا ﴿١٣﴾ ٱقْرَأْ كِتَـٰبَكَ كَفَىٰ بِنَفْسِكَ ٱلْيَوْمَ عَلَيْكَ حَسِيبًا ﴿١٤﴾

13. Fiecărui om i-am legat faptele de gât, iar în Ziua Învierii îi vom scoate o carte pe care o va găsi deschisă. 14. „Citește-ți cartea! Astăzi tu însuți ești de ajuns ca socotitor împotriva ta.”
Aceasta este o vestire despre desăvârșirea Dreptății lui Allah: fapta fiecărui om rămâne legată de gâtul său. Orice bine sau rău săvârșește, Allah îl face să rămână împreună cu el și nu-l trece asupra altuia. Nimeni nu va fi tras la răspundere pentru fapta altuia și nimeni altcineva nu va fi tras la răspundere pentru fapta lui.
„Iar în Ziua Învierii îi vom scoate o carte pe care o va găsi deschisă”, în care se află tot ceea ce a făcut, bine ori rău, mic ori mare. I se va spune: „Citește-ți cartea! Astăzi tu însuți ești de ajuns ca socotitor împotriva ta.” Aceasta este cea mai desăvârșită dreptate și echitate: robului i se spune să se socotească singur, pentru a recunoaște ce anume îl face vrednic de pedeapsă.
Versetul 15
مَّنِ ٱهْتَدَىٰ فَإِنَّمَا يَهْتَدِى لِنَفْسِهِۦ ۖ وَمَن ضَلَّ فَإِنَّمَا يَضِلُّ عَلَيْهَا ۚ وَلَا تَزِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أُخْرَىٰ ۗ وَمَا كُنَّا مُعَذِّبِينَ حَتَّىٰ نَبْعَثَ رَسُولًا ﴿١٥﴾

15. Cine se călăuzește se călăuzește numai pentru sine, iar cine rătăcește rătăcește numai împotriva sa. Niciun purtător de povară nu va purta povara altuia. Și Noi nu pedepsim până când nu trimitem un mesager.
Călăuzirea și rătăcirea fiecărui om îl privesc numai pe el. Nimeni nu poartă povara păcatului altuia și nu îndepărtează de la altul nici măcar greutatea unui grăunte din rău. Allah Preaînaltul este Cel mai drept dintre judecători: El nu pedepsește pe nimeni până când dovada nu este statornicită împotriva lui prin trimiterea mesajului, iar apoi el se împotrivește cu încăpățânare.
Cât despre cel care se supune dovezii și o urmează ori acela la care nu a ajuns Dovada lui Allah, Allah Preaînaltul nu-l pedepsește. Acest verset este folosit drept dovadă că oamenii care au trăit în perioadele dintre mesageri și copiii politeiștilor care mor în copilărie nu sunt pedepsiți de Allah până când El nu le trimite un mesager, căci El este mai presus de orice nedreptate.
Versetele 16 la 17
وَإِذَآ أَرَدْنَآ أَن نُّهْلِكَ قَرْيَةً أَمَرْنَا مُتْرَفِيهَا فَفَسَقُوا۟ فِيهَا فَحَقَّ عَلَيْهَا ٱلْقَوْلُ فَدَمَّرْنَـٰهَا تَدْمِيرًا ﴿١٦﴾ وَكَمْ أَهْلَكْنَا مِنَ ٱلْقُرُونِ مِنۢ بَعْدِ نُوحٍ ۗ وَكَفَىٰ بِرَبِّكَ بِذُنُوبِ عِبَادِهِۦ خَبِيرًۢا بَصِيرًا ﴿١٧﴾

16. Când voim să nimicim o cetate, le poruncim celor înstăriți ai ei, însă ei se răzvrătesc în ea. Atunci cuvântul pedepsei se adeverește împotriva ei și o nimicim cu desăvârșire. 17. Câte neamuri am nimicit după Nuh! Domnul tău este de ajuns Cunoscător și Văzător al păcatelor robilor Săi.
Allah Preaînaltul ne vestește că, atunci când voiește să nimicească o cetate nedreaptă și să o dezrădăcineze prin pedeapsă, le dă celor înstăriți ai ei o poruncă ce ține de hotărârea divină, iar ei se răzvrătesc și nelegiuirea lor ajunge atât de mare încât „cuvântul pedepsei se adeverește împotriva ei”, adică hotărârea pedepsei nu mai poate fi respinsă; „și o nimicim cu desăvârșire”.
Multe neamuri au fost pedepsite și nimicite de Allah după poporul lui Nuh: 'Ad, Thamud, poporul lui Lut și alții. Allah i-a pedepsit atunci când tirania lor a devenit mare și necredința lor s-a înăsprit, iar El a coborât asupra lor pedeapsa Sa uriașă. „Domnul tău este de ajuns Cunoscător și Văzător al păcatelor robilor Săi.” Ei nu au de ce să se teamă de nedreptate, ci vor primi o răsplată pe măsura faptelor lor.
Versetele 18 la 21
مَّن كَانَ يُرِيدُ ٱلْعَاجِلَةَ عَجَّلْنَا لَهُۥ فِيهَا مَا نَشَآءُ لِمَن نُّرِيدُ ثُمَّ جَعَلْنَا لَهُۥ جَهَنَّمَ يَصْلَىٰهَا مَذْمُومًا مَّدْحُورًا ﴿١٨﴾ وَمَنْ أَرَادَ ٱلْـَٔاخِرَةَ وَسَعَىٰ لَهَا سَعْيَهَا وَهُوَ مُؤْمِنٌ فَأُو۟لَـٰٓئِكَ كَانَ سَعْيُهُم مَّشْكُورًا ﴿١٩﴾ كُلًّا نُّمِدُّ هَـٰٓؤُلَآءِ وَهَـٰٓؤُلَآءِ مِنْ عَطَآءِ رَبِّكَ ۚ وَمَا كَانَ عَطَآءُ رَبِّكَ مَحْظُورًا ﴿٢٠﴾ ٱنظُرْ كَيْفَ فَضَّلْنَا بَعْضَهُمْ عَلَىٰ بَعْضٍ ۚ وَلَلْـَٔاخِرَةُ أَكْبَرُ دَرَجَـٰتٍ وَأَكْبَرُ تَفْضِيلًا ﴿٢١﴾

18. Celui care voiește viața grabnică îi grăbim în ea ceea ce voim, pentru cine voim. Apoi îi rânduim Gheena, în care va intra blamat și izgonit. 19. Iar cel care voiește Viața de Apoi, se străduiește pentru ea așa cum se cuvine și este credincios - strădania acestora va fi răsplătită. 20. Tuturor, și acestora și acelora, le dăruim din Darul Domnului tău, iar Darul Domnului tău nu este oprit. 21. Privește cum i-am ridicat pe unii deasupra altora, însă Viața de Apoi are trepte mai mari și o întâietate mai înaltă.
Allah Preaînaltul ne vestește despre „cel care voiește viața grabnică”, această lume care se sfârșește și piere, astfel încât muncește și se străduiește pentru ea și uită de începutul și sfârșitul său. Allah îi grăbește din podoabele și plăcerile ei lipsite de însemnătate ceea ce voiește, pentru cine voiește, potrivit celor scrise pentru el în Tabla Păzită. Acea plăcere nu-i aduce folos și nu dăinuie.
Apoi, în Viața de Apoi, „îi rânduim Gheena, în care va intra” și va fi pedepsit, „blamat și izgonit”, adică într-o stare de rușine și umilire, sub blamul lui Allah și al făpturilor Sale și îndepărtat de Mila lui Allah. Pentru el se reunesc pedeapsa și rușinea.
„Iar cel care voiește Viața de Apoi”, se mulțumește cu ea și o pune înaintea acestei lumi, „se străduiește pentru ea așa cum se cuvine”, potrivit celor aduse de Cărțile dumnezeiești și de relatările profetice, lucrând după putința sa, „și este credincios” în Allah, în îngerii, Cărțile și Mesagerii Săi și în Ziua de Apoi, „strădania acestora va fi răsplătită”, adică va fi primită, înmulțită și păstrată, iar ei își vor găsi răsplata la Domnul lor.
Pe lângă aceasta, ei nu vor pierde partea lor din această lume, căci Allah le dăruiește din binele lumesc atât credincioșilor, cât și necredincioșilor, fiindcă El este Generos și Binefăcător. „Iar Darul Domnului tău nu este oprit”, adică nu este reținut de la nimeni, ci toate făpturile se bucură de Darul și Binefacerea Lui.
„Privește cum i-am ridicat pe unii deasupra altora” în această lume prin lărgirea ori restrângerea mijloacelor de trai, ușurință și greutate, știință și neștiință, înțelepciune și nechibzuință și alte lucruri prin care Allah i-a ridicat pe unii robi deasupra altora. „Însă Viața de Apoi are trepte mai mari și o întâietate mai înaltă.” Nu există nicio comparație între binecuvântările lumii acesteia și ale Vieții de Apoi. Cât de mare este deosebirea dintre cel aflat în încăperile înalte ale Paradisului, în felurite plăceri, bucurii și desfătare, și cel care se zbate în Gheenă și este pedepsit dureros, asupra căruia s-a statornicit Mânia Domnului Îndurător! În fiecare dintre cele două sălașuri există între locuitorii săi deosebiri de rang pe care nimeni nu le poate cuprinde.
Versetul 22
لَّا تَجْعَلْ مَعَ ٱللَّهِ إِلَـٰهًا ءَاخَرَ فَتَقْعُدَ مَذْمُومًا مَّخْذُولًا ﴿٢٢﴾

22. Nu așeza alături de Allah o altă divinitate, ca să nu rămâi blamat și părăsit.
Nu socoti că vreuna dintre făpturi merită ceva din adorare și nu Îi face lui Allah niciun asociat, căci aceasta atrage blamul și părăsirea de către Allah. Allah, îngerii și Mesagerii Săi au interzis shirkul, l-au osândit cu cea mai aspră osândă pe cel care îl săvârșește și i-au atribuit nume de osândă și însușiri urâte, care fac din cel ce îl săvârșește una dintre făpturile cu cele mai urâte și mai respingătoare însușiri.
Cel care face aceasta este părăsit în treburile religiei și ale vieții sale pe măsura îndepărtării lui de Domnul său. Cine se atașează de altcineva în afara lui Allah este părăsit și lăsat în seama aceluia de care s-a atașat, iar nimeni dintre făpturi nu-i poate aduce folos decât cu Voia lui Allah. Așa cum cel care Îi asociază lui Allah o altă divinitate este blamat și părăsit, cel care afirmă Unicitatea Sa, își dedică adorarea numai Lui și se atașează de El, nu de altcineva, este lăudat și ajutat în toate treburile sale.
Versetele 23 la 24
۞ وَقَضَىٰ رَبُّكَ أَلَّا تَعْبُدُوٓا۟ إِلَّآ إِيَّاهُ وَبِٱلْوَٰلِدَيْنِ إِحْسَـٰنًا ۚ إِمَّا يَبْلُغَنَّ عِندَكَ ٱلْكِبَرَ أَحَدُهُمَآ أَوْ كِلَاهُمَا فَلَا تَقُل لَّهُمَآ أُفٍّ وَلَا تَنْهَرْهُمَا وَقُل لَّهُمَا قَوْلًا كَرِيمًا ﴿٢٣﴾ وَٱخْفِضْ لَهُمَا جَنَاحَ ٱلذُّلِّ مِنَ ٱلرَّحْمَةِ وَقُل رَّبِّ ٱرْحَمْهُمَا كَمَا رَبَّيَانِى صَغِيرًا ﴿٢٤﴾

23. Domnul tău a hotărât să nu adorați pe nimeni în afara Lui și să vă purtați frumos cu părinții. Dacă unul dintre ei sau amândoi ajung la bătrânețe lângă tine, nu le spune nici măcar „Of!” și nu-i certa, ci spune-le vorbe nobile. 24. Și coboară pentru ei aripa smereniei din milă și spune: „Domnul meu, ai milă de ei, așa cum m-au crescut când eram mic.”
După ce a oprit de la asocierea de parteneri, Allah a poruncit Tawhidul: „Domnul tău a hotărât”, ca hotărâre religioasă, „să nu adorați pe nimeni” dintre locuitorii cerurilor și ai pământului, vii ori morți, „în afara Lui”. El este Unicul, As-Samad, Cel de care toate făpturile au nevoie, Stăpânul tuturor însușirilor desăvârșirii în forma lor cea mai înaltă, fără ca vreuna dintre făpturi să-I semene. El dăruiește binecuvântările văzute și ascunse, îndepărtează toate nenorocirile, creează, hrănește și cârmuiește toate lucrurile. Numai El face toate acestea, fără vreun părtaș.
După ce a pomenit Dreptul Său, Allah a poruncit împlinirea dreptului părinților: „și să vă purtați frumos cu părinții”, adică să le faceți bine în toate chipurile, prin cuvânt și faptă. Ei sunt pricina existenței copilului, îl iubesc, îi fac bine și îi sunt apropiați, iar aceasta întărește dreptul lor asupra lui și obligația copilului de a le face bine.
„Dacă unul dintre ei sau amândoi ajung la bătrânețe lângă tine”, adică ajung la vârsta la care puterile lor slăbesc și au nevoie de blândețe și bunătate, „nu le spune nici măcar: Of!” Acesta este cel mai mic grad al jignirii, iar interzicerea lui avertizează cu atât mai mult împotriva oricărei jigniri mai mari. Nu le face nici cel mai mic rău. „Și nu-i certa”, adică nu-i mustra și nu le vorbi aspru; „ci spune-le vorbe nobile”, cuvinte pe care le iubesc, rostite cu politețe, blândețe și gingășie, care le bucură inimile și le liniștesc sufletele. Acest lucru se schimbă după împrejurări, obiceiuri și vremuri.
„Și coboară pentru ei aripa smereniei din milă”, adică fii smerit față de ei din milă și căutând răsplata lui Allah, nu de frica lor ori pentru a dobândi ceea ce se află la ei și nici pentru vreun scop care îl lipsește pe om de răsplată. „Și spune: Domnul meu, ai milă de ei”, adică roagă-te ca Allah să aibă milă de ei cât timp trăiesc și după moarte, drept răsplată pentru creșterea ta când erai mic.
Din aceasta se înțelege că dreptul lor crește pe măsura creșterii și îngrijirii pe care ți le-au oferit. Tot astfel, dacă altcineva în afara părinților se ocupă de creșterea religioasă și lumească a omului și îi oferă o educație dreaptă, cel educat are, pentru aceasta, o datorie față de educatorul său.
Versetul 25
رَّبُّكُمْ أَعْلَمُ بِمَا فِى نُفُوسِكُمْ ۚ إِن تَكُونُوا۟ صَـٰلِحِينَ فَإِنَّهُۥ كَانَ لِلْأَوَّٰبِينَ غَفُورًا ﴿٢٥﴾

25. Domnul vostru știe mai bine ceea ce se află în sufletele voastre. Dacă sunteți drepți, El este Atoateiertător cu cei care se întorc mereu la El.
Domnul vostru Preaînaltul cunoaște ceea ce ascund inimile voastre dintre bine și rău. El nu privește la faptele și trupurile voastre, ci privește la inimile voastre și la binele ori răul din ele. „Dacă sunteți drepți”, adică intențiile și scopurile voastre urmăresc Buna Plăcere a lui Allah, doriți apropierea de El și nu aveți în inimi intenții statornice îndreptate spre altcineva în afara Lui, „El este Atoateiertător cu cei care se întorc mereu la El”, adică aceia care se întorc la El în toate vremurile.
Dacă Allah privește în inima robului și știe că în ea nu se află decât întoarcerea spre El, iubirea pentru El și iubirea pentru ceea ce îl apropie de El, atunci, chiar dacă omul săvârșește uneori ceea ce este cerut de firea omenească, Allah îl iartă și îi trece cu vederea abaterile trecătoare, care nu sunt înrădăcinate în el.
Versetele 26 la 30
وَءَاتِ ذَا ٱلْقُرْبَىٰ حَقَّهُۥ وَٱلْمِسْكِينَ وَٱبْنَ ٱلسَّبِيلِ وَلَا تُبَذِّرْ تَبْذِيرًا ﴿٢٦﴾ إِنَّ ٱلْمُبَذِّرِينَ كَانُوٓا۟ إِخْوَٰنَ ٱلشَّيَـٰطِينِ ۖ وَكَانَ ٱلشَّيْطَـٰنُ لِرَبِّهِۦ كَفُورًا ﴿٢٧﴾ وَإِمَّا تُعْرِضَنَّ عَنْهُمُ ٱبْتِغَآءَ رَحْمَةٍ مِّن رَّبِّكَ تَرْجُوهَا فَقُل لَّهُمْ قَوْلًا مَّيْسُورًا ﴿٢٨﴾ وَلَا تَجْعَلْ يَدَكَ مَغْلُولَةً إِلَىٰ عُنُقِكَ وَلَا تَبْسُطْهَا كُلَّ ٱلْبَسْطِ فَتَقْعُدَ مَلُومًا مَّحْسُورًا ﴿٢٩﴾ إِنَّ رَبَّكَ يَبْسُطُ ٱلرِّزْقَ لِمَن يَشَآءُ وَيَقْدِرُ ۚ إِنَّهُۥ كَانَ بِعِبَادِهِۦ خَبِيرًۢا بَصِيرًا ﴿٣٠﴾

26. Dă-i rudei dreptul său, precum și celui sărac și călătorului rămas fără mijloace, dar nu risipi cu nechibzuință. 27. Risipitorii sunt frații shaytanilor, iar Shaytan este foarte nerecunoscător față de Domnul său. 28. Iar dacă te îndepărtezi de ei, căutând o milă de la Domnul tău pe care o nădăjduiești, spune-le vorbe blânde. 29. Nu-ți ține mâna legată de gât și nici nu o întinde cu totul, ca să nu rămâi blamat și lipsit. 30. Cu adevărat, Domnul tău lărgește mijloacele de trai pentru cine voiește și le restrânge. Cu adevărat, El este Cunoscător și Văzător al robilor Săi.
„Dă-i rudei dreptul său” dintre binefacerea și cinstirea obligatorie și recomandată. Întinderea acestui drept variază în funcție de împrejurări, gradul de rudenie, existența ori lipsa nevoii și vreme. „Precum și celui sărac”, căruia i se dă dreptul său din zakah și din alte milostenii, pentru înlăturarea nevoii sale, „și călătorului rămas fără mijloace”, adică străinului despărțit de țara sa.
Tuturor acestora li se dă din avere fără ca aceasta să-l vatăme pe cel care dăruiește și fără să depășească măsura potrivită, căci aceasta ar fi risipa, pe care Allah a oprit-o. „Risipitorii sunt frații shaytanilor”, deoarece Shaytan nu cheamă decât la o însușire osândită: îl cheamă pe om la zgârcenie și la refuzul de a dărui, iar dacă omul nu-l ascultă, îl cheamă la cheltuiala excesivă și risipă. Allah Preaînaltul poruncește cea mai dreaptă și echilibrată purtare și îi laudă pe cei care o urmează: „Cei care, atunci când cheltuiesc, nu risipesc și nici nu sunt zgârciți, ci păstrează o cale de mijloc între acestea.” [al-Furqan, 25:67]
„Nu-ți ține mâna legată de gât[9]” este o pildă pentru refuzul de a dărui și pentru zgârcenia extremă, „și nici nu o întinde cu totul”, cheltuind acolo unde nu se cuvine ori mai mult decât se cuvine, „ca să nu rămâi”, dacă faci aceasta, „blamat” pentru fapta ta și „lipsit”, cu mâna goală și fără avere, fără să dobândești laudă.
Porunca de a-i da rudei dreptul său se adresează celui care are mijloace și poate dărui. Cât despre cel lipsit și neputincios, Allah Preaînaltul îi poruncește să răspundă frumos: „Iar dacă te îndepărtezi de ei, căutând o milă de la Domnul tău pe care o nădăjduiești”, adică dacă nu le poți da acum și aștepți până când Allah îți va ușura situația, „spune-le vorbe blânde”: promite-le frumos că le vei da atunci când vei putea și cere-ți iertare pentru neputința de acum, astfel încât să plece de la tine cu inimile liniștite. Allah spune: „Un cuvânt bun și iertarea sunt mai bune decât o milostenie urmată de vătămare.” [al-Baqarah, 2:263]
Din Blândețea lui Allah față de robi face parte și faptul că le poruncește să aștepte Mila și mijloacele de trai de la El, căci această așteptare este un act de adorare. A promite milostenie și binefacere atunci când va exista putință constituie deja un act de adorare, fiindcă intenția de a face bine este un bine. Omul să facă binele pe care îl poate face și să aibă intenția de a-l face și pe acela pe care nu-l poate săvârși, ca să fie răsplătit pentru intenție și poate că Allah îi va ușura împlinirea datorită nădejdii sale.
Apoi Allah ne vestește că El „lărgește mijloacele de trai pentru cine voiește” dintre robii Săi și „le restrânge” pentru cine voiește, potrivit Înțelepciunii Sale. „Cu adevărat, El este Cunoscător și Văzător al robilor Săi”: le dă ceea ce știe că este potrivit pentru ei și îi cârmuiește prin Blândețea și Generozitatea Sa.
Versetul 31
وَلَا تَقْتُلُوٓا۟ أَوْلَـٰدَكُمْ خَشْيَةَ إِمْلَـٰقٍ ۖ نَّحْنُ نَرْزُقُهُمْ وَإِيَّاكُمْ ۚ إِنَّ قَتْلَهُمْ كَانَ خِطْـًٔا كَبِيرًا ﴿٣١﴾

31. Nu vă ucideți copiii de teama sărăciei. Noi le dăruim hrana lor și vouă. Cu adevărat, uciderea lor este un păcat uriaș.
Aceasta face parte din Mila lui Allah față de robii Săi, căci El este mai Milostiv cu ei decât părinții lor. El le-a interzis părinților să-și ucidă copiii de teama sărăciei și a lipsei și a garantat hrana tuturor. El ne-a vestit că uciderea lor este un păcat mare, dintre cele mai grave păcate: ea arată dispariția milei din inimă, neascultare uriașă și cutezanța de a ucide copii care nu au săvârșit niciun păcat și nicio neascultare.
Versetul 32
وَلَا تَقْرَبُوا۟ ٱلزِّنَىٰٓ ۖ إِنَّهُۥ كَانَ فَـٰحِشَةً وَسَآءَ سَبِيلًا ﴿٣٢﴾

32. Nu vă apropiați de preacurvie. Cu adevărat, ea este o necuviință și o cale rea.
Oprirea de a se apropia de preacurvie este mai cuprinzătoare decât simpla oprire de a o săvârși, fiindcă ea cuprinde toate începuturile și mijloacele care duc la ea. Cel care își paște turma în jurul unui ținut oprit este pe cale să intre în el, mai ales în această privință, spre care multe suflete au o înclinație puternică.
Allah a descris preacurvia drept „necuviință”, adică un păcat a cărui urâțenie este recunoscută de Lege, de rațiune și de firea sănătoasă. Ea încalcă Dreptul lui Allah, dreptul femeii, al familiei ori al soțului ei, vatămă legătura conjugală, amestecă descendențele și aduce alte stricăciuni. „Și o cale rea”, adică rea este calea celui care cutează să săvârșească acest păcat uriaș.
Versetul 33
وَلَا تَقْتُلُوا۟ ٱلنَّفْسَ ٱلَّتِى حَرَّمَ ٱللَّهُ إِلَّا بِٱلْحَقِّ ۗ وَمَن قُتِلَ مَظْلُومًا فَقَدْ جَعَلْنَا لِوَلِيِّهِۦ سُلْطَـٰنًا فَلَا يُسْرِف فِّى ٱلْقَتْلِ ۖ إِنَّهُۥ كَانَ مَنصُورًا ﴿٣٣﴾

33. Nu ucideți sufletul pe care Allah l-a făcut sacru decât cu drept. Iar în cazul celui ucis pe nedrept, i-am dat moștenitorului său autoritate, însă acesta să nu întreacă măsura în ucidere, căci el este sprijinit.
Aceasta cuprinde orice suflet a cărui ucidere a interzis-o Allah: mic ori mare, bărbat ori femeie, liber ori rob, musulman ori necredincios aflat sub legământ. „Decât cu drept”: viața pentru viață, cel care a fost căsătorit și săvârșește adulter, cel care își părăsește religia și se desparte de comunitate sau agresorul care nu poate fi respins decât prin ucidere.
„Iar în cazul celui ucis pe nedrept”, fără drept, „i-am dat moștenitorului său autoritate”. Moștenitorul este cea mai apropiată rudă a lui dintre bărbații pe linie paternă și ceilalți moștenitori. El are un temei limpede pentru aplicarea talionului împotriva ucigașului, iar Allah i-a dat, prin hotărârea Sa, și putința de a-l aplica, atunci când se împlinesc condițiile lui: uciderea să fi fost intenționată, făptașul să fi fost agresorul, iar cele două părți să fie egale în privința condițiilor cerute.
„Însă acesta să nu întreacă măsura în ucidere, căci el este sprijinit.” Întrecerea măsurii înseamnă depășirea limitei prin mutilarea ucigașului, prin uciderea lui într-un chip diferit de cel în care și-a ucis victima ori prin uciderea altuia decât făptașul.
Versetul arată că dreptul la talion îi aparține moștenitorului și nu poate fi aplicat fără îngăduința sa. Dacă el iartă, talionul cade. De asemenea, arată că Allah îl sprijină pe moștenitorul celui ucis împotriva ucigașului și a celor care l-au ajutat, până când poate să-și împlinească dreptul.
Versetul 34
وَلَا تَقْرَبُوا۟ مَالَ ٱلْيَتِيمِ إِلَّا بِٱلَّتِى هِىَ أَحْسَنُ حَتَّىٰ يَبْلُغَ أَشُدَّهُۥ ۚ وَأَوْفُوا۟ بِٱلْعَهْدِ ۖ إِنَّ ٱلْعَهْدَ كَانَ مَسْـُٔولًا ﴿٣٤﴾

34. Nu vă apropiați de averea orfanului decât în chipul cel mai bun, până când ajunge la deplină putere, și împliniți legământul, căci veți fi întrebați despre legământ.
Aceasta face parte din Blândețea și Mila lui Allah față de orfanul al cărui tată a murit când el era mic și nu știa ce îi era de folos și nici nu era în stare să se îngrijească de propriile interese. Allah le-a poruncit tutorilor să-l ocrotească pe el și averea lui, să o păstreze și să o administreze în folosul lui și să nu se apropie de ea „decât în chipul cel mai bun”, prin negoț cu ea, fără să o expună primejdiilor și căutând să o înmulțească.
Aceasta continuă „până când ajunge la deplină putere”, adică până la maturitatea trupească și mintală. Atunci tutela încetează, el devine stăpân asupra propriei persoane și averea îi este predată, așa cum Allah spune: „Dacă vedeți la ei judecata sănătoasă, predați-le averile lor.” [an-Nisa', 4:6]
„Și împliniți legământul”, fie că este legământul dintre voi și Allah ori dintre voi și oameni, „căci veți fi întrebați despre legământ”, adică veți fi întrebați dacă l-ați împlinit sau nu. Dacă îl împliniți, veți primi răsplata mare, iar dacă nu-l împliniți, veți purta un păcat uriaș.
Versetul 35
وَأَوْفُوا۟ ٱلْكَيْلَ إِذَا كِلْتُمْ وَزِنُوا۟ بِٱلْقِسْطَاسِ ٱلْمُسْتَقِيمِ ۚ ذَٰلِكَ خَيْرٌ وَأَحْسَنُ تَأْوِيلًا ﴿٣٥﴾

35. Dați măsura deplină când măsurați și cântăriți cu o balanță dreaptă. Aceasta este mai bună și are un sfârșit mai frumos.
Aceasta este o poruncă de a fi drept, de a da măsura și greutatea deplină, fără înșelăciune ori micșorarea a ceea ce se cuvine. Din sensul general al versetului se înțelege interzicerea oricărei înșelăciuni privind prețul, obiectul vândut ori lucrul asupra căruia s-a încheiat înțelegerea, precum și porunca sincerității și onestității în toate tranzacțiile. „Aceasta este mai bună” decât contrariul ei „și are un sfârșit mai frumos”, adică urmări mai bune: robul este ferit de urmări rele și asupra lui coboară binecuvântarea.
Versetul 36
وَلَا تَقْفُ مَا لَيْسَ لَكَ بِهِۦ عِلْمٌ ۚ إِنَّ ٱلسَّمْعَ وَٱلْبَصَرَ وَٱلْفُؤَادَ كُلُّ أُو۟لَـٰٓئِكَ كَانَ عَنْهُ مَسْـُٔولًا ﴿٣٦﴾

36. Nu urma ceea ce nu cunoști. Cu adevărat, auzul, vederea și inima - toate acestea vor fi întrebate.
Nu urma ceea ce nu cunoști, ci verifică temeinic tot ceea ce spui și faci. Să nu crezi că aceasta va trece fără să fie nici în folosul, nici în defavoarea ta, căci totul va fi scris fie pentru tine, fie împotriva ta. „Cu adevărat, auzul, vederea și inima - toate acestea vor fi întrebate.”
Robul care știe că va fi întrebat despre tot ceea ce spune și face și despre felul în care folosește mădularele pe care Allah le-a creat pentru adorarea Sa trebuie să pregătească răspunsul la acea întrebare. Aceasta nu se poate face decât folosindu-le în robia față de Allah, dedicând actele de adorare numai Lui și oprindu-le de la ceea ce Allah Preaînaltul urăște.
Versetele 37 la 39
وَلَا تَمْشِ فِى ٱلْأَرْضِ مَرَحًا ۖ إِنَّكَ لَن تَخْرِقَ ٱلْأَرْضَ وَلَن تَبْلُغَ ٱلْجِبَالَ طُولًا ﴿٣٧﴾ كُلُّ ذَٰلِكَ كَانَ سَيِّئُهُۥ عِندَ رَبِّكَ مَكْرُوهًا ﴿٣٨﴾ ذَٰلِكَ مِمَّآ أَوْحَىٰٓ إِلَيْكَ رَبُّكَ مِنَ ٱلْحِكْمَةِ ۗ وَلَا تَجْعَلْ مَعَ ٱللَّهِ إِلَـٰهًا ءَاخَرَ فَتُلْقَىٰ فِى جَهَنَّمَ مَلُومًا مَّدْحُورًا ﴿٣٩﴾

37. Nu umbla pe pământ cu trufie. Tu nu vei despica pământul și nu vei ajunge munții în înălțime. 38. Răul tuturor acestora este urât de Domnul tău. 39. Aceasta face parte din înțelepciunea pe care Domnul tău ți-a revelat-o. Nu așeza alături de Allah o altă divinitate, ca să nu fii aruncat în Gheena, blamat și izgonit.
Allah Preaînaltul spune: „Nu umbla pe pământ cu trufie”, adică mândru, îngâmfat, prea trufaș pentru a primi adevărul și disprețuitor față de făpturi. Prin această purtare „tu nu vei despica pământul și nu vei ajunge munții în înălțime”. Trufia ta nu te va face decât neînsemnat înaintea lui Allah, disprețuit de făpturi, urât și osândit. Ai dobândit cele mai rele purtări, fără să atingi măcar o parte din ceea ce urmărești.
„Răul tuturor acestora”, adică al lucrurilor pe care Allah le-a interzis în versetele anterioare, începând cu „Nu așeza alături de Allah o altă divinitate”, precum și neascultarea față de părinți și celelalte, „este urât de Domnul tău”. Toate acestea îi vatămă pe cei care le săvârșesc, iar Allah Preaînaltul le urăște și le respinge.
„Aceasta”, adică cele lămurite dintre aceste rânduieli înalte, „face parte din înțelepciunea pe care Domnul tău ți-a revelat-o”. Înțelepciunea poruncește faptele frumoase și purtările nobile și oprește purtările josnice și faptele rele. Lucrurile pomenite în aceste versete fac parte din Înțelepciunea înaltă pe care Domnul lumilor i-a revelat-o conducătorului Mesagerilor, în cea mai nobilă dintre Cărți, pentru ca el să le poruncească celei mai bune dintre comunități. Celui căruia i s-a dăruit această înțelepciune i s-a dăruit mult bine.
Pasajul se încheie cu oprirea de la adorarea altuia în afara lui Allah, așa cum a și început: „Nu așeza alături de Allah o altă divinitate, ca să nu fii aruncat în Gheena”, unde vei rămâne veșnic, căci Allah îi interzice Paradisul celui care Îi face asociați, iar sălașul lui este Focul; „blamat și izgonit”, adică sub blamul, blestemul și osânda lui Allah, a îngerilor Săi și a tuturor oamenilor.
Versetul 40
أَفَأَصْفَىٰكُمْ رَبُّكُم بِٱلْبَنِينَ وَٱتَّخَذَ مِنَ ٱلْمَلَـٰٓئِكَةِ إِنَـٰثًا ۚ إِنَّكُمْ لَتَقُولُونَ قَوْلًا عَظِيمًا ﴿٤٠﴾

40. Oare v-a ales Domnul vostru pe voi cu fii și Și-a luat dintre îngeri fiice? Cu adevărat, voi rostiți un cuvânt cumplit!
Aceasta este o osândire aspră a celor care au pretins că Allah Și-a luat fiice dintre făpturile Sale: „Oare v-a ales Domnul vostru pe voi cu fii”, adică v-a ales vouă ceea ce este mai bun și mai desăvârșit, „și Și-a luat dintre îngeri fiice”, așa cum au pretins că îngerii sunt fiicele lui Allah?
„Cu adevărat, voi rostiți un cuvânt cumplit!” El cuprinde cea mai mare cutezanță față de Allah, căci Îi atribuiți un copil, ceea ce ar presupune că El are nevoie de altcineva și că unele făpturi sunt independente de El. Mai mult, I-ați atribuit partea pe care voi o socotiți inferioară - fetele -, deși El v-a creat și voi pretindeți că El v-a ales vouă băieții. Allah este Preaînalt și mai presus de ceea ce spun nedrepții.
Versetele 41 la 44
وَلَقَدْ صَرَّفْنَا فِى هَـٰذَا ٱلْقُرْءَانِ لِيَذَّكَّرُوا۟ وَمَا يَزِيدُهُمْ إِلَّا نُفُورًا ﴿٤١﴾ قُل لَّوْ كَانَ مَعَهُۥٓ ءَالِهَةٌ كَمَا يَقُولُونَ إِذًا لَّٱبْتَغَوْا۟ إِلَىٰ ذِى ٱلْعَرْشِ سَبِيلًا ﴿٤٢﴾ سُبْحَـٰنَهُۥ وَتَعَـٰلَىٰ عَمَّا يَقُولُونَ عُلُوًّا كَبِيرًا ﴿٤٣﴾ تُسَبِّحُ لَهُ ٱلسَّمَـٰوَٰتُ ٱلسَّبْعُ وَٱلْأَرْضُ وَمَن فِيهِنَّ ۚ وَإِن مِّن شَىْءٍ إِلَّا يُسَبِّحُ بِحَمْدِهِۦ وَلَـٰكِن لَّا تَفْقَهُونَ تَسْبِيحَهُمْ ۗ إِنَّهُۥ كَانَ حَلِيمًا غَفُورًا ﴿٤٤﴾

41. Am înfățișat adevărul în acest Coran în felurite chipuri, pentru ca ei să ia aminte, însă aceasta nu le sporește decât fuga. 42. Spune: „Dacă ar fi existat alături de El alte divinități, așa cum spun ei, atunci ele ar fi căutat o cale spre Stăpânul Tronului.” 43. Slavă Lui! El este cu mult mai presus de ceea ce spun ei. 44. Cele șapte ceruri, pământul și cei care se află în ele Îl preamăresc. Nu există niciun lucru care să nu-L preamărească prin laudă, însă voi nu înțelegeți preamărirea lor. Cu adevărat, El este Blând și Atoateiertător.
Allah Preaînaltul ne vestește că a înfățișat pentru robii Săi, în acest Coran, felurite rânduieli și le-a lămurit, a adus multe dovezi și argumente pentru lucrurile la care îi cheamă și a dat povețe și îndemnuri spre aducere-aminte, pentru ca ei să ia aminte la ceea ce le aduce folos și să-l urmeze și la ceea ce îi vatămă și să-l părăsească.
Cu toate acestea, cei mai mulți oameni nu fac decât să se îndepărteze și mai mult de Semnele lui Allah, din pricina urii lor față de adevăr și a iubirii lor pentru falsitatea pe care o urmează. Ei devin părtinitori față de falsitatea lor, nu ascultă Semnele lui Allah și nu le dau atenție.
Lucrul pentru care au fost aduse cele mai multe Semne și dovezi este Tawhidul, temelia cea mai însemnată dintre toate temeliile. Allah îl poruncește, oprește contrariul său și aduce pentru el numeroase dovezi raționale și revelate, până într-atât încât cel care ascultă doar o parte dintre ele nu mai găsește în inima sa loc pentru îndoială ori șovăire.
Printre acestea se află dovada rațională pomenită aici: „Spune” politeiștilor care Îi asociază lui Allah o altă divinitate: „Dacă ar fi existat alături de El alte divinități, așa cum spun ei”, după pretențiile și născocirile lor, „atunci ele ar fi căutat o cale spre Stăpânul Tronului”, adică ar fi căutat apropierea de El, adorându-L și căutând mijloacele de a se apropia de El. Cum poate atunci robul sărac și neputincios, care își vede marea nevoie de robia față de Domnul său, să fie socotit o divinitate alături de Allah? Este aceasta altceva decât cea mai mare nedreptate și cea mai adâncă nechibzuință?
Potrivit acestei explicații, sensul versetului este asemenea Cuvintelor Sale: „Aceia pe care ei îi cheamă caută mijlocul de apropiere de Domnul lor.” [al-Isra', 17:57] Și: „În Ziua când îi va aduna pe ei și pe aceia pe care îi adorau în afara lui Allah, El va spune: Voi i-ați rătăcit pe acești robi ai Mei ori ei înșiși s-au rătăcit de la cale? Ei vor spune: Slavă Ție! Nu ni se cuvenea să luăm ocrotitori în afara Ta.” [al-Furqan, 25:17-18]
Se poate ca sensul Cuvintelor „Dacă ar fi existat alături de El alte divinități, așa cum spun ei, atunci ele ar fi căutat o cale spre Stăpânul Tronului” să fie: ar fi căutat o cale spre El ca să-L înfrunte și să-I ia stăpânirea; dacă ar fi biruit, cel biruitor ar fi fost Domnul și Dumnezeul. Însă ei recunoșteau că aceia pe care îi chemau în afara lui Allah erau supuși, biruiți și fără nicio stăpânire. De ce i-au luat atunci drept dumnezei?
Acest sens este asemenea Cuvintelor lui Allah: „Allah nu Și-a luat niciun fiu și nu există nicio altă divinitate alături de El; altfel, fiecare divinitate ar fi luat ceea ce a creat și unele s-ar fi ridicat deasupra altora.” [al-Mu'minun, 23:91]
„Slavă Lui! El este cu mult mai presus de ceea ce spun ei”, adică El este Sfințit și mai presus de asociații și rivalii pe care I-i atribuie. El este Preaînalt și Măreț, iar Măreția Sa este atât de mare încât nu poate exista nicio altă divinitate alături de El. Cei care spun aceasta au rătăcit cu o rătăcire limpede și au săvârșit o nedreptate uriașă.
Cele mai mari făpturi sunt neînsemnate înaintea Măreției Sale. În fața Maiestății Sale, cele șapte ceruri și tot ceea ce se află în ele, precum și cele șapte pământuri și tot ceea ce se află în ele sunt foarte mici. „În Ziua Învierii, pământul întreg va fi în Pumnul Său, iar cerurile vor fi strânse în Mâna Sa dreaptă.” [az-Zumar, 39:67]
Lumea de sus și lumea de jos au nevoie de El prin însăși ființa lor, iar această nevoie nu dispare niciodată și de la nimeni. Ele au nevoie de El pentru a fi create, hrănite și cârmuite și au nevoie să-L aibă drept Cel adorat și iubit, de care se apropie și spre care se întorc în toate stările lor.
De aceea spune: „Cele șapte ceruri, pământul și cei care se află în ele Îl preamăresc. Nu există niciun lucru”, ființă vorbitoare ori necuvântătoare, pom, plantă, lucru neînsuflețit, viu ori mort, „care să nu-L preamărească prin laudă”, prin grai și prin starea sa; „însă voi nu înțelegeți preamărirea lor”, adică preamărirea făpturilor care nu vorbesc limba voastră, dar Cunoscătorul nevăzutului le cuprinde prin Știința Sa.
„Cu adevărat, El este Blând și Atoateiertător.” El nu grăbește pedeapsa celui care rostește despre El cuvinte pentru care cerurile sunt gata să se despice, pământul să se crape și munții să se prăvălească. El îi îngăduie timp, îi dăruiește binecuvântări, îl ferește de rele, îl hrănește și îl cheamă la Ușa Sa, pentru ca acesta să se căiască de acest păcat uriaș, iar El să-i dăruiască răsplata mare și să-l ierte. Dacă nu ar fi Blândețea și Iertarea Lui, cerurile ar cădea peste pământ și nicio făptură vie nu ar mai rămâne pe fața lui.
Versetele 45 la 48
وَإِذَا قَرَأْتَ ٱلْقُرْءَانَ جَعَلْنَا بَيْنَكَ وَبَيْنَ ٱلَّذِينَ لَا يُؤْمِنُونَ بِٱلْـَٔاخِرَةِ حِجَابًا مَّسْتُورًا ﴿٤٥﴾ وَجَعَلْنَا عَلَىٰ قُلُوبِهِمْ أَكِنَّةً أَن يَفْقَهُوهُ وَفِىٓ ءَاذَانِهِمْ وَقْرًا ۚ وَإِذَا ذَكَرْتَ رَبَّكَ فِى ٱلْقُرْءَانِ وَحْدَهُۥ وَلَّوْا۟ عَلَىٰٓ أَدْبَـٰرِهِمْ نُفُورًا ﴿٤٦﴾ نَّحْنُ أَعْلَمُ بِمَا يَسْتَمِعُونَ بِهِۦٓ إِذْ يَسْتَمِعُونَ إِلَيْكَ وَإِذْ هُمْ نَجْوَىٰٓ إِذْ يَقُولُ ٱلظَّـٰلِمُونَ إِن تَتَّبِعُونَ إِلَّا رَجُلًا مَّسْحُورًا ﴿٤٧﴾ ٱنظُرْ كَيْفَ ضَرَبُوا۟ لَكَ ٱلْأَمْثَالَ فَضَلُّوا۟ فَلَا يَسْتَطِيعُونَ سَبِيلًا ﴿٤٨﴾

45. Când citești Coranul, așezăm între tine și cei care nu cred în Viața de Apoi o perdea ascunsă. 46. Așezăm peste inimile lor acoperăminte, ca să nu-l înțeleagă, și în urechile lor surzenie. Când Îl pomenești în Coran numai pe Domnul tău, ei întorc spatele cu aversiune. 47. Noi știm mai bine pentru ce ascultă atunci când te ascultă și când vorbesc în taină, când nedrepții spun: „Voi nu urmați decât un bărbat vrăjit.” 48. Privește ce pilde îți dau! Ei s-au rătăcit și nu mai pot găsi nicio cale.
Allah Preaînaltul ne vestește despre pedeapsa celor care resping adevărul, îl tăgăduiesc și se întorc de la el: El le pune apoi o piedică în calea credinței. „Când citești Coranul”, în care se află povață, amintire, călăuzire, iman, bine și multă știință, „așezăm între tine și cei care nu cred în Viața de Apoi o perdea ascunsă”, care îi împiedică să-l înțeleagă cu adevărat, să pătrundă sensul lui și să se supună binelui la care îi cheamă.
„Așezăm peste inimile lor acoperăminte, ca să nu-l înțeleagă”, adică învelișuri și perdele care îi împiedică să pătrundă sensurile Coranului. Ei îl aud doar în măsura în care dovada se statornicește împotriva lor. „Și în urechile lor surzenie”, care îi împiedică să audă.
„Când Îl pomenești în Coran numai pe Domnul tău”, chemându-i la Tawhid și oprindu-i de la shirk, „ei întorc spatele cu aversiune”, din ură față de această chemare și din iubire pentru falsitatea lor. Aceasta este asemenea Cuvintelor lui Allah: „Când este pomenit numai Allah, inimile celor care nu cred în Viața de Apoi se strâng de ură, iar când sunt pomeniți cei în afara Lui, iată-i bucurându-se.” [az-Zumar, 39:45]
„Noi știm mai bine pentru ce ascultă atunci când te ascultă”, adică Noi i-am împiedicat să tragă folos din ascultarea Coranului fiindcă știm că intențiile lor sunt rele: vor să găsească cea mai mică pricină de critică. Ei nu ascultă pentru călăuzire și primirea adevărului, ci sunt hotărâți să nu-l urmeze. Un asemenea om nu dobândește nici cel mai mic folos din ascultare.
De aceea spune: „și când vorbesc în taină, când nedrepții spun: Voi nu urmați decât un bărbat vrăjit.” Dacă aceasta era discuția lor nedreaptă, întemeiată pe pretenția că el ar fi vrăjit, este limpede că nu luau în serios ceea ce spunea și socoteau că el rostește cuvinte fără să știe ce spune.
„Privește ce pilde îți dau!” Aceasta exprimă mirarea față de pildele lor, cele mai rătăcite și mai îndepărtate de adevăr. „Ei s-au rătăcit” prin aceste pilde, sau ele au devenit pricina rătăcirii lor, deoarece au întemeiat judecata asupra Profetului pe o temelie stricată, iar ceea ce se întemeiază pe o temelie stricată este și mai stricat. „Și nu mai pot găsi nicio cale”, adică nu vor fi călăuziți în niciun fel; partea lor este rătăcirea deplină și nedreptatea deplină.
Versetele 49 la 52
وَقَالُوٓا۟ أَءِذَا كُنَّا عِظَـٰمًا وَرُفَـٰتًا أَءِنَّا لَمَبْعُوثُونَ خَلْقًا جَدِيدًا ﴿٤٩﴾ ۞ قُلْ كُونُوا۟ حِجَارَةً أَوْ حَدِيدًا ﴿٥٠﴾ أَوْ خَلْقًا مِّمَّا يَكْبُرُ فِى صُدُورِكُمْ ۚ فَسَيَقُولُونَ مَن يُعِيدُنَا ۖ قُلِ ٱلَّذِى فَطَرَكُمْ أَوَّلَ مَرَّةٍ ۚ فَسَيُنْغِضُونَ إِلَيْكَ رُءُوسَهُمْ وَيَقُولُونَ مَتَىٰ هُوَ ۖ قُلْ عَسَىٰٓ أَن يَكُونَ قَرِيبًا ﴿٥١﴾ يَوْمَ يَدْعُوكُمْ فَتَسْتَجِيبُونَ بِحَمْدِهِۦ وَتَظُنُّونَ إِن لَّبِثْتُمْ إِلَّا قَلِيلًا ﴿٥٢﴾

49. Ei spun: „Oare după ce vom deveni oase și țărână vom fi înviați ca o făptură nouă?” 50. Spune: „Fiți chiar piatră sau fier, 51. ori o altă făptură care vi se pare și mai greu de readus la viață.” Atunci vor spune: „Cine ne va readuce?” Spune: „Cel care v-a creat întâia oară.” Ei vor clătina din cap spre tine și vor spune: „Când va fi aceasta?” Spune: „Poate că este aproape.” 52. În Ziua când El vă va chema, Îi veți răspunde lăudându-L și veți crede că nu ați rămas decât puțin.
Allah Preaînaltul ne vestește cuvintele celor care au tăgăduit Învierea, nu au crezut în ea și au socotit-o de neconceput: „Ei spun: Oare după ce vom deveni oase și țărână”, când trupurile noastre se vor descompune cu totul, „vom fi înviați ca o făptură nouă?” După pretenția lor, aceasta nu se poate întâmpla.
Ei au arătat o neștiință foarte mare: i-au tăgăduit pe Mesagerii lui Allah, au respins Semnele Lui și au măsurat Puterea Creatorului cerurilor și al pământului după puterea lor slabă și neputincioasă. Când au văzut că lucrul este imposibil pentru ei și nu sunt în stare să-l facă, au socotit că și Puterea lui Allah este asemenea puterii lor.
Slavă Celui care a făcut din unele dintre făpturile Sale, care pretind că au minte și judecată, pilde ale neștiinței față de cele mai limpezi lucruri și față de cele mai clare dovezi, pentru a le arăta robilor Săi că nimeni nu izbutește decât prin Ajutorul Lui; altfel, omul nu găsește decât pierzanie și nenorocire. „Domnul nostru, nu lăsa inimile noastre să se abată după ce ne-ai călăuzit și dăruiește-ne Mila de la Tine; cu adevărat, Tu ești Cel care Dăruiește.” [Al 'Imran, 3:8]
De aceea Allah i-a poruncit Trimisului Său, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, să le spună acelora care tăgăduiau Învierea fiindcă o socoteau de neconceput: „Fiți chiar piatră sau fier, ori o altă făptură care vi se pare și mai greu de readus la viață”, ca și cum ați putea astfel, după pretenția voastră, să scăpați de Puterea lui Allah ori de împlinirea Voinței Sale asupra voastră. Voi nu-L puteți face neputincios pe Allah, oricare ar fi starea voastră și în orice lucru v-ați preschimba. Nu aveți nicio putere asupra voastră nici în viață și nici după moarte, așa că lăsați Cârmuirea în seama Celui Puternic asupra tuturor lucrurilor și care le cuprinde pe toate.
„Atunci vor spune”, după ce le aduci dovada Învierii: „Cine ne va readuce?” Spune: „Cel care v-a creat întâia oară.” Așa cum v-a creat când nu erați nimic vrednic de pomenire, El vă va crea din nou: „Așa cum am început prima creație, o vom repeta.” [al-Anbiya', 21:104]
„Ei vor clătina din cap spre tine”, tăgăduind și mirându-se de cuvintele tale, „și vor spune: Când va fi aceasta?” Ei nu recunosc Învierea, ci întreabă în batjocură și pentru a te face neputincios. „Spune: Poate că este aproape.” Cunoașterea timpului ei nu aduce folos; folosul stă în recunoașterea ei, în mărturisirea și dovedirea ei. Orice lucru care va veni este aproape.
„În Ziua când El vă va chema” la Înviere și se va sufla în Trâmbiță, „Îi veți răspunde lăudându-L”, adică vă veți supune Poruncii Lui și nu vă veți putea împotrivi. El este Lăudat pentru Fapta Sa și pentru că îi răsplătește pe robi după faptele lor atunci când îi adună în Ziua Învierii.
„Și veți crede că nu ați rămas decât puțin”, din pricina repeziciunii cu care se va întâmpla și pentru că toate plăcerile prin care ați trecut vor părea că nu au existat. Aceasta este Ziua despre care tăgăduitorii întrebau: „Când va fi aceasta?” La venirea ei vor regreta nespus și li se va spune: „Acesta este lucrul pe care îl tăgăduiați.” [al-Mutaffifin, 83:17]
Versetele 53 la 55
وَقُل لِّعِبَادِى يَقُولُوا۟ ٱلَّتِى هِىَ أَحْسَنُ ۚ إِنَّ ٱلشَّيْطَـٰنَ يَنزَغُ بَيْنَهُمْ ۚ إِنَّ ٱلشَّيْطَـٰنَ كَانَ لِلْإِنسَـٰنِ عَدُوًّا مُّبِينًا ﴿٥٣﴾ رَّبُّكُمْ أَعْلَمُ بِكُمْ ۖ إِن يَشَأْ يَرْحَمْكُمْ أَوْ إِن يَشَأْ يُعَذِّبْكُمْ ۚ وَمَآ أَرْسَلْنَـٰكَ عَلَيْهِمْ وَكِيلًا ﴿٥٤﴾ وَرَبُّكَ أَعْلَمُ بِمَن فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۗ وَلَقَدْ فَضَّلْنَا بَعْضَ ٱلنَّبِيِّـۧنَ عَلَىٰ بَعْضٍ ۖ وَءَاتَيْنَا دَاوُۥدَ زَبُورًا ﴿٥٥﴾

53. Spune-le robilor Mei să rostească ceea ce este mai bun. Cu adevărat, Shaytan stârnește vrajbă între ei. Cu adevărat, Shaytan este pentru om un dușman vădit. 54. Domnul vostru vă cunoaște mai bine. Dacă voiește, are milă de voi, iar dacă voiește, vă pedepsește. Noi nu te-am trimis drept ocrotitor asupra lor. 55. Domnul tău îi cunoaște mai bine pe toți cei din ceruri și de pe pământ. Noi i-am ridicat pe unii profeți deasupra altora și lui Dawud i-am dăruit Zaburul.
Aceasta face parte din Blândețea lui Allah față de robii Săi: El le-a poruncit cele mai frumoase purtări, fapte și cuvinte, care duc la fericire în această lume și în Viața de Apoi.
„Spune-le robilor Mei să rostească ceea ce este mai bun.” Aceasta cuprinde orice cuvânt care apropie de Allah: recitarea Coranului, pomenirea lui Allah, dobândirea științei, poruncirea binelui, oprirea răului și cuvântul bun și blând adresat oamenilor, potrivit treptelor și stărilor lor. Când există de ales între două cuvinte bune și nu pot fi reunite, este poruncit cel mai bun dintre ele.
Cuvântul frumos cheamă la purtări frumoase și fapte drepte. Cel care își stăpânește limba își stăpânește toate treburile. „Cu adevărat, Shaytan stârnește vrajbă între ei”, adică se străduiește să strice legăturile dintre oameni și să le vatăme religia și viața lumească.
Leacul este să nu i se dea ascultare, să fie părăsite cuvintele urâte la care cheamă și oamenii să fie blânzi între ei, pentru a-l înfrânge pe Shaytan, care caută să-i învrăjbească. El este adevăratul lor dușman, iar ei trebuie să lupte împotriva lui, căci îi cheamă să fie dintre locuitorii Focului aprins.
Cât despre frații în credință, chiar dacă Shaytan stârnește vrajbă și dușmănie între ei, ei trebuie să lupte împotriva dușmanului lor și să-și înfrângă sufletele care poruncesc răul și prin care Shaytan pătrunde la ei. Astfel Îl vor asculta pe Domnul lor, își vor îndrepta treburile și vor fi călăuziți spre dreptate.
„Domnul vostru vă cunoaște mai bine” decât vă cunoașteți voi înșivă. El nu voiește pentru voi decât binele și nu vă poruncește decât ceea ce vă este de folos, deși voi puteți dori un lucru, iar binele să se afle în contrariul său. „Dacă voiește, are milă de voi, iar dacă voiește, vă pedepsește.” El îl ajută pe cel pe care voiește să urmeze mijloacele Milei și îl părăsește pe cel pe care voiește, astfel încât acesta rătăcește și merită pedeapsa.
„Noi nu te-am trimis drept ocrotitor asupra lor”, ca să le cârmuiești treburile și să-i răsplătești după faptele lor. Allah este Ocrotitorul lor, iar tu ești un vestitor și un călăuzitor spre Calea cea Dreaptă.
„Domnul tău îi cunoaște mai bine pe toți cei din ceruri și de pe pământ”, din toate felurile de făpturi. El îi dăruiește fiecăruia ceea ce i se cuvine potrivit Înțelepciunii Sale și îi ridică pe unii deasupra altora în toate însușirile trupești și lăuntrice.
Tot astfel i-a ridicat pe unii profeți deasupra altora. Ei au în comun Revelația, însă se deosebesc prin virtuțile și însușirile lăudate pe care Allah li le-a dăruit: însușiri lăudabile, purtări plăcute, fapte drepte, numărul mare al urmașilor și coborârea unor Cărți care cuprind rânduieli ale Legii și credințe plăcute lui Allah. Lui Dawud i-a coborât Zaburul, Cartea bine cunoscută.
Dacă Allah i-a ridicat pe unii profeți deasupra altora și le-a dăruit unora Cărți, de ce tăgăduitorii lui Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, resping ceea ce Allah a coborât asupra lui și cinstea pe care i-a dăruit-o prin Profeție și Carte?
Versetele 56 la 57
قُلِ ٱدْعُوا۟ ٱلَّذِينَ زَعَمْتُم مِّن دُونِهِۦ فَلَا يَمْلِكُونَ كَشْفَ ٱلضُّرِّ عَنكُمْ وَلَا تَحْوِيلًا ﴿٥٦﴾ أُو۟لَـٰٓئِكَ ٱلَّذِينَ يَدْعُونَ يَبْتَغُونَ إِلَىٰ رَبِّهِمُ ٱلْوَسِيلَةَ أَيُّهُمْ أَقْرَبُ وَيَرْجُونَ رَحْمَتَهُۥ وَيَخَافُونَ عَذَابَهُۥٓ ۚ إِنَّ عَذَابَ رَبِّكَ كَانَ مَحْذُورًا ﴿٥٧﴾

56. Spune: „Chemați-i pe aceia pe care îi pretindeți în afara Lui! Ei nu au putere să îndepărteze răul de la voi și nici să-l mute.” 57. Aceia pe care ei îi cheamă caută mijlocul de apropiere de Domnul lor, fiecare dorind să fie cât mai aproape; nădăjduiesc Mila Lui și se tem de pedeapsa Lui. Cu adevărat, pedeapsa Domnului tău este de temut.
„Spune” politeiștilor care Îi fac lui Allah asociați, își iau divinități în afara Lui, le adoră așa cum Îl adoră pe Allah și le cheamă așa cum Îl cheamă pe El: poruncește-le să dovedească adevărul pretenției și al credinței lor, dacă sunt sinceri. „Chemați-i pe aceia pe care îi pretindeți” drept divinități în afara lui Allah și priviți dacă vă aduc folos ori îndepărtează răul de la voi.
„Ei nu au putere să îndepărteze răul de la voi și nici să-l mute”, fie că este boală, sărăcie, necaz ori altceva. Ei nu-l pot îndepărta cu totul, nu-l pot muta de la o persoană la alta și nici nu pot schimba necazul într-unul mai mic.
Dacă aceasta este starea lor, de ce îi chemați în afara lui Allah? Ei nu au nicio însușire a desăvârșirii și nicio faptă folositoare. A-i lua drept divinități arată o lipsă în înțelegerea religiei și în judecată și culmea nechibzuinței.
Este uimitor că, atunci când nechibzuința devine obicei și este primită de la părinții rătăciți, omul o socotește gândire dreaptă și judecată sănătoasă, iar dedicarea sinceră a religiei numai lui Allah - Unicul, Cel Desăvârșit și Dăruitorul tuturor binecuvântărilor văzute și ascunse - o socotește nechibzuință și lucru de mirare, așa cum au spus politeiștii: „Oare a făcut el din toți dumnezeii un singur Dumnezeu? Cu adevărat, acesta este un lucru uimitor!” [Sad, 38:5]
Apoi Allah ne vestește că aceia pe care ei îi adoră în afara lui Allah sunt prea preocupați de propria lor nevoie de Allah și de căutarea mijlocului de apropiere de El pentru a se ocupa de ei. El spune: „Aceia pe care ei îi cheamă”, dintre profeți, drepți și îngeri, caută ei înșiși mijlocul de apropiere de Domnul lor; adică se întrec în apropierea de El și depun tot efortul de care sunt în stare în săvârșirea faptelor drepte care îi apropie de Allah Preaînaltul și de Mila Sa. Ei nădăjduiesc Mila Lui și se tem de pedeapsa Lui, de aceea se feresc de tot ceea ce duce la pedeapsă. „Cu adevărat, pedeapsa Domnului tău este de temut”, adică trebuie să ne păzim cu cea mai mare grijă de ea și de cauzele care duc la ea.
Aceste trei lucruri - teama, speranța și iubirea - pe care Allah le-a atribuit celor apropiați de El sunt temelia și substanța oricărui bine. Celui în care ele se împlinesc i se îndreaptă toate treburile, iar când inima este lipsită de ele, binele pleacă de la ea și relele o înconjoară.
Semnul iubirii este ceea ce a pomenit Allah: robul se străduiește în fiecare faptă care îl apropie de Allah și se întrece în apropierea de El, dedicând toate faptele numai lui Allah, fiind sincer în ele și săvârșindu-le în cel mai desăvârșit chip de care este în stare. Cine pretinde că Îl iubește pe Allah fără aceasta este mincinos.
Versetul 58
وَإِن مِّن قَرْيَةٍ إِلَّا نَحْنُ مُهْلِكُوهَا قَبْلَ يَوْمِ ٱلْقِيَـٰمَةِ أَوْ مُعَذِّبُوهَا عَذَابًا شَدِيدًا ۚ كَانَ ذَٰلِكَ فِى ٱلْكِتَـٰبِ مَسْطُورًا ﴿٥٨﴾

58. Nu există nicio cetate pe care să nu o nimicim înainte de Ziua Învierii sau pe care să nu o pedepsim cu o pedeapsă aspră. Aceasta este scrisă în Carte.
Nu există nicio cetate dintre cetățile care i-au tăgăduit pe mesageri fără ca nimicirea ori o pedeapsă aspră să o lovească înainte de Ziua Învierii. Aceasta este hotărârea pe care Allah a scris-o și judecata care trebuie să se împlinească. Așadar, cei care tăgăduiesc să se grăbească să se întoarcă la Allah, să creadă în Mesagerii Săi și să-I dea ascultare, înainte ca asupra lor să se împlinească hotărârea pedepsei și cuvântul ei să devină inevitabil.
Versetele 59 la 60
وَمَا مَنَعَنَآ أَن نُّرْسِلَ بِٱلْـَٔايَـٰتِ إِلَّآ أَن كَذَّبَ بِهَا ٱلْأَوَّلُونَ ۚ وَءَاتَيْنَا ثَمُودَ ٱلنَّاقَةَ مُبْصِرَةً فَظَلَمُوا۟ بِهَا ۚ وَمَا نُرْسِلُ بِٱلْـَٔايَـٰتِ إِلَّا تَخْوِيفًا ﴿٥٩﴾ وَإِذْ قُلْنَا لَكَ إِنَّ رَبَّكَ أَحَاطَ بِٱلنَّاسِ ۚ وَمَا جَعَلْنَا ٱلرُّءْيَا ٱلَّتِىٓ أَرَيْنَـٰكَ إِلَّا فِتْنَةً لِّلنَّاسِ وَٱلشَّجَرَةَ ٱلْمَلْعُونَةَ فِى ٱلْقُرْءَانِ ۚ وَنُخَوِّفُهُمْ فَمَا يَزِيدُهُمْ إِلَّا طُغْيَـٰنًا كَبِيرًا ﴿٦٠﴾

59. Nimic nu Ne-a împiedicat să trimitem semnele decât faptul că cei de dinainte le-au tăgăduit. Le-am dat celor din Thamud cămila drept semn limpede, însă ei au nedreptățit-o. Noi nu trimitem semnele decât pentru a insufla teama. 60. Și când ți-am spus: „Cu adevărat, Domnul tău îi cuprinde pe oameni.” Nu am făcut vedenia pe care ți-am arătat-o și pomul blestemat în Coran decât o încercare pentru oameni. Noi îi înspăimântăm, însă aceasta nu face decât să le sporească mult răzvrătirea.
Allah Preaînaltul pomenește Mila Sa prin faptul că nu a coborât semnele cerute de cei care tăgăduiau. El nu le-a trimis pentru a-i feri de urmările tăgăduirii lor: dacă le-ar fi tăgăduit, pedeapsa i-ar fi cuprins fără întârziere, așa cum s-a întâmplat cu cei de dinaintea lor.
Printre cele mai mari semne pe care Allah le-a trimis s-a aflat cămila măreață și uimitoare dată celor din Thamud, al cărei lapte era de ajuns pentru întreaga seminție. Ei au tăgăduit-o, iar asupra lor a venit ceea ce Allah ne-a istorisit în Cartea Sa. La fel sunt și aceștia: chiar dacă le-ar veni semne mari, tot nu ar crede. Ceea ce i-a împiedicat să creadă nu a fost neclaritatea celor aduse de Mesager ori îndoială dacă sunt adevărate sau false. El le-a adus multe dovezi care au arătat adevărul mesajului său și au fost suficiente pentru călăuzirea celui care caută călăuzirea. Alte semne ar fi fost tratate așa cum le-au tratat pe acestea; de aceea, în această situație, faptul de a nu le trimite este mai bun și mai folositor pentru ei.
„Noi nu trimitem semnele decât pentru a insufla teama”, adică scopul lor nu este să producă în mod necesar credința, ca și cum aceasta nu s-ar putea dobândi fără ele, ci scopul este înspăimântarea și avertizarea, pentru ca oamenii să se oprească de la starea în care se află.
„Și când ți-am spus: Cu adevărat, Domnul tău îi cuprinde pe oameni”, prin Știința și Puterea Sa. Ei nu au niciun refugiu la care să se adăpostească și niciun loc în care să se ascundă de El. Acest lucru îi este de ajuns celui care are minte ca să se oprească de la ceea ce urăște Allah, Cel care îi cuprinde pe oameni.
„Nu am făcut vedenia pe care ți-am arătat-o și pomul blestemat în Coran decât o încercare pentru oameni.” Cei mai mulți comentatori spun că vedenia este ceea ce Profetul a văzut în Noaptea Călătoriei, iar pomul blestemat pomenit în Coran este pomul Zaqqum, care crește în adâncul Iadului.
Sensul este că aceste două lucruri au devenit o încercare pentru oameni: necredincioșii s-au adâncit în necredință și răutate, iar unii dintre cei cu credință slabă s-au lepădat de ea, deoarece cele relatate de Profet despre Călătoria Nocturnă de la Moscheea Sacră la Moscheea Îndepărtată erau lucruri neobișnuite, iar vestea despre un pom care crește în adâncul Iadului era de asemenea neobișnuită. Dacă acestea au fost pricina tăgăduirii lor, cum ar fi fost dacă ar fi văzut semne uriașe și minuni văzute? Nu ar fi fost și mai vrednici să crească în răutate? Din Mila Sa, Allah i-a ferit de aceasta.
De aici se înțelege că faptul că Scriptura și Sunnah nu descriu în mod explicit toate întâmplările mari care urmau să apară în vremurile târzii este mai potrivit și mai bun. Oamenii nu au mai văzut lucruri asemănătoare, iar mințile lor poate nu le-ar primi dacă ar fi vestite înainte să se întâmple. Aceasta ar putea aduce îndoială în inimile unor credincioși și i-ar putea împiedica pe alții să intre în Islam. De aceea, Allah a folosit cuvinte generale, cuprinzătoare, care includ tot ceea ce urma să se întâmple. Allah știe mai bine.
„Noi îi înspăimântăm” prin semne, „însă aceasta nu face decât să le sporească mult răzvrătirea”. Aceasta este cea mai mare cufundare în rău: omul iubește răul și urăște binele și nu se supune binelui.
Versetele 61 la 65
وَإِذْ قُلْنَا لِلْمَلَـٰٓئِكَةِ ٱسْجُدُوا۟ لِـَٔادَمَ فَسَجَدُوٓا۟ إِلَّآ إِبْلِيسَ قَالَ ءَأَسْجُدُ لِمَنْ خَلَقْتَ طِينًا ﴿٦١﴾ قَالَ أَرَءَيْتَكَ هَـٰذَا ٱلَّذِى كَرَّمْتَ عَلَىَّ لَئِنْ أَخَّرْتَنِ إِلَىٰ يَوْمِ ٱلْقِيَـٰمَةِ لَأَحْتَنِكَنَّ ذُرِّيَّتَهُۥٓ إِلَّا قَلِيلًا ﴿٦٢﴾ قَالَ ٱذْهَبْ فَمَن تَبِعَكَ مِنْهُمْ فَإِنَّ جَهَنَّمَ جَزَآؤُكُمْ جَزَآءً مَّوْفُورًا ﴿٦٣﴾ وَٱسْتَفْزِزْ مَنِ ٱسْتَطَعْتَ مِنْهُم بِصَوْتِكَ وَأَجْلِبْ عَلَيْهِم بِخَيْلِكَ وَرَجِلِكَ وَشَارِكْهُمْ فِى ٱلْأَمْوَٰلِ وَٱلْأَوْلَـٰدِ وَعِدْهُمْ ۚ وَمَا يَعِدُهُمُ ٱلشَّيْطَـٰنُ إِلَّا غُرُورًا ﴿٦٤﴾ إِنَّ عِبَادِى لَيْسَ لَكَ عَلَيْهِمْ سُلْطَـٰنٌ ۚ وَكَفَىٰ بِرَبِّكَ وَكِيلًا ﴿٦٥﴾

61. Și când le-am spus îngerilor: „Prosternați-vă înaintea lui Adam!” Ei s-au prosternat, în afară de Iblis. El a spus: „Să mă prosternez înaintea celui pe care l-ai creat din lut?” 62. A spus: „Îl vezi pe acesta pe care l-ai cinstit mai presus de mine? Dacă îmi dai răgaz până în Ziua Învierii, îi voi stăpâni cu siguranță urmașii, în afară de puțini.” 63. El a spus: „Pleacă! Cine dintre ei te va urma - Gheena va fi răsplata voastră, o răsplată deplină. 64. Ademește-i cu glasul tău pe aceia dintre ei pe care îi poți, năpustește asupra lor călăreții și pedestrașii tăi, fii părtaș cu ei la averi și copii și fă-le făgăduințe!” Însă Shaytan nu le făgăduiește decât amăgire. 65. „Cu adevărat, asupra robilor Mei nu vei avea nicio putere.” Și Domnul tău este de ajuns ca Ocrotitor.
Allah Preaînaltul îi avertizează pe robii Săi despre vrăjmășia cumplită a lui Shaytan și despre râvna lui de a-i corupe. Când Allah l-a creat pe Adam, Iblis s-a trufit și a refuzat să se prosterneze înaintea lui. El a spus cu dispreț: „Să mă prosternez înaintea celui pe care l-ai creat din lut?”, pretinzând că este mai bun fiindcă fusese creat din foc. Stricăciunea acestei analogii false a fost deja lămurită din mai multe puncte de vedere.
Când lui Iblis i s-a arătat întâietatea lui Adam, el I-a spus lui Allah: „Îl vezi pe acesta pe care l-ai cinstit mai presus de mine? Dacă îmi dai răgaz până în Ziua Învierii, îi voi stăpâni cu siguranță urmașii”, adică îi voi atrage în rătăcire și îi voi nimici, „în afară de puțini”. Cel rău știa că printre ei trebuia să existe oameni care i se vor împotrivi și nu-i vor da ascultare.
Allah i-a spus: „Pleacă!” „Cine dintre ei te va urma”, preferându-te pe tine în locul adevăratului său Domn, „Gheena va fi răsplata voastră, o răsplată deplină”, pregătită pentru voi și oferită din plin ca răsplată pentru faptele voastre.
Apoi Allah i-a poruncit să facă tot ceea ce poate pentru a-i ispiti: „Ademește-i cu glasul tău pe aceia dintre ei pe care îi poți.” Aici intră oricine îi cheamă pe alții la păcat. „Năpustește asupra lor călăreții și pedestrașii tăi.” Aici intră fiecare om călare ori pe jos care merge în neascultare față de Allah; el face parte din călăreții și pedestrașii lui Shaytan. Sensul este că Allah i-a încercat pe robi prin acest dușman vădit, care îi cheamă la neascultare prin cuvintele și faptele sale.
„Fii părtaș cu ei la averi și copii.” Aceasta include orice neascultare legată de averi și copii: neplata zakatului, a ispășirilor și a drepturilor obligatorii; lipsa educării copiilor și a creșterii lor în bine și departe de rău; luarea averilor fără drept, așezarea lor unde nu se cuvine și dobândirea câștigurilor rele.
Mulți comentatori au spus că participarea lui Shaytan la averi și copii cuprinde și omiterea rostirii Numelui lui Allah la mâncare, băutură și relațiile conjugale. Dacă Numele lui Allah nu este pomenit, Shaytan participă la acel lucru, așa cum se relatează în hadith[10].
„Și fă-le făgăduințe”, adică făgăduințe împodobite care nu au nicio realitate. „Însă Shaytan nu le făgăduiește decât amăgire”: promisiunea lui este falsă și zadarnică. El le înfrumusețează păcatele și credințele stricate și le făgăduiește răsplata pentru ele, fiindcă ei cred că se află pe adevăr. Allah Preaînaltul spune: „Shaytan vă făgăduiește sărăcia și vă poruncește ticăloșia, iar Allah vă făgăduiește Iertarea și Harul Său.” [al-Baqarah, 2:268]
După ce a arătat ceea ce voiește Shaytan să facă robilor, Allah a pomenit ceea ce îi ocrotește de încercarea lui: adevărata robie față de Allah, statornicirea credinței și încrederea în El. „Cu adevărat, asupra robilor Mei nu vei avea nicio putere”, adică nu vei avea stăpânire și nu-i vei putea ademeni. Allah îndepărtează de ei toate relele, datorită robiei lor, îi ocrotește de Shaytan cel blestemat și le este de ajuns împotriva lui. „Și Domnul tău este de ajuns ca Ocrotitor” celui care se încrede în El și împlinește ceea ce i-a poruncit.
Versetele 66 la 69
رَّبُّكُمُ ٱلَّذِى يُزْجِى لَكُمُ ٱلْفُلْكَ فِى ٱلْبَحْرِ لِتَبْتَغُوا۟ مِن فَضْلِهِۦٓ ۚ إِنَّهُۥ كَانَ بِكُمْ رَحِيمًا ﴿٦٦﴾ وَإِذَا مَسَّكُمُ ٱلضُّرُّ فِى ٱلْبَحْرِ ضَلَّ مَن تَدْعُونَ إِلَّآ إِيَّاهُ ۖ فَلَمَّا نَجَّىٰكُمْ إِلَى ٱلْبَرِّ أَعْرَضْتُمْ ۚ وَكَانَ ٱلْإِنسَـٰنُ كَفُورًا ﴿٦٧﴾ أَفَأَمِنتُمْ أَن يَخْسِفَ بِكُمْ جَانِبَ ٱلْبَرِّ أَوْ يُرْسِلَ عَلَيْكُمْ حَاصِبًا ثُمَّ لَا تَجِدُوا۟ لَكُمْ وَكِيلًا ﴿٦٨﴾ أَمْ أَمِنتُمْ أَن يُعِيدَكُمْ فِيهِ تَارَةً أُخْرَىٰ فَيُرْسِلَ عَلَيْكُمْ قَاصِفًا مِّنَ ٱلرِّيحِ فَيُغْرِقَكُم بِمَا كَفَرْتُمْ ۙ ثُمَّ لَا تَجِدُوا۟ لَكُمْ عَلَيْنَا بِهِۦ تَبِيعًا ﴿٦٩﴾

66. Domnul vostru este Cel care face corăbiile să plutească pentru voi pe mare, ca să căutați din Harul Său. Cu adevărat, El este Îndurător față de voi. 67. Când vă atinge necazul pe mare, dispar cei pe care îi chemați în afara Lui. Dar când El vă izbăvește și vă aduce pe uscat, vă îndepărtați, căci omul este foarte nerecunoscător. 68. Oare sunteți siguri că El nu va face să se scufunde cu voi o parte a uscatului sau că nu va trimite împotriva voastră o furtună de pietre? Atunci nu veți găsi niciun ocrotitor. 69. Sau sunteți siguri că nu vă va întoarce din nou pe mare și nu va trimite împotriva voastră un vânt năprasnic, înecându-vă din pricina necredinței voastre? Atunci nu veți găsi pe nimeni care să Ne ceară socoteală pentru voi.
Allah Preaînaltul le amintește robilor binefacerea Sa: le-a supus corăbiile și vasele și i-a învățat cum să le facă, iar mării învolburate i-a dat puterea să le poarte pe spatele ei. Oamenii se folosesc de ele pentru călătorii, transportul mărfurilor și negoț, căutând din Harul și Binefacerea lui Allah. El este Îndurător și Plin de bunătate față de robii Săi și le dăruiește tot ceea ce doresc și le este de folos.
Unul dintre semnele Milei Sale, care arată că numai El merită adorarea, este acesta: când îi atinge necazul pe mare și se tem de pieire din pricina valurilor, dispar din inimile lor cei pe care obișnuiau să-i cheme în afara lui Allah în vremuri de ușurință, dintre vii și morți. Este ca și cum nu i-ar fi chemat niciodată. Ei știu că aceștia sunt slabi și nu pot înlătura necazul, așa că strigă către Creatorul pământului și al cerurilor, Cel de la care toate făpturile cer ajutor în greutăți, și Îi dedică numai Lui rugăciunea și smerenia.
Dar când Allah le îndepărtează necazul și îi aduce în siguranță pe uscat, uită de Cel pe care L-au chemat mai înainte și Îi fac asociați care nu folosesc, nu vatămă, nu dau și nu opresc. Ei se îndepărtează de sinceritatea față de adevăratul lor Domn și Stăpân. Aceasta vine din neștiința și nerecunoștința omului, în afara celui pe care Allah l-a călăuzit și l-a înzestrat cu minte sănătoasă. Acela știe că Cel care înlătură greutățile și salvează din spaime este Singurul care merită ca toate faptele să-I fie dedicate, atât în ușurință, cât și în greutate.
Cel care este părăsit și lăsat în seama minții sale slabe nu vede, în vremea greutății, decât folosul său imediat și scăparea din starea prezentă. Când este salvat și greutatea dispare, își închipuie din neștiință că I-a scăpat lui Allah și nu-i trece prin minte nicio urmare lumească, cu atât mai puțin cele ale Vieții de Apoi.
De aceea Allah le amintește: „Oare sunteți siguri că El nu va face să se scufunde cu voi o parte a uscatului sau că nu va trimite împotriva voastră o furtună de pietre?” El este Atotputernic. Dacă voiește, trimite asupra voastră pedeapsă de dedesubt, făcând pământul să vă înghită, sau de deasupra, trimițând o ploaie de pietre, iar voi sunteți nimiciți. Să nu credeți că pieirea poate veni numai pe mare. „Atunci nu veți găsi niciun ocrotitor” care să vă apere de pedeapsă.
Iar dacă vă simțiți în siguranță față de aceasta, oare sunteți siguri că „nu vă va întoarce din nou pe mare” și că nu va trimite „un vânt năprasnic”, foarte puternic, care nimicește tot ceea ce întâlnește, „înecându-vă din pricina necredinței voastre”? „Atunci nu veți găsi pe nimeni care să Ne ceară socoteală pentru voi”, adică pe nimeni care să Ne urmărească ori să Ne ceară despăgubire. Allah nu vă nedreptățește nici cât greutatea unui grăunte.
Versetul 70
۞ وَلَقَدْ كَرَّمْنَا بَنِىٓ ءَادَمَ وَحَمَلْنَـٰهُمْ فِى ٱلْبَرِّ وَٱلْبَحْرِ وَرَزَقْنَـٰهُم مِّنَ ٱلطَّيِّبَـٰتِ وَفَضَّلْنَـٰهُمْ عَلَىٰ كَثِيرٍ مِّمَّنْ خَلَقْنَا تَفْضِيلًا ﴿٧٠﴾

70. Cu adevărat, Noi i-am cinstit pe fiii lui Adam, i-am purtat pe uscat și pe mare, le-am dăruit din cele bune și i-am ales cu mare întâietate deasupra multora dintre cei pe care i-am creat.
Aceasta face parte din Generozitatea și Binefacerea lui Allah față de ei, pe care nimeni nu le poate cuprinde. El i-a cinstit pe fiii lui Adam în toate chipurile: prin știință, rațiune, trimiterea mesagerilor și coborârea Cărților. A făcut dintre ei apropiați ai Săi și oameni aleși și le-a dăruit binecuvântări văzute și ascunse.
„I-am purtat pe uscat” pe cămile, catâri, măgari și alte mijloace de transport, „și pe mare” în corăbii și vase. „Le-am dăruit din cele bune”: hrană, băuturi, îmbrăcăminte și soți. Nu există vreun lucru bun de care au nevoie fără ca Allah să-i fi cinstit cu el și să li-l fi ușurat.
„Și i-am ales cu mare întâietate deasupra multora dintre cei pe care i-am creat”, prin binecuvântările și însușirile pe care le-a dat lor și nu altor feluri de făpturi. Oare nu-I vor mulțumi Celui care le-a dăruit binecuvântări și a îndepărtat de la ei nenorociri? Oare vor lăsa binecuvântările să-i despartă de Binefăcător și să-i împiedice să-L adore, ori chiar le vor folosi în neascultarea Lui?
Versetele 71 la 72
يَوْمَ نَدْعُوا۟ كُلَّ أُنَاسٍۭ بِإِمَـٰمِهِمْ ۖ فَمَنْ أُوتِىَ كِتَـٰبَهُۥ بِيَمِينِهِۦ فَأُو۟لَـٰٓئِكَ يَقْرَءُونَ كِتَـٰبَهُمْ وَلَا يُظْلَمُونَ فَتِيلًا ﴿٧١﴾ وَمَن كَانَ فِى هَـٰذِهِۦٓ أَعْمَىٰ فَهُوَ فِى ٱلْـَٔاخِرَةِ أَعْمَىٰ وَأَضَلُّ سَبِيلًا ﴿٧٢﴾

71. În Ziua când vom chema fiecare comunitate împreună cu conducătorul ei, aceia cărora li se va da cartea în mâna dreaptă își vor citi cartea și nu vor fi nedreptățiți nici cât firul din sâmburele de curmală. 72. Iar cine este orb în această lume va fi orb și în Viața de Apoi și mai rătăcit de la cale.
Allah Preaînaltul ne vestește despre starea făpturilor în Ziua Învierii. El va chema fiecare comunitate împreună cu conducătorul și călăuzitorul ei, adică mesagerii și cei care le țin locul în îndrumare. Fiecare comunitate va fi înfățișată, iar Mesagerul care a chemat-o va fi de față. Faptele oamenilor vor fi puse înaintea Cărții la care i-a chemat Mesagerul, pentru a se vedea dacă ele se potrivesc cu ea sau nu.
Oamenii se vor împărți în două categorii. „Aceia cărora li se va da cartea în mâna dreaptă” au urmat conducătorul care i-a călăuzit la Calea Dreaptă și s-au lăsat călăuziți de Cartea lui. Faptele lor bune s-au înmulțit, iar păcatele lor s-au împuținat. „Își vor citi cartea” cu bucurie și mulțumire pentru ceea ce vor vedea în ea dintre lucrurile care îi veselesc și îi bucură. „Și nu vor fi nedreptățiți nici cât firul din sâmburele de curmală” din faptele lor bune.
„Iar cine este orb în această lume” față de adevăr și nu-l primește, ci urmează rătăcirea, „va fi orb și în Viața de Apoi” față de drumul Paradisului, așa cum nu l-a urmat în această lume, „și mai rătăcit de la cale”. Răsplata este de același fel cu fapta și așa cum lucrezi vei fi răsplătit.
Versetul dovedește că fiecare comunitate este chemată la religia și Cartea sa: ea nu va fi judecată după legea unui profet pe care nu i s-a poruncit să-l urmeze. Allah nu pedepsește pe nimeni decât după statornicirea dovezii împotriva lui și împotrivirea lui față de aceasta. Oamenilor binelui li se vor da cărțile în mâna dreaptă, iar bucuria și veselia lor vor fi uriașe din pricina faptelor scrise acolo. Oamenii răului vor primi contrariul și, din pricina apăsării, tristeții și pieirii lor, nici nu vor putea să-și citească propriile cărți.
Versetele 73 la 77
وَإِن كَادُوا۟ لَيَفْتِنُونَكَ عَنِ ٱلَّذِىٓ أَوْحَيْنَآ إِلَيْكَ لِتَفْتَرِىَ عَلَيْنَا غَيْرَهُۥ ۖ وَإِذًا لَّٱتَّخَذُوكَ خَلِيلًا ﴿٧٣﴾ وَلَوْلَآ أَن ثَبَّتْنَـٰكَ لَقَدْ كِدتَّ تَرْكَنُ إِلَيْهِمْ شَيْـًٔا قَلِيلًا ﴿٧٤﴾ إِذًا لَّأَذَقْنَـٰكَ ضِعْفَ ٱلْحَيَوٰةِ وَضِعْفَ ٱلْمَمَاتِ ثُمَّ لَا تَجِدُ لَكَ عَلَيْنَا نَصِيرًا ﴿٧٥﴾ وَإِن كَادُوا۟ لَيَسْتَفِزُّونَكَ مِنَ ٱلْأَرْضِ لِيُخْرِجُوكَ مِنْهَا ۖ وَإِذًا لَّا يَلْبَثُونَ خِلَـٰفَكَ إِلَّا قَلِيلًا ﴿٧٦﴾ سُنَّةَ مَن قَدْ أَرْسَلْنَا قَبْلَكَ مِن رُّسُلِنَا ۖ وَلَا تَجِدُ لِسُنَّتِنَا تَحْوِيلًا ﴿٧٧﴾

73. Aproape că te-au abătut de la ceea ce ți-am revelat, ca să născocești împotriva Noastră altceva; atunci te-ar fi luat drept prieten apropiat. 74. Dacă nu te-am fi făcut statornic, ai fi fost aproape să înclini puțin spre ei. 75. Atunci te-am fi făcut să guști îndoit în viață și îndoit la moarte, iar apoi nu ai fi găsit niciun ajutor împotriva Noastră. 76. Aproape că te-au tulburat în țară ca să te scoată din ea, însă atunci nici ei nu ar mai fi rămas după tine decât puțin. 77. Aceasta este rânduiala Noastră cu mesagerii pe care i-am trimis înaintea ta și nu vei găsi nicio schimbare în rânduiala Noastră.
Allah pomenește binefacerea Sa față de Mesagerul Său Muhammad și faptul că l-a păzit de dușmanii care căutau cu orice preț să-l ispitească. „Aproape că te-au abătut de la ceea ce ți-am revelat”, adică au urzit împotriva ta un lucru pe care nu l-au putut împlini și au căutat prin viclenie să te facă să născocești asupra lui Allah altceva decât ceea ce ți-a fost revelat, aducându-le ceva potrivit dorințelor lor și părăsind ceea ce Allah ți-a coborât.
„Atunci”, dacă ai fi făcut ceea ce doreau, „te-ar fi luat drept prieten apropiat”, un prieten ales, mai drag lor decât toți cei iubiți. Allah te-a înzestrat cu cele mai nobile purtări și cele mai frumoase maniere, care te fac iubit de cei apropiați și de cei îndepărtați, de prieteni și de dușmani. Dar să știi că ei nu ți-au fost dușmani pentru persoana ta, ci pentru adevărul pe care l-ai adus, așa cum spune Allah: „Știm că ceea ce spun ei te întristează; cu adevărat, ei nu te socotesc mincinos, ci nedrepții tăgăduiesc Semnele lui Allah.” [al-An'am, 6:33]
„Dacă nu te-am fi făcut statornic” pe adevăr, dăruindu-ți binefacerea de a nu răspunde chemării lor, „ai fi fost aproape să înclini puțin spre ei”, din pricina stăruinței lor și a dorinței tale ca ei să fie călăuziți. Însă Allah te-a făcut statornic și te-a păzit de orice înclinare spre ei.
Dacă ai fi înclinat spre ceea ce doreau, „te-am fi făcut să guști îndoit în viață și îndoit la moarte”, adică te-ar fi lovit o pedeapsă îndoită în această lume și în Viața de Apoi. Aceasta se datorează desăvârșirii binefacerii lui Allah asupra ta și desăvârșirii cunoașterii tale. „Iar apoi nu ai fi găsit niciun ajutor împotriva Noastră” care să te scape de pedeapsa coborâtă asupra ta. Însă Allah te-a ferit de cauzele răului și de rău, te-a statornicit, te-a călăuzit pe Calea cea Dreaptă și nu ai înclinat spre ei în niciun fel. De aceea, binefacerea Lui asupra ta este deplină, iar Darul Său este uriaș.
„Aproape că te-au tulburat în țară ca să te scoată din ea”, din pricina urii lor față de rămânerea ta printre ei. Au fost aproape să te alunge și să te izgonească. Dacă ar fi făcut aceasta, „nici ei nu ar mai fi rămas după tine decât puțin”, pentru că pedeapsa i-ar fi cuprins, așa cum este rânduiala lui Allah, care nu se schimbă pentru niciun popor: fiecare comunitate care și-a tăgăduit și alungat Mesagerul a fost grabnic pedepsită. Când cei din Mecca au uneltit împotriva Profetului și l-au alungat, nu au rămas decât puțin până când Allah i-a lovit la Badr, i-a ucis pe conducătorii lor și le-a frânt puterea. Toată lauda este a Lui.
În aceste versete se află dovada nevoii puternice a robului ca Allah să-l facă statornic și a datoriei sale de a-L implora neîncetat pe Domnul său, cerându-I să-l întărească în credință, precum și de a folosi toate mijloacele care duc la aceasta. Chiar și Profetului, cea mai desăvârșită dintre făpturi, Allah i-a spus: „Dacă nu te-am fi făcut statornic, ai fi fost aproape să înclini puțin spre ei.” Cum ar putea fi altfel pentru alții?
În ele se află și amintirea binefacerii lui Allah asupra Mesagerului Său prin păzirea lui de rău și prin ocrotirea sa. Aceasta arată că Allah iubește ca robii să observe binefacerile Sale asupra lor când există cauzele răului, fiindcă ocrotirea de rău și statornicirea în credință sunt daruri de la El.
În ele se află și faptul că, pe măsura înălțimii rangului robului și a multelor binecuvântări primite de la Allah, păcatul său se mărește și vina sa se îngreunează dacă săvârșește ceea ce este vrednic de blam. De aceea Allah i-a amintit Mesagerului Său - cu toate că l-a ferit de aceasta - pedeapsa îndoită în viață și după moarte.
În ele se află și faptul că, atunci când Allah voiește să nimicească o comunitate, vina ei devine mare și uriașă, iar împotriva ei se împlinește Cuvântul lui Allah și pedeapsa vine asupra ei. Aceasta este rânduiala Sa cu popoarele atunci când își alungă mesagerii.
Versetele 78 la 81
أَقِمِ ٱلصَّلَوٰةَ لِدُلُوكِ ٱلشَّمْسِ إِلَىٰ غَسَقِ ٱلَّيْلِ وَقُرْءَانَ ٱلْفَجْرِ ۖ إِنَّ قُرْءَانَ ٱلْفَجْرِ كَانَ مَشْهُودًا ﴿٧٨﴾ وَمِنَ ٱلَّيْلِ فَتَهَجَّدْ بِهِۦ نَافِلَةً لَّكَ عَسَىٰٓ أَن يَبْعَثَكَ رَبُّكَ مَقَامًا مَّحْمُودًا ﴿٧٩﴾ وَقُل رَّبِّ أَدْخِلْنِى مُدْخَلَ صِدْقٍ وَأَخْرِجْنِى مُخْرَجَ صِدْقٍ وَٱجْعَل لِّى مِن لَّدُنكَ سُلْطَـٰنًا نَّصِيرًا ﴿٨٠﴾ وَقُلْ جَآءَ ٱلْحَقُّ وَزَهَقَ ٱلْبَـٰطِلُ ۚ إِنَّ ٱلْبَـٰطِلَ كَانَ زَهُوقًا ﴿٨١﴾

78. Împlinește rugăciunea de la înclinarea soarelui până la întunericul nopții și recitarea din zori; cu adevărat, recitarea din zori are martori. 79. Iar în timpul nopții trezește-te pentru o rugăciune suplimentară pentru tine. Poate că Domnul tău te va ridica la un rang lăudat. 80. Și spune: „Domnul meu, fă-mă să intru printr-o intrare adevărată și să ies printr-o ieșire adevărată și dăruiește-mi de la Tine o putere ajutătoare.” 81. Și spune: „Adevărul a venit, iar falsitatea a pierit. Cu adevărat, falsitatea este menită să piară.”
Allah i-a poruncit Profetului Său Muhammad să împlinească rugăciunea atât în forma ei exterioară, cât și în cea lăuntrică și la timpurile ei. „De la înclinarea soarelui”, adică de la trecerea lui spre apus după amiază. Aici intră rugăciunea de Dhuhr și cea de 'Asr. „Până la întunericul nopții”, adică până la întunecarea ei; aici intră rugăciunea de Maghrib și cea de 'Isha. „Și recitarea din zori”, adică rugăciunea de Fajr. Ea este numită recitare deoarece în ea este legiuit ca recitarea să fie mai lungă decât în celelalte rugăciuni și datorită meritului recitării, la care sunt martori Allah, îngerii nopții și îngerii zilei.
Versetul cuprinde cele cinci timpuri ale rugăciunilor obligatorii și arată că rugăciunile împlinite în aceste timpuri sunt obligații, fiindcă ele au fost menționate în mod special prin poruncă.
El arată și că împlinirea la timpul ei este o condiție pentru validitatea rugăciunii, iar intrarea timpului este cauza pentru care ea devine obligatorie, deoarece Allah a poruncit împlinirea ei în aceste timpuri. De asemenea, Dhuhr și 'Asr se pot reuni, iar Maghrib și 'Isha se pot reuni atunci când există un motiv recunoscut de Lege, fiindcă Allah a unit timpul fiecărei perechi. Versetul arată meritul rugăciunii de Fajr, meritul recitării prelungite în ea și faptul că recitarea este un stâlp al rugăciunii, deoarece actul de adorare a fost numit după una dintre părțile sale, iar aceasta arată caracterul obligatoriu al acelei părți.
„Iar în timpul nopții trezește-te pentru o rugăciune suplimentară pentru tine”, adică roagă-te în toate părțile nopții, pentru ca rugăciunea de noapte să fie o sporire a rangului tău și o ridicare a treptelor tale, spre deosebire de alții, pentru care ea ispășește păcatele. Este posibil ca sensul să fie că cele cinci rugăciuni sunt obligatorii pentru tine și pentru credincioși, în timp ce rugăciunea de noapte este obligatorie numai pentru tine, ca o cinste din partea lui Allah, care ți-a rânduit mai multe îndatoriri decât altora, pentru a-ți mări răsplata și a te ridica la Rangul Lăudat.
Rangul Lăudat este locul pentru care îl vor lăuda cei dintâi și cei de pe urmă: rangul marii mijlociri. Făpturile vor cere mijlocirea lui Adam, apoi a lui Nuh, apoi a lui Ibrahim, apoi a lui Musa și apoi a lui 'Isa, dar fiecare se va scuza și se va retrage. În cele din urmă, ei vor cere ajutorul conducătorului fiilor lui Adam, pentru ca Allah să-i izbăvească de neliniștea și chinul așteptării din Ziua Învierii. El va mijloci la Domnul său, iar Domnul îi va primi mijlocirea și îl va așeza într-un rang la care cei dintâi și cei de pe urmă vor râvni, fără pizmă. Toate făpturile îi vor fi îndatorate pentru această binefacere.
„Și spune: Domnul meu, fă-mă să intru printr-o intrare adevărată și să ies printr-o ieșire adevărată”, adică fă ca toate intrările și ieșirile mele să fie în ascultarea Ta și în ceea ce Te mulțumește. Aceasta cuprinde sinceritatea și conformarea cu Porunca lui Allah. „Și dăruiește-mi de la Tine o putere ajutătoare”, adică o dovadă limpede și un argument hotărâtor pentru tot ceea ce fac și pentru tot ceea ce părăsesc.
Aceasta este cea mai înaltă stare în care Allah îl poate așeza pe rob: toate stările sale să fie bune și să-l apropie de Domnul său, iar în fiecare dintre ele să aibă o dovadă limpede. Aici intră știință folositoare, faptă dreaptă și cunoașterea problemelor și a dovezilor.
„Și spune: Adevărul a venit, iar falsitatea a pierit.” Adevărul este ceea ce Allah i-a revelat Mesagerului Său Muhammad și i-a poruncit să rostească. Adevărul a venit, iar nimic nu i se poate împotrivi; falsitatea s-a destrămat și a pierit. „Cu adevărat, falsitatea este menită să piară.” Aceasta este însușirea falsității. Ea poate avea o aparentă putere atunci când adevărul nu i se opune, dar, când vine adevărul, ea se risipește și nu mai rămâne nicio mișcare în ea. De aceea falsitatea se răspândește numai în vremurile și locurile lipsite de știință despre Semnele și dovezile lui Allah.
Versetul 82
وَنُنَزِّلُ مِنَ ٱلْقُرْءَانِ مَا هُوَ شِفَآءٌ وَرَحْمَةٌ لِّلْمُؤْمِنِينَ ۙ وَلَا يَزِيدُ ٱلظَّـٰلِمِينَ إِلَّا خَسَارًا ﴿٨٢﴾

82. Noi coborâm din Coran ceea ce este vindecare și milă pentru credincioși, însă celor nedrepți nu le sporește decât pierderea.
Coranul cuprinde vindecare și milă, dar acestea nu sunt pentru oricine, ci pentru credincioșii care cred în el, îi socotesc adevărate versetele și lucrează potrivit lui. Cât despre nedrepții care nu cred în el ori nu lucrează după el, Semnele lui nu le sporesc decât pierderea, fiindcă dovada se statornicește împotriva lor.
Vindecarea cuprinsă în Coran este generală: el vindecă inimile de îndoieli, neștiință, păreri stricate, rătăcire, intenții rele și scopuri nelegiuite. El cuprinde știința sigură prin care dispare orice îndoială și neștiință, precum și îndemnul și reamintirea prin care dispare orice dorință potrivnică Poruncii lui Allah. El este și vindecare pentru trupuri, de durerile și bolile lor.
Cât despre milă, Coranul cuprinde mijloacele și căile prin care aceasta se dobândește și îndeamnă la urmarea lor. Când robul le împlinește, câștigă Mila, fericirea veșnică și răsplată în această lume și în Viața de Apoi.
Versetul 83
وَإِذَآ أَنْعَمْنَا عَلَى ٱلْإِنسَـٰنِ أَعْرَضَ وَنَـَٔا بِجَانِبِهِۦ ۖ وَإِذَا مَسَّهُ ٱلشَّرُّ كَانَ يَـُٔوسًا ﴿٨٣﴾

83. Când îi dăruim omului binecuvântări, el se îndepărtează și se retrage într-o parte, iar când îl atinge răul, deznădăjduiește.
Aceasta este firea omului, în afara celui pe care Allah îl călăuzește. Când Allah îi dăruiește o binecuvântare, omul se bucură de ea, devine trufaș, se îndepărtează și se retrage de la Domnul său. Nu-I mulțumește și nu-L pomenește. „Iar când îl atinge răul”, precum boala și cele asemănătoare, „deznădăjduiește” de bine, își taie speranța în Domnul său și socotește că nenorocirea în care se află va dăinui pentru totdeauna.
Cel pe care Allah îl călăuzește se smerește înaintea Domnului său atunci când primește binecuvântări și Îi mulțumește pentru ele. Când îl atinge necazul, se roagă, se smerește și nădăjduiește că Allah îl va însănătoși și va îndepărta ceea ce l-a lovit. Astfel, încercarea îi devine mai ușoară.
Versetul 84
قُلْ كُلٌّ يَعْمَلُ عَلَىٰ شَاكِلَتِهِۦ فَرَبُّكُمْ أَعْلَمُ بِمَنْ هُوَ أَهْدَىٰ سَبِيلًا ﴿٨٤﴾

84. Spune: „Fiecare lucrează potrivit firii sale, iar Domnul vostru știe mai bine cine este mai bine călăuzit pe cale.”
„Spune: Fiecare”, dintre oameni, „lucrează potrivit firii sale”, adică potrivit stării care îi este proprie. Cel care face parte dintre aleșii drepți nu este potrivit decât pentru fapta dedicată Domnului lumilor. Cel care este dintre cei părăsiți nu este potrivit decât pentru fapta făcută pentru făpturi și nu găsește potrivit decât ceea ce corespunde propriilor sale scopuri.
„Iar Domnul vostru știe mai bine cine este mai bine călăuzit pe cale.” El știe cine este potrivit pentru călăuzire și îl călăuzește și știe cine nu este potrivit pentru ea, îl părăsește și nu-l călăuzește.
Versetul 85
وَيَسْـَٔلُونَكَ عَنِ ٱلرُّوحِ ۖ قُلِ ٱلرُّوحُ مِنْ أَمْرِ رَبِّى وَمَآ أُوتِيتُم مِّنَ ٱلْعِلْمِ إِلَّا قَلِيلًا ﴿٨٥﴾

85. Ei te întreabă despre duh. Spune: „Duhul este din Porunca Domnului meu, iar vouă nu vi s-a dat decât puțină știință.”
Acest răspuns cuprinde mustrarea celui care întreabă despre lucruri prin care nu urmărește decât încăpățânarea și punerea celui întrebat în dificultate, părăsind întrebările importante. Ei întreabă despre duh, una dintre tainele ascunse, a cărui descriere și realitate nu pot fi cunoscute de oricine, în timp ce ei sunt neglijenți în știința de care au nevoie.
De aceea Allah i-a poruncit Mesagerului Său să le răspundă: „Duhul este din Porunca Domnului meu”, adică face parte dintre făpturile pe care El le-a poruncit să existe, iar ele au existat. Întrebarea amănunțită despre el nu aduce mare folos, mai ales când vă lipsește știința în alte privințe.
Versetul dovedește că, atunci când cineva este întrebat despre un lucru, iar o altă problemă este mai importantă pentru cel care întreabă, se cuvine să se îndepărteze de răspunsul la întrebare și să-l îndrume pe cel care întreabă spre lucrul de care are nevoie și care îi aduce folos.
Versetele 86 la 87
وَلَئِن شِئْنَا لَنَذْهَبَنَّ بِٱلَّذِىٓ أَوْحَيْنَآ إِلَيْكَ ثُمَّ لَا تَجِدُ لَكَ بِهِۦ عَلَيْنَا وَكِيلًا ﴿٨٦﴾ إِلَّا رَحْمَةً مِّن رَّبِّكَ ۚ إِنَّ فَضْلَهُۥ كَانَ عَلَيْكَ كَبِيرًا ﴿٨٧﴾

86. Dacă am voi, am lua cu siguranță ceea ce ți-am revelat, iar apoi nu ai găsi niciun ocrotitor împotriva Noastră care să ți-l aducă înapoi, 87. dacă nu ar fi Mila Domnului tău. Cu adevărat, Harul Său asupra ta este mare.
Allah Preaînaltul ne vestește că acest Coran și Revelația pe care i le-a trimis Mesagerului Său sunt o Milă de la El pentru Mesager și pentru robii Săi. Ele sunt cea mai mare binecuvântare asupra Mesagerului, iar Harul lui Allah asupra lui este atât de mare încât nu poate fi măsurat.
Cel care ți l-a dăruit este în stare să-l ia, iar atunci nu ai găsi pe nimeni care să-l aducă înapoi și niciun ocrotitor care să stăruie la Allah pentru aceasta. Bucură-te de el și găsește-ți în el desfătarea sufletului. Să nu te întristeze tăgăduirea celor care îl resping și batjocura rătăciților. Lor li s-a oferit cea mai mare binecuvântare, dar au refuzat-o, din pricina lipsei lor de însemnătate înaintea lui Allah și a părăsirii lor de către El.
Versetul 88
قُل لَّئِنِ ٱجْتَمَعَتِ ٱلْإِنسُ وَٱلْجِنُّ عَلَىٰٓ أَن يَأْتُوا۟ بِمِثْلِ هَـٰذَا ٱلْقُرْءَانِ لَا يَأْتُونَ بِمِثْلِهِۦ وَلَوْ كَانَ بَعْضُهُمْ لِبَعْضٍ ظَهِيرًا ﴿٨٨﴾

88. Spune: „Dacă oamenii și djinnii s-ar aduna ca să aducă ceva asemenea acestui Coran, nu ar putea aduce ceva asemenea lui, chiar dacă s-ar ajuta unii pe alții.”
Aceasta este o dovadă hotărâtoare și un argument limpede al adevărului celor aduse de Mesager. Allah i-a provocat pe oameni și pe djinni să aducă ceva asemenea Coranului și a vestit că nu vor putea, chiar dacă s-ar ajuta cu toții. Lucrul s-a petrecut așa cum a vestit Allah. Dușmanii care îl tăgăduiau aveau motive foarte puternice să respingă în orice chip cele aduse de Mesager. Ei erau oameni ai limbii și ai elocvenței; dacă ar fi avut cea mai mică putere să răspundă provocării, ar fi făcut-o.
Astfel s-a cunoscut că ei și-au recunoscut neputința deplină, de voie ori fără voie. Cum ar putea o făptură făcută din țărână, nedesăvârșită în toate privințele și care nu are știință, putere, voință, vorbire sau desăvârșire decât în măsura în care i le-a dăruit Domnul său, să se împotrivească Vorbirii Domnului pământului și cerurilor, Cunoscătorului tuturor tainelor, Celui care deține desăvârșirea deplină, laudă absolută și Slava măreață? Dacă marea ar fi cerneala pentru Cuvintele Lui și alte șapte mări ar veni în ajutor, iar toți copacii ar fi condeie, cerneala s-ar sfârși și condeiele s-ar toci, dar Cuvintele lui Allah nu s-ar sfârși.
Așa cum nimeni dintre făpturi nu Îi seamănă lui Allah în niciuna dintre Însușirile Sale, tot astfel Vorbirea Lui este una dintre Însușirile Sale, iar nimeni nu Îi seamănă în ea. Nimic nu este asemenea Lui în Ființa, Numele, Însușirile și Faptele Sale. Binecuvântat și Preaînalt este El! Să piară cel care confundă Vorbirea Creatorului cu vorbirea făpturii și pretinde că Muhammad a născocit-o, I-a atribuit lui Allah o minciună și a inventat-o din sine.
Versetele 89 la 96
وَلَقَدْ صَرَّفْنَا لِلنَّاسِ فِى هَـٰذَا ٱلْقُرْءَانِ مِن كُلِّ مَثَلٍ فَأَبَىٰٓ أَكْثَرُ ٱلنَّاسِ إِلَّا كُفُورًا ﴿٨٩﴾ وَقَالُوا۟ لَن نُّؤْمِنَ لَكَ حَتَّىٰ تَفْجُرَ لَنَا مِنَ ٱلْأَرْضِ يَنۢبُوعًا ﴿٩٠﴾ أَوْ تَكُونَ لَكَ جَنَّةٌ مِّن نَّخِيلٍ وَعِنَبٍ فَتُفَجِّرَ ٱلْأَنْهَـٰرَ خِلَـٰلَهَا تَفْجِيرًا ﴿٩١﴾ أَوْ تُسْقِطَ ٱلسَّمَآءَ كَمَا زَعَمْتَ عَلَيْنَا كِسَفًا أَوْ تَأْتِىَ بِٱللَّهِ وَٱلْمَلَـٰٓئِكَةِ قَبِيلًا ﴿٩٢﴾ أَوْ يَكُونَ لَكَ بَيْتٌ مِّن زُخْرُفٍ أَوْ تَرْقَىٰ فِى ٱلسَّمَآءِ وَلَن نُّؤْمِنَ لِرُقِيِّكَ حَتَّىٰ تُنَزِّلَ عَلَيْنَا كِتَـٰبًا نَّقْرَؤُهُۥ ۗ قُلْ سُبْحَانَ رَبِّى هَلْ كُنتُ إِلَّا بَشَرًا رَّسُولًا ﴿٩٣﴾ وَمَا مَنَعَ ٱلنَّاسَ أَن يُؤْمِنُوٓا۟ إِذْ جَآءَهُمُ ٱلْهُدَىٰٓ إِلَّآ أَن قَالُوٓا۟ أَبَعَثَ ٱللَّهُ بَشَرًا رَّسُولًا ﴿٩٤﴾ قُل لَّوْ كَانَ فِى ٱلْأَرْضِ مَلَـٰٓئِكَةٌ يَمْشُونَ مُطْمَئِنِّينَ لَنَزَّلْنَا عَلَيْهِم مِّنَ ٱلسَّمَآءِ مَلَكًا رَّسُولًا ﴿٩٥﴾ قُلْ كَفَىٰ بِٱللَّهِ شَهِيدًۢا بَيْنِى وَبَيْنَكُمْ ۚ إِنَّهُۥ كَانَ بِعِبَادِهِۦ خَبِيرًۢا بَصِيرًا ﴿٩٦﴾

89. Cu adevărat, am înfățișat oamenilor în acest Coran orice fel de pildă, însă cei mai mulți oameni nu au voit decât să tăgăduiască. 90. Ei spun: „Nu vom crede în tine până când nu vei face să țâșnească pentru noi un izvor din pământ; 91. ori până când nu vei avea o grădină de curmali și vițe-de-vie, făcând râurile să țâșnească din belșug prin ea; 92. ori până când nu vei face cerul să cadă peste noi în bucăți, așa cum ai pretins, sau nu-i vei aduce pe Allah și pe îngeri înaintea noastră; 93. ori până când nu vei avea o casă de aur sau nu te vei înălța la cer. Și nu vom crede în înălțarea ta până când nu vei coborî asupra noastră o carte pe care să o putem citi.” Spune: „Slavă Domnului meu! Nu sunt eu decât un om trimis ca Mesager?” 94. Nimic nu i-a împiedicat pe oameni să creadă atunci când le-a venit călăuzirea decât faptul că au spus: „Oare Allah a trimis un om ca Mesager?” 95. Spune: „Dacă pe pământ ar fi fost îngeri care umblau liniștiți, le-am fi coborât din cer un înger ca mesager.” 96. Spune: „Allah este de ajuns ca Martor între mine și voi. Cu adevărat, El este Cunoscător și Văzător al robilor Săi.”
„Cu adevărat, am înfățișat oamenilor în acest Coran orice fel de pildă”, adică am prezentat felurite îndemnuri și pilde și am repetat sensurile de care robii au nevoie, pentru ca ei să ia aminte și să se teamă. Puțini dintre ei au luat aminte: aceia pentru care Allah hotărâse fericirea și pe care i-a ajutat și i-a călăuzit. Cei mai mulți oameni nu au răspuns acestei binecuvântări, care este cea mai mare dintre binecuvântări, decât cu necredință.
Ei au cerut alte semne decât cele pe care Allah i le-a dat Profetului și au ales după mințile lor nedrepte și neștiutoare ce fel de semne ar trebui să fie. I-au spus Mesagerului lui Allah, care venise cu acest Coran care cuprinde toate dovezile și semnele: „Nu vom crede în tine până când nu vei face să țâșnească pentru noi un izvor din pământ”, adică râuri curgătoare; „ori până când nu vei avea o grădină de curmali și vițe-de-vie”, astfel încât să nu mai ai nevoie să mergi prin piețe și să vii și să pleci, „făcând râurile să țâșnească din belșug prin ea”.
„Ori până când nu vei face cerul să cadă peste noi în bucăți, așa cum ai pretins”, adică bucăți de pedeapsă, „sau nu-i vei aduce pe Allah și pe îngeri înaintea noastră”, toți împreună sau față în față, ca să mărturisească adevărul celor aduse de tine. „Ori până când nu vei avea o casă de aur”, împodobită cu aur și altele, „sau nu te vei înălța la cer” cu trupul. Chiar și atunci, spun ei, „nu vom crede în înălțarea ta până când nu vei coborî asupra noastră o carte pe care să o putem citi”.
Aceste cereri veneau de la cei mai nechibzuiți și mai nedrepți oameni. Ele cuprindeau respingerea adevărului, o purtare rea față de Allah și pretenția că Mesagerul aduce semnele de la sine. De aceea Allah i-a poruncit să-L declare mai presus de cuvintele lor: „Slavă Domnului meu!” El este mai presus de ceea ce spuneți. Judecățile și Semnele Sale nu urmează dorințele voastre stricate și părerile voastre rătăcite. „Nu sunt eu decât un om trimis ca Mesager?” Nu am nicio putere asupra acestei chestiuni.
Acesta este motivul care i-a împiedicat pe cei mai mulți oameni să creadă: mesagerii trimiși la ei erau oameni de același fel cu ei. Tocmai aceasta era o Milă a lui Allah față de ei, fiindcă le-a trimis mesageri dintre ei: oamenii nu ar fi putut primi direct învățătura de la îngeri. Dacă pe pământ ar fi fost îngeri care umblau liniștiți, aceștia ar fi putut să-i vadă pe îngeri și să primească învățătura de la ei, iar Allah le-ar fi trimis din cer un înger ca mesager, de la care să poată învăța.
„Spune: Allah este de ajuns ca Martor între mine și voi. Cu adevărat, El este Cunoscător și Văzător al robilor Săi.” Din mărturia Lui pentru Mesager fac parte minunile cu care l-a sprijinit, Semnele pe care i le-a coborât și biruința pe care i-a dat-o asupra dușmanilor săi. Dacă Mesagerul ar fi născocit împotriva lui Allah, Allah l-ar fi prins cu Putere și i-ar fi tăiat artera inimii. El este Cunoscător și Văzător; nicio stare a robilor nu-I este ascunsă.
Versetele 97 la 100
وَمَن يَهْدِ ٱللَّهُ فَهُوَ ٱلْمُهْتَدِ ۖ وَمَن يُضْلِلْ فَلَن تَجِدَ لَهُمْ أَوْلِيَآءَ مِن دُونِهِۦ ۖ وَنَحْشُرُهُمْ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ عَلَىٰ وُجُوهِهِمْ عُمْيًا وَبُكْمًا وَصُمًّا ۖ مَّأْوَىٰهُمْ جَهَنَّمُ ۖ كُلَّمَا خَبَتْ زِدْنَـٰهُمْ سَعِيرًا ﴿٩٧﴾ ذَٰلِكَ جَزَآؤُهُم بِأَنَّهُمْ كَفَرُوا۟ بِـَٔايَـٰتِنَا وَقَالُوٓا۟ أَءِذَا كُنَّا عِظَـٰمًا وَرُفَـٰتًا أَءِنَّا لَمَبْعُوثُونَ خَلْقًا جَدِيدًا ﴿٩٨﴾ ۞ أَوَلَمْ يَرَوْا۟ أَنَّ ٱللَّهَ ٱلَّذِى خَلَقَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ قَادِرٌ عَلَىٰٓ أَن يَخْلُقَ مِثْلَهُمْ وَجَعَلَ لَهُمْ أَجَلًا لَّا رَيْبَ فِيهِ فَأَبَى ٱلظَّـٰلِمُونَ إِلَّا كُفُورًا ﴿٩٩﴾ قُل لَّوْ أَنتُمْ تَمْلِكُونَ خَزَآئِنَ رَحْمَةِ رَبِّىٓ إِذًا لَّأَمْسَكْتُمْ خَشْيَةَ ٱلْإِنفَاقِ ۚ وَكَانَ ٱلْإِنسَـٰنُ قَتُورًا ﴿١٠٠﴾

97. Cel pe care Allah îl călăuzește este cu adevărat călăuzit, iar pentru cei pe care îi rătăcește nu vei găsi ocrotitori în afara Lui. În Ziua Învierii îi vom aduna târâți pe chipurile lor, orbi, muți și surzi. Adăpostul lor este Gheena; ori de câte ori focul ei se domolește, le sporim văpaia. 98. Aceasta este răsplata lor pentru că au tăgăduit Semnele Noastre și au spus: „Oare după ce vom deveni oase și țărână vom fi înviați ca o făptură nouă?” 99. Oare nu văd ei că Allah, Cel care a creat cerurile și pământul, este în stare să creeze făpturi asemenea lor? El le-a rânduit un termen asupra căruia nu este nicio îndoială, însă nedrepții nu voiesc decât să tăgăduiască. 100. Spune: „Dacă voi ați stăpâni vistieriile Milei Domnului meu, le-ați ține cu siguranță închise, de teamă să nu le cheltuiți, căci omul este foarte zgârcit.”
Allah Preaînaltul ne vestește că numai El deține călăuzirea și rătăcirea. Celui pe care îl călăuzește îi ușurează drumul ușurinței și îl ferește de drumul greutății; acela este cu adevărat călăuzit. Pe cel pe care îl rătăcește îl părăsește și îl lasă în seama sa. Cei rătăciți nu vor avea niciun călăuzitor în afara lui Allah și niciun ocrotitor care să-i apere de pedeapsa Lui atunci când El îi va aduna târâți pe chipurile lor, umiliți și rușinați, orbi, muți și surzi, neputând să vadă ori să vorbească.
Adăpostul și sălașul lor va fi Gheena, în care se reunesc toate grijile, tristețile și pedepsele. „Ori de câte ori focul ei se domolește”, fiind aproape să se stingă, „le sporim văpaia”, adică îl aprindem și mai tare. Pedeapsa nu va fi întreruptă, ei nu vor fi nimiciți ca să moară, iar chinul nu le va fi ușurat.
Allah nu i-a nedreptățit. Aceasta este răsplata pentru că au tăgăduit Semnele Sale, au negat Învierea vestită de Cărți și mesageri, L-au socotit neputincios pe Domnul lor și au negat Puterea Sa desăvârșită. Ei au spus: „Oare după ce vom deveni oase și țărână vom fi înviați ca o făptură nouă?” Potrivit minților lor stricate, așa ceva ar fi cu totul de neconceput.
„Oare nu văd ei că Allah, Cel care a creat cerurile și pământul”, a căror creare este mai mare decât crearea oamenilor, „este în stare să creeze făpturi asemenea lor?” Ba da, El este în stare. „El le-a rânduit un termen asupra căruia nu este nicio îndoială.” Dacă ar fi voit, l-ar fi adus imediat. Cu toate că Allah a statornicit dovezile și argumentele Învierii, „nedrepții nu voiesc decât să tăgăduiască”, din nedreptate și încăpățânare față de adevăr.
„Dacă voi ați stăpâni vistieriile Milei Domnului meu”, care nu se sfârșesc și nu se împuținează, „le-ați ține cu siguranță închise, de teamă să nu le cheltuiți”, temându-vă că ceea ce dați se va termina, cu toate că vistieriile lui Allah nu se pot sfârși. Omul este prin fire foarte zgârcit și avar.
Versetele 101 la 104
وَلَقَدْ ءَاتَيْنَا مُوسَىٰ تِسْعَ ءَايَـٰتٍۭ بَيِّنَـٰتٍ ۖ فَسْـَٔلْ بَنِىٓ إِسْرَٰٓءِيلَ إِذْ جَآءَهُمْ فَقَالَ لَهُۥ فِرْعَوْنُ إِنِّى لَأَظُنُّكَ يَـٰمُوسَىٰ مَسْحُورًا ﴿١٠١﴾ قَالَ لَقَدْ عَلِمْتَ مَآ أَنزَلَ هَـٰٓؤُلَآءِ إِلَّا رَبُّ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ بَصَآئِرَ وَإِنِّى لَأَظُنُّكَ يَـٰفِرْعَوْنُ مَثْبُورًا ﴿١٠٢﴾ فَأَرَادَ أَن يَسْتَفِزَّهُم مِّنَ ٱلْأَرْضِ فَأَغْرَقْنَـٰهُ وَمَن مَّعَهُۥ جَمِيعًا ﴿١٠٣﴾ وَقُلْنَا مِنۢ بَعْدِهِۦ لِبَنِىٓ إِسْرَٰٓءِيلَ ٱسْكُنُوا۟ ٱلْأَرْضَ فَإِذَا جَآءَ وَعْدُ ٱلْـَٔاخِرَةِ جِئْنَا بِكُمْ لَفِيفًا ﴿١٠٤﴾

101. Cu adevărat, i-am dat lui Musa nouă semne limpezi. Întreabă-i pe fiii lui Isra'il. Când a venit la ei, Fir'awn i-a spus: „O, Musa, eu cred că ești vrăjit.” 102. El a spus: „Știi cu siguranță că numai Domnul cerurilor și al pământului a coborât acestea drept dovezi limpezi. Iar eu cred, o, Fir'awn, că ești sortit pieirii.” 103. El a voit să-i alunge din țară, însă Noi l-am înecat pe el și pe toți cei împreună cu el. 104. După el le-am spus fiilor lui Isra'il: „Locuiți în țară, iar când va veni făgăduința Vieții de Apoi vă vom aduce pe toți laolaltă.”
Tu, Mesager sprijinit prin Semne, nu ești primul Mesager pe care oamenii l-au tăgăduit. Înaintea ta l-am trimis pe Musa ibn 'Imran, cel căruia Allah i-a vorbit, la Fir'awn și la poporul său. I-am dat nouă semne limpezi, fiecare dintre ele fiind suficient pentru cel care urmărește adevărul: șarpele, toiagul, potopul, lăcustele, păduchii, broaștele, sângele, molima și despărțirea mării. Dacă te îndoiești de ceva dintre acestea, întreabă-i pe fiii lui Isra'il.
Când Musa a venit la ei cu aceste Semne, Fir'awn i-a spus: „O, Musa, eu cred că ești vrăjit.” Musa i-a răspuns: „Știi cu siguranță, o, Fir'awn, că numai Domnul cerurilor și al pământului a coborât acestea drept dovezi limpezi” de la El pentru robii Săi. Cuvântul tău nu corespunde adevărului; l-ai rostit numai pentru a-ți amăgi poporul și a-i nesocoti judecata. „Iar eu cred, o, Fir'awn, că ești sortit pieirii”, adică ești urât, aruncat în pedeapsă și acoperit de blam și blestem.
Fir'awn „a voit să-i alunge din țară”, să-i scoată și să-i izgonească, „însă Noi l-am înecat pe el și pe toți cei împreună cu el” și i-am făcut pe fiii lui Isra'il moștenitorii pământului și locuințelor lor. De aceea Allah spune: „După el le-am spus fiilor lui Isra'il: Locuiți în țară, iar când va veni făgăduința Vieții de Apoi vă vom aduce pe toți laolaltă”, pentru ca El să-l răsplătească pe fiecare după fapta sa.
Versetul 105
وَبِٱلْحَقِّ أَنزَلْنَـٰهُ وَبِٱلْحَقِّ نَزَلَ ۗ وَمَآ أَرْسَلْنَـٰكَ إِلَّا مُبَشِّرًا وَنَذِيرًا ﴿١٠٥﴾

105. Cu adevărul l-am coborât și cu adevărul a coborât. Iar pe tine nu te-am trimis decât ca vestitor și avertizator.
Cu adevărul am coborât acest Coran nobil, ca să poruncească și să oprească, să vestească răsplată și pedeapsă. „Și cu adevărul a coborât”, adică a venit cu adevărul de la Allah și cu dreptatea, păzit de orice shaytan blestemat.
„Iar pe tine nu te-am trimis decât ca vestitor” al răsplății din această lume și din Viața de Apoi pentru cel care Îi dă ascultare lui Allah, „și avertizator” al pedepsei din această lume și din Viața de Apoi pentru cel care nu Îi dă ascultare. Aceasta cere ca buna vestire și avertizarea să fie lămurite în toate privințele lor.
Versetele 106 la 109
وَقُرْءَانًا فَرَقْنَـٰهُ لِتَقْرَأَهُۥ عَلَى ٱلنَّاسِ عَلَىٰ مُكْثٍ وَنَزَّلْنَـٰهُ تَنزِيلًا ﴿١٠٦﴾ قُلْ ءَامِنُوا۟ بِهِۦٓ أَوْ لَا تُؤْمِنُوٓا۟ ۚ إِنَّ ٱلَّذِينَ أُوتُوا۟ ٱلْعِلْمَ مِن قَبْلِهِۦٓ إِذَا يُتْلَىٰ عَلَيْهِمْ يَخِرُّونَ لِلْأَذْقَانِ سُجَّدًا ﴿١٠٧﴾ وَيَقُولُونَ سُبْحَـٰنَ رَبِّنَآ إِن كَانَ وَعْدُ رَبِّنَا لَمَفْعُولًا ﴿١٠٨﴾ وَيَخِرُّونَ لِلْأَذْقَانِ يَبْكُونَ وَيَزِيدُهُمْ خُشُوعًا ۩ ﴿١٠٩﴾

106. Este un Coran pe care l-am împărțit, ca să-l reciți oamenilor pe îndelete, și l-am coborât treptat. 107. Spune: „Credeți în el ori nu credeți!” Cu adevărat, aceia cărora li s-a dat știința înaintea lui cad cu fețele la pământ în prosternare atunci când li se recită 108. și spun: „Slavă Domnului nostru! Făgăduința Domnului nostru trebuie să se împlinească.” 109. Ei cad cu fețele la pământ plângând, iar el le sporește smerenia.
Am coborât acest Coran despărțind limpede călăuzirea de rătăcire și adevărul de falsitate, „ca să-l reciți oamenilor pe îndelete”, cu răgaz, pentru ca ei să cugete la sensurile lui, să mediteze și să scoată din el știință. „Și l-am coborât treptat”, puțin câte puțin, în douăzeci și trei de ani. „Ei nu-ți aduc nicio pildă fără ca Noi să-ți aducem adevărul și cea mai bună explicație.” [al-Furqan, 25:33]
După ce s-a lămurit că acesta este adevărul în care nu există îndoială, spune-le celor care îl tăgăduiesc și se îndepărtează de el: „Credeți în el ori nu credeți!” Allah nu are nevoie de voi, iar voi nu-L vătămați cu nimic; vă vătămați numai pe voi înșivă. Allah are alți robi în afara voastră, cărora le-a dăruit știință folositoare. „Atunci când li se recită, cad cu fețele la pământ în prosternare”, fiind mișcați până în adânc și supunându-se Lui.
„Și spun: Slavă Domnului nostru!”, declarându-L mai presus de ceea ce politeiștii Îi atribuie și de tot ceea ce nu se potrivește Măreției Sale. „Făgăduința Domnului nostru” despre Înviere și răsplata faptelor „trebuie să se împlinească”; ea nu va fi încălcată și nu există nicio îndoială în privința ei.
„Ei cad cu fețele la pământ plângând, iar el le sporește smerenia.” Aceștia sunt asemenea acelora dintre credincioșii Oamenilor Cărții pe care Allah i-a binecuvântat, precum 'Abdullah ibn Salam și alții care au acceptat Islamul în timpul Profetului și după el.
Versetele 110 la 111
قُلِ ٱدْعُوا۟ ٱللَّهَ أَوِ ٱدْعُوا۟ ٱلرَّحْمَـٰنَ ۖ أَيًّا مَّا تَدْعُوا۟ فَلَهُ ٱلْأَسْمَآءُ ٱلْحُسْنَىٰ ۚ وَلَا تَجْهَرْ بِصَلَاتِكَ وَلَا تُخَافِتْ بِهَا وَٱبْتَغِ بَيْنَ ذَٰلِكَ سَبِيلًا ﴿١١٠﴾ وَقُلِ ٱلْحَمْدُ لِلَّهِ ٱلَّذِى لَمْ يَتَّخِذْ وَلَدًا وَلَمْ يَكُن لَّهُۥ شَرِيكٌ فِى ٱلْمُلْكِ وَلَمْ يَكُن لَّهُۥ وَلِىٌّ مِّنَ ٱلذُّلِّ ۖ وَكَبِّرْهُ تَكْبِيرًۢا ﴿١١١﴾

110. Spune: „Chemați-L pe Allah sau chemați-L pe ar-Rahman! Oricum L-ați chema, ale Lui sunt Numele cele mai frumoase.” Nu-ți rosti rugăciunea cu glas prea tare și nici nu o rosti prea încet, ci caută o cale de mijloc între acestea. 111. Și spune: „Toată lauda I se cuvine lui Allah, care nu Și-a luat fiu, nu are niciun părtaș la stăpânire și nu are nevoie de niciun ocrotitor împotriva umilirii.” Și preamărește-L cu toată măreția.
Allah Preaînaltul le spune robilor Săi: „Chemați-L pe Allah sau chemați-L pe ar-Rahman”, indiferent pe care dintre aceste Nume îl folosiți. „Oricum L-ați chema, ale Lui sunt Numele cele mai frumoase.” El nu are niciun nume care să nu fie frumos, astfel încât să fie interzisă chemarea Lui prin el. Indiferent pe care dintre Numele Sale îl folosiți, scopul este împlinit. Pentru fiecare lucru cerut se cuvine să fie folosit Numele care se potrivește acelui scop.
„Nu-ți rosti rugăciunea cu glas prea tare”, adică recitarea, „și nici nu o rosti prea încet”. Ambele extreme trebuie evitate. Dacă recitarea este prea tare, politeiștii care tăgăduiesc Coranul o aud, insultă Coranul și îl insultă pe Cel care l-a adus. Dacă este rostită prea încet, cel care dorește să o audă nu-și atinge scopul. „Ci caută o cale de mijloc între acestea”, adică o cale între rostirea prea tare și rostirea prea joasă.
„Și spune: Toată lauda I se cuvine lui Allah”, Căruia Îi aparțin desăvârșirea, lauda și slava din toate punctele de vedere și care este mai presus de orice cusur și neajuns.
„Care nu Și-a luat fiu și nu are niciun părtaș la stăpânire.” Întreaga stăpânire Îi aparține lui Allah, Unicul, Biruitorul. Lumile de sus și cele de jos sunt proprietatea Lui, iar nimeni nu are vreo parte în stăpânirea Sa.
„Și nu are nevoie de niciun ocrotitor împotriva umilirii”, adică nu-Și ia pe nimeni dintre făpturile Sale drept aliat ca să dobândească prin acea alianță putere ori ajutor. El este Cel lipsit de orice nevoie, Cel Vrednic de laudă, care nu are nevoie de nicio făptură din ceruri ori de pe pământ. El Își ia însă aliați din bunătate și milă față de ei: „Allah este Ocrotitorul celor care cred; El îi scoate din întunericuri la lumină.” [al-Baqarah, 2:257]
„Și preamărește-L cu toată măreția”, adică slăvește-L prin pomenirea Însușirilor Sale mărețe, laudă-L prin Numele Sale cele frumoase, preamărește-L pentru Faptele Sale sfinte și cinstește-L adorându-L numai pe El, fără niciun asociat, și dedicându-I Lui întreaga religie.
Însemnarea autorului la încheierea Surei al-Isra'
Aici se încheie tafsirul Surei al-Isra'. Lui Allah I se cuvin lauda și frumoasa preamărire, iar binefacerea Îi aparține. A fost alcătuit de 'Abd ar-Rahman ibn Nasir ibn 'Abdillah ibn Sa'di. Fie ca Allah să-l ierte pe el, pe părinții săi și pe toți musulmanii. Amin. Allah să trimită binecuvântări și pace din belșug asupra lui Muhammad.
Lucrarea a fost încheiată în ziua de 7 Jumada al-Ula, anul 1344 H.

Cuvântul autorului
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

Lauda I se cuvine lui Allah. Cer binecuvântări și pace asupra lui Muhammad, asupra familiei și Companionilor săi.
Știința tafsirului Coranului este, fără îndoială, cea mai nobilă și mai importantă dintre științe și cea mai vrednică de cercetarea sensurilor și înțelegerea alcătuirii sale. Coranul este o revelație de la Cel Preaînțelept, Cel Vrednic de laudă, trimisă ca îndrumare și milă pentru robi, ca lămurire a tuturor lucrurilor și ca explicație amănunțită a tot ceea ce le este necesar în religia lor, în viața lumească și în Viața de Apoi. O însușire proprie cunoașterii Coranului este că înțelegerea unei părți din el ajută la înțelegerea lui în întregime. De la început până la sfârșit, Coranul statornicește principii folositoare, adevăruri, legi mărețe, hotărâri bune și credințe sănătoase. Îi îndrumă pe robi spre tot binele și îi avertizează împotriva oricărui rău. Reia și înfățișează aceste lucruri prin exprimări felurite și potrivite, cu cea mai mare ușurință, limpezime, precizie și frumusețe, cărora nimic nu le poate fi adăugat.
Mulți dintre prietenii mei mi-au cerut în repetate rânduri să public în întregime acest tafsir și au stăruit, văzând marele folos pe care îl aduce. M-am scuzat, arătând că aceasta este foarte greu de făcut, deoarece lucrarea este întinsă și, în vremurile acestea, interesul oamenilor pentru cărțile lungi a scăzut. Am dorit, de aceea, să le răspund publicând o parte din ceea ce ceruseră: un singur volum dintre volumele acestui tafsir[11]. Alegerea a căzut asupra volumului de mijloc, de la începutul Surei al-Kahf până la sfârșitul Surei an-Naml. Ceea ce nu poate fi dobândit în întregime nu trebuie părăsit în întregime.
Nădăjduiesc în Allah și Îl rog să facă această lucrare sinceră pentru Fața Sa și folositoare nouă și fraților noștri și să ne dăruiască ajutorul, grija și îndrumarea Sa. El este Darnic, Generos, Plin de bunătate, Îndurător. Am adăugat apoi reguli generale și principii ale tafsirului, pentru a întregi ceea ce cititorului i-ar putea lipsi din celelalte părți ale lucrării. Pe aceste principii și reguli generale se întemeiază ramurile și cazurile particulare; în ciuda conciziei lor, ele aduc foloase care nu se obțin din explicații îndelungate. El ne este de ajuns și este Cel mai bun Ocrotitor.
Autorul

Note
7.
 Nota ediției arabe: Vezi Sirat Ibn Hisham, 2/15, ediția Dar Ihya' at-Turath al-'Arabi, și Fath al-Bari, 7/204, unde al-Hafiz Ibn Hajar a armonizat relatările.
Înapoi la pasaj v05-p1253
8.
 Nota ediției arabe: Așa cum se află în Sahih al-Bukhari (3207, 3887) și Muslim (162). Al-Hafiz Ibn Kathir a redat hadithurile despre Isra' la începutul comentariului Surei al-Isra'.
Înapoi la pasaj v05-p1255
9.
 Nota ediției arabe: Autorul a așezat comentariul versetului 29 după cel al versetului 27, datorită legăturii dintre ele.
Înapoi la pasaj v05-p1340
10.
 Nota ediției arabe: A se vedea Sahih al-Bukhari, nr. 141, și Sahih Muslim, nr. 2018.
Înapoi la pasaj v05-p1468
11.
 Nota ediției arabe: Aceasta a fost dorința inițială a autorului. Volumul al cincilea a fost tipărit separat în timpul vieții sale, iar după moartea sa a fost tipărită întreaga lucrare.
Înapoi la pasaj v05-p1601
Sura al Kahf
Sura al Kahf
Versetele 1 la 74
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 6
ٱلْحَمْدُ لِلَّهِ ٱلَّذِىٓ أَنزَلَ عَلَىٰ عَبْدِهِ ٱلْكِتَـٰبَ وَلَمْ يَجْعَل لَّهُۥ عِوَجَا ۜ ﴿١﴾ قَيِّمًا لِّيُنذِرَ بَأْسًا شَدِيدًا مِّن لَّدُنْهُ وَيُبَشِّرَ ٱلْمُؤْمِنِينَ ٱلَّذِينَ يَعْمَلُونَ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ أَنَّ لَهُمْ أَجْرًا حَسَنًا ﴿٢﴾ مَّـٰكِثِينَ فِيهِ أَبَدًا ﴿٣﴾ وَيُنذِرَ ٱلَّذِينَ قَالُوا۟ ٱتَّخَذَ ٱللَّهُ وَلَدًا ﴿٤﴾ مَّا لَهُم بِهِۦ مِنْ عِلْمٍ وَلَا لِـَٔابَآئِهِمْ ۚ كَبُرَتْ كَلِمَةً تَخْرُجُ مِنْ أَفْوَٰهِهِمْ ۚ إِن يَقُولُونَ إِلَّا كَذِبًا ﴿٥﴾ فَلَعَلَّكَ بَـٰخِعٌ نَّفْسَكَ عَلَىٰٓ ءَاثَـٰرِهِمْ إِن لَّمْ يُؤْمِنُوا۟ بِهَـٰذَا ٱلْحَدِيثِ أَسَفًا ﴿٦﴾

1. Lauda I se cuvine lui Allah, care a coborât Cartea asupra robului Său și nu a pus în ea nicio strâmbătate, 2. ci a făcut-o dreaptă, ca să avertizeze asupra unei pedepse aspre de la El și să le dea dreptcredincioșilor care săvârșesc fapte drepte vestea cea bună că vor avea o răsplată frumoasă, 3. în care vor rămâne pentru totdeauna, 4. și ca să-i avertizeze pe cei care spun: „Allah Și-a luat un fiu.” 5. Ei nu au nicio știință despre aceasta și nici părinții lor nu au avut. Mare este cuvântul care le iese din guri! Ei nu spun decât o minciună. 6. Oare îți vei pierde sufletul de mâhnire după ei, dacă nu cred în acest mesaj?
Lăudarea lui Allah înseamnă preamărirea Lui pentru Însușirile Sale, care sunt toate Însușiri ale desăvârșirii, și pentru binecuvântările Sale văzute și ascunse, religioase și lumești. Cea mai mare dintre binecuvântările Sale este coborârea acestei Cărți mărețe asupra robului și Mesagerului Său Muhammad. Allah Se laudă pe Sine, iar aceasta cuprinde porunca adresată oamenilor de a-L lăuda pentru trimiterea Mesagerului și coborârea Cărții.
Apoi El descrie Cartea prin două însușiri care arată desăvârșirea ei din toate punctele de vedere. Mai întâi neagă orice strâmbătate în ea, apoi afirmă că este dreaptă. Negarea strâmbătății înseamnă că în relatările ei nu există minciună ori falsitate, în poruncile și interdicțiile ei nu există nedreptate, iar în ea nu există nimic lipsit de folos.
Faptul că este dreaptă înseamnă că ea nu poruncește decât ceea ce este bun și nu vorbește decât despre cele mai înalte lucruri, care umplu inimile cu știință, credință și înțelegere. Dintre acestea fac parte Numele, Însușirile și Faptele lui Allah, precum și relatările despre nevăzutul trecut și viitor. Poruncile și interdicțiile ei curăță sufletele, le fac să crească și le desăvârșesc, deoarece sunt întemeiate pe dreptate deplină, echitate, sinceritate și adevărată adorare numai a lui Allah, Domnul lumilor, fără niciun asociat. Este potrivit ca Allah să Se laude pentru coborârea unei Cărți descrise astfel și să le amintească robilor această binefacere.
„Ca să avertizeze asupra unei pedepse aspre de la El”, adică să avertizeze prin acest Coran nobil asupra urmărilor pe care Voința și Hotărârea Lui le-au rânduit pentru cei care se împotrivesc Poruncii Sale. Aceasta cuprinde pedeapsa din această lume și pe cea din Viața de Apoi. Și aceasta face parte din binefacerile Sale: El îi înspăimântă și îi avertizează pe robi cu privire la ceea ce le aduce vătămare și pieire. După descrierea Focului, El spune: „Astfel îi înspăimântă Allah pe robii Săi. O, robi ai Mei, temeți-vă de Mine!” [az-Zumar, 39:16] Din Mila față de ei, El a hotărât pedepse aspre pentru cei care I se împotrivesc, le-a lămurit și le-a descris cauzele care duc la ele.
„Și să le dea dreptcredincioșilor care săvârșesc fapte drepte vestea cea bună”, adică acelora care cred în Allah, în Mesagerii și Cărțile Sale, a căror credință este desăvârșită și care împlinesc faptele drepte, obligatorii și recomandate, cu sinceritate și urmând Sunnah. „Că vor avea o răsplată frumoasă”: răsplata pe care Allah a legat-o de credință și faptele drepte, al cărei aspect cel mai însemnat este dobândirea Mulțumirii lui Allah și intrarea în Paradis, unde se află ceea ce niciun ochi nu a văzut, nicio ureche nu a auzit și nu i-a trecut vreodată prin minte omului.
Descrierea răsplății drept frumoasă arată că nimic nu o va întrerupe, nu va tulbura bucuria ei și nu-i va micșora plăcerea. Dacă ar fi cuprins așa ceva, nu ar mai fi fost numită frumoasă. În această răsplată ei „vor rămâne pentru totdeauna”; ea nu-i va părăsi și nici ei nu o vor părăsi, ci va fi o viață cu binecuvântări mereu sporite. Vestea cea bună cere pomenirea faptelor care duc la ea; de aceea Coranul vorbește despre orice faptă bună care duce la ceea ce bucură sufletele și înveselește inimile.
„Și ca să-i avertizeze pe cei care spun: Allah Și-a luat un fiu”, adică pe iudei, creștini și politeiști, care rostesc acest cuvânt monstruos. Ei nu se bizuie pe o știință sigură, nici ei și nici părinții pe care îi imită, ci urmează numai presupunerea, poftele și dorințele.
„Mare este cuvântul care le iese din guri!”, adică este un cuvânt cumplit de urât, vrednic de cea mai aspră pedeapsă. Ce poate fi mai grav decât să-I fie atribuit lui Allah un copil, lucru care presupune lipsă și neajuns și pretinde că altcineva are parte alături de El la însușirile Stăpânirii și adorării? Aceasta este o minciună asupra Lui: „Cine este mai nedrept decât cel care născocește o minciună asupra lui Allah?” [al-Kahf, 18:15] De aceea spune: „Ei nu spun decât o minciună”, o minciună curată, în care nu există nimic adevărat.
Privește cum respinge această afirmație treptat, trecând de la un rău la unul și mai mare. Mai întâi spune că ei și părinții lor nu au nicio știință, iar a vorbi despre Allah fără știință este interzis și greșit. Apoi arată că vorba lor este urâtă și îngrozitoare, iar în cele din urmă hotărăște că este o minciună potrivnică adevărului.
Profetul era foarte preocupat de călăuzirea oamenilor și depunea pentru aceasta cea mai mare strădanie. Se bucura când erau călăuziți și se întrista pentru necredincioșii rătăciți, din milă și compasiune față de ei. Allah i-a poruncit însă să nu se lase copleșit de grijă și tristețe pentru cei care nu cred în Coran. În altă parte, El spune: „Oare te vei nimici pentru că ei nu sunt credincioși?” [ash-Shu'ara', 26:3] Și spune: „Să nu ți se piardă sufletul în suspine pentru ei.” [Fatir, 35:8] Aici spune: „Oare îți vei pierde sufletul de mâhnire după ei?” Adică te vei nimici de întristare pentru ei? Răsplata ta este la Allah. Dacă El ar fi știut vreun bine în ei, i-ar fi călăuzit, dar știe că nu sunt potriviți decât pentru Foc; de aceea i-a părăsit și nu au fost călăuziți. Grija și tristețea ta pentru ei nu-ți vor folosi.
În acest verset și în altele asemănătoare este o învățătură pentru cel care cheamă la Allah: el trebuie să transmită mesajul, să folosească toate mijloacele cu putință pentru călăuzirea oamenilor, să închidă pe cât poate drumurile rătăcirii și să se încreadă în Allah. Dacă sunt călăuziți, acesta este binele; dacă nu, să nu se întristeze, căci tristețea îi slăbește hotărârea și puterea fără vreun folos. Să continue cu statornicie ceea ce i s-a poruncit, deoarece altceva depășește puterea lui. Allah i-a spus Profetului Său: „Tu nu-l poți călăuzi pe cel pe care îl iubești.” [al-Qasas, 28:56] Musa a spus: „Doamne, eu nu am putere decât asupra mea și a fratelui meu.” [al-Ma'idah, 5:25] Cu atât mai mult ceilalți oameni nu au putere asupra călăuzirii altora: „Așadar, îndeamnă, căci tu ești numai un îndemnător; nu ești stăpân peste ei.” [al-Ghashiyah, 88:21-22]
Versetele 7 la 8
إِنَّا جَعَلْنَا مَا عَلَى ٱلْأَرْضِ زِينَةً لَّهَا لِنَبْلُوَهُمْ أَيُّهُمْ أَحْسَنُ عَمَلًا ﴿٧﴾ وَإِنَّا لَجَـٰعِلُونَ مَا عَلَيْهَا صَعِيدًا جُرُزًا ﴿٨﴾

7. Cu adevărat, Noi am făcut din ceea ce se află pe pământ o podoabă pentru el, ca să-i încercăm și să vedem care dintre ei este mai bun în fapte. 8. Și cu adevărat, Noi vom preface tot ceea ce este pe el într-un pământ sterp.
Allah ne vestește că a făcut din tot ceea ce se află pe fața pământului - mâncăruri și băuturi plăcute, veșminte frumoase, copaci, râuri, semănături, fructe, priveliști încântătoare, grădini frumoase, glasuri plăcute, chipuri atrăgătoare, aur, argint, cai, vite și celelalte - o podoabă pentru această lume, precum și o încercare și un test.
„Ca să-i încercăm și să vedem care dintre ei este mai bun în fapte”, adică mai sincer și mai corect în faptele sale. Cu toate acestea, Allah va face ca toate lucrurile pomenite să se împuțineze, să dispară și să ia sfârșit, iar pământul va deveni sterp. Plăcerile lui vor pieri, râurile se vor opri, urmele binelui vor dispărea și desfătările se vor sfârși. Aceasta este realitatea vieții lumești, pe care Allah ne-a înfățișat-o ca și cum am vedea-o cu ochii noștri. El ne avertizează să nu fim amăgiți de ea și ne îndeamnă să căutăm sălașul ale cărui bucurii dăinuie și al cărui locuitor este fericit. Toate acestea vin din Mila Lui față de noi.
Cel care privește numai înfățișarea vieții lumești, fără să-i vadă realitatea, este înșelat de podoaba și frumusețea ei. Trăiește ca animalele și se desfată asemenea vitelor care pasc, fără să țină seama de drepturile Domnului său și fără să se îngrijească să-L cunoască. Toată preocuparea lui este urmărirea plăcerilor lumești, oricum le-ar dobândi și oricum s-ar bucura de ele. Când moartea se apropie, se neliniștește fiindcă el va pieri și nu se va mai bucura de ele, nu din cauza neglijenței și păcatelor sale.
Cel care cunoaște realitatea acestei lumi și scopul pentru care ea și el au fost creați ia din ea numai ceea ce îl ajută să împlinească acel scop și folosește bine viața prețioasă care i-a fost dată. Socotește lumea un loc de trecere, nu o locuință pentru desfătare și stabilire; un drum de călătorie, nu sălașul final. Se străduiește să-L cunoască pe Domnul său, să-I împlinească poruncile și să săvârșească binele. Aceasta este cea mai bună stare înaintea lui Allah, iar omul acesta merită din partea Lui cinstea, desfătarea și bucuria. El privește realitatea lumii, pe când cel amăgit privește numai înfățișarea ei; el lucrează pentru Viața de Apoi, iar cel nepăsător lucrează numai pentru lume. Cât de mare este deosebirea dintre cei doi!
Versetele 9 la 12
أَمْ حَسِبْتَ أَنَّ أَصْحَـٰبَ ٱلْكَهْفِ وَٱلرَّقِيمِ كَانُوا۟ مِنْ ءَايَـٰتِنَا عَجَبًا ﴿٩﴾ إِذْ أَوَى ٱلْفِتْيَةُ إِلَى ٱلْكَهْفِ فَقَالُوا۟ رَبَّنَآ ءَاتِنَا مِن لَّدُنكَ رَحْمَةً وَهَيِّئْ لَنَا مِنْ أَمْرِنَا رَشَدًا ﴿١٠﴾ فَضَرَبْنَا عَلَىٰٓ ءَاذَانِهِمْ فِى ٱلْكَهْفِ سِنِينَ عَدَدًا ﴿١١﴾ ثُمَّ بَعَثْنَـٰهُمْ لِنَعْلَمَ أَىُّ ٱلْحِزْبَيْنِ أَحْصَىٰ لِمَا لَبِثُوٓا۟ أَمَدًا ﴿١٢﴾

9. Oare crezi că oamenii peșterii și ai inscripției au fost mai uimitori decât celelalte Semne ale Noastre? 10. Când tinerii s-au adăpostit în peșteră, au spus: „Doamne, dăruiește-ne Milă de la Tine și pregătește-ne, în situația noastră, calea cea dreaptă.” 11. Atunci le-am acoperit urechile în peșteră pentru mulți ani. 12. Apoi i-am trezit, ca să arătăm care dintre cele două grupuri socotește mai bine cât au rămas acolo.
Întrebarea „Oare crezi că oamenii peșterii și ai inscripției au fost mai uimitori decât celelalte Semne ale Noastre?” are sens de negare. Nu socoti că povestea lor și ceea ce li s-a întâmplat au fost ceva fără precedent între Semnele lui Allah ori singurul semn strălucit al Înțelepciunii Sale. Allah a arătat multe Semne minunate și uimitoare, asemenea acestuia și chiar mai mari, și le arată neîncetat robilor Săi Semne în univers și în ei înșiși, prin care adevărul se deosebește de falsitate și călăuzirea de rătăcire.
Această negare nu înseamnă că povestea oamenilor peșterii nu a fost uimitoare; ea este unul dintre Semnele minunate ale lui Allah. Sensul este că minunile sunt multe, iar limitarea uimirii numai la această poveste, cu ignorarea celorlalte, arată lipsa științei și a rațiunii. Credinciosul trebuie să cugete la toate Semnele la care Allah cheamă, căci aceasta este cheia credinței și drumul către știință și certitudine.
Allah îi numește „oamenii peșterii și ai inscripției”. Peștera era o cavitate într-un munte. Inscripția era documentul în care au fost scrise numele și povestea lor; ei au rămas mult timp în peșteră. Apoi Allah relatează pe scurt povestea, după care o înfățișează în amănunt.
„Când tinerii s-au adăpostit în peșteră”, căutând să se apere și să se îndepărteze de prigoana poporului lor, au spus: „Doamne, dăruiește-ne Milă de la Tine”, adică întărește-ne, păzește-ne de rău și ajută-ne să săvârșim binele; „și pregătește-ne, în situația noastră, calea cea dreaptă”, adică ușurează-ne ceea ce este mai bun pentru noi și îndreaptă-ne toate treburile religioase și lumești. Ei au unit strădania și fuga de prigoană spre un loc unde se puteau ascunde cu implorarea lui Allah și cererea ajutorului Său, arătând că nu se bizuiau pe ei înșiși ori pe oameni.
Allah le-a răspuns rugăciunii și i-a salvat printr-un mijloc la care nu se așteptau. „Le-am acoperit urechile în peșteră pentru mulți ani”, adică trei sute nouă ani. Prin acest somn inimile lor au fost păzite de tulburare și frică, iar ei au fost feriți de poporul lor, ca să devină un Semn limpede.
„Apoi i-am trezit” din somn „ca să arătăm care dintre cele două grupuri socotește mai bine cât au rămas acolo”. Este asemenea cuvintelor: „Astfel i-am trezit, ca să se întrebe unii pe alții.” [al-Kahf, 18:19] Cunoașterea timpului petrecut acolo și socotirea lui corectă duc la recunoașterea desăvârșirii Puterii, Înțelepciunii și Milei lui Allah. Dacă ar fi rămas adormiți, povestea lor nu ar fi fost cunoscută.
Versetele 13 la 14
نَّحْنُ نَقُصُّ عَلَيْكَ نَبَأَهُم بِٱلْحَقِّ ۚ إِنَّهُمْ فِتْيَةٌ ءَامَنُوا۟ بِرَبِّهِمْ وَزِدْنَـٰهُمْ هُدًى ﴿١٣﴾ وَرَبَطْنَا عَلَىٰ قُلُوبِهِمْ إِذْ قَامُوا۟ فَقَالُوا۟ رَبُّنَا رَبُّ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ لَن نَّدْعُوَا۟ مِن دُونِهِۦٓ إِلَـٰهًا ۖ لَّقَدْ قُلْنَآ إِذًا شَطَطًا ﴿١٤﴾

13. Noi îți relatăm povestea lor în adevăr. Ei erau niște tineri care au crezut în Domnul lor, iar Noi i-am sporit în călăuzire. 14. Le-am întărit inimile când s-au ridicat și au spus: „Domnul nostru este Domnul cerurilor și al pământului. Nu vom chema niciodată vreo altă divinitate în afara Lui; altfel am rosti un lucru cumplit.”
Aici începe amănunțirea poveștii. Allah i-o relatează Profetului Său în adevăr, fără îndoială ori confuzie. „Ei erau niște tineri”; forma de plural folosită arată că erau puțini, mai puțin de zece. Au crezut numai în Allah, fără asociat, spre deosebire de poporul lor. Allah le-a răsplătit credința, sporindu-le călăuzirea. „Iar Noi i-am sporit în călăuzire”: fiindcă au primit la început călăuzirea credinței, Allah le-a sporit călăuzirea, adică știința folositoare și faptele drepte: „Allah le sporește călăuzirea celor călăuziți.” [Maryam, 19:76]
„Le-am întărit inimile”, adică le-am dăruit răbdare și statornicie și am așezat liniștea în inimile lor în acea situație înspăimântătoare. Aceasta a fost din Bunătatea lui Allah față de ei: i-a ajutat să creadă și să fie călăuziți și le-a dăruit răbdare, statornicie și liniște.
„Când s-au ridicat și au spus: Domnul nostru este Domnul cerurilor și al pământului.” Cel care ne-a creat, ne-a dăruit hrană, ne conduce și Se îngrijește de noi este Creatorul cerurilor și al pământului, Singurul care a putut crea aceste făpturi mărețe; nu idolii și chipurile care nu creează, nu hrănesc, nu folosesc și nu vatămă și nu au putere să omoare, să dea viață ori să învie. Ei au folosit unicitatea Stăpânirii drept dovadă pentru unicitatea adorării.
De aceea au spus: „Nu vom chema niciodată vreo altă divinitate în afara Lui”, dintre făpturi; „altfel”, dacă am chema alte divinități după ce am cunoscut că El este Domnul și Dumnezeul și că nimeni în afara Lui nu poate fi adorat, „am rosti un lucru cumplit”, foarte îndepărtat de adevăr. Ei au unit afirmarea unicității Stăpânirii și a unicității adorării, statornicia în aceasta și mărturisirea că El este Adevărul, iar tot ceea ce este adorat în afara Lui este fals. Aceasta arată cunoașterea lor desăvârșită a Domnului și sporirea călăuzirii din partea lui Allah.
Versetul 15
هَـٰٓؤُلَآءِ قَوْمُنَا ٱتَّخَذُوا۟ مِن دُونِهِۦٓ ءَالِهَةً ۖ لَّوْلَا يَأْتُونَ عَلَيْهِم بِسُلْطَـٰنٍۭ بَيِّنٍ ۖ فَمَنْ أَظْلَمُ مِمَّنِ ٱفْتَرَىٰ عَلَى ٱللَّهِ كَذِبًا ﴿١٥﴾

15. Acest popor al nostru și-a luat divinități în afara Lui. De ce nu aduc ei o dovadă limpede pentru ele? Și cine este mai nedrept decât cel care născocește o minciună asupra lui Allah?
După ce au pomenit credința, călăuzirea și taqwa dăruite de Allah, tinerii au vorbit despre ceea ce făcea poporul lor: își luase divinități în afara lui Allah. Ei au respins aceasta și au arătat că oamenii nu aveau nicio dovadă, ci erau cuprinși de neștiință și rătăcire. „De ce nu aduc ei o dovadă limpede pentru ele?”, adică un argument și o probă pentru falsitatea pe care o urmează. Nu vor putea face niciodată aceasta; este numai o născocire și o minciună asupra lui Allah, iar aceasta este cea mai mare nedreptate. De aceea spune: „Cine este mai nedrept decât cel care născocește o minciună asupra lui Allah?”
Versetul 16
وَإِذِ ٱعْتَزَلْتُمُوهُمْ وَمَا يَعْبُدُونَ إِلَّا ٱللَّهَ فَأْوُۥٓا۟ إِلَى ٱلْكَهْفِ يَنشُرْ لَكُمْ رَبُّكُم مِّن رَّحْمَتِهِۦ وَيُهَيِّئْ لَكُم مِّنْ أَمْرِكُم مِّرْفَقًا ﴿١٦﴾

16. Acum că v-ați îndepărtat de ei și de ceea ce adoră în afară de Allah, adăpostiți-vă în peșteră. Domnul vostru va revărsa asupra voastră din Mila Sa și va pregăti pentru voi, în situația voastră, ceea ce vă este de folos.
Ei și-au spus unii altora: fiindcă v-ați îndepărtat de poporul vostru atât trupește, cât și în religie, nu a mai rămas decât să vă salvați de răul lui și să folosiți mijloacele care duc la aceasta. Nu aveau putere să lupte împotriva lor și nu puteau rămâne printre ei cât vreme urmau o altă religie.
„Adăpostiți-vă în peșteră”, adică intrați și ascundeți-vă acolo; „Domnul vostru va revărsa asupra voastră din Mila Sa și va pregăti pentru voi, în situația voastră, ceea ce vă este de folos”. Mai înainte ei Îl rugaseră: „Doamne, dăruiește-ne Milă de la Tine și pregătește-ne, în situația noastră, calea cea dreaptă.” Au mărturisit că nu au nicio putere, s-au încredințat lui Allah, L-au rugat să Se îngrijească de ei și au avut încredere că o va face.
Nu este de mirare că Allah Și-a revărsat Mila asupra lor și le-a pregătit ceea ce le era de folos. Le-a păstrat religia și trupurile, i-a făcut un Semn pentru făpturile Sale și le-a înălțat pomenirea. Toate acestea au fost din Mila Sa. El le-a ușurat treburile, până și locul în care au dormit fiind cel mai potrivit pentru starea lor.
Versetele 17 la 18
۞ وَتَرَى ٱلشَّمْسَ إِذَا طَلَعَت تَّزَٰوَرُ عَن كَهْفِهِمْ ذَاتَ ٱلْيَمِينِ وَإِذَا غَرَبَت تَّقْرِضُهُمْ ذَاتَ ٱلشِّمَالِ وَهُمْ فِى فَجْوَةٍ مِّنْهُ ۚ ذَٰلِكَ مِنْ ءَايَـٰتِ ٱللَّهِ ۗ مَن يَهْدِ ٱللَّهُ فَهُوَ ٱلْمُهْتَدِ ۖ وَمَن يُضْلِلْ فَلَن تَجِدَ لَهُۥ وَلِيًّا مُّرْشِدًا ﴿١٧﴾ وَتَحْسَبُهُمْ أَيْقَاظًا وَهُمْ رُقُودٌ ۚ وَنُقَلِّبُهُمْ ذَاتَ ٱلْيَمِينِ وَذَاتَ ٱلشِّمَالِ ۖ وَكَلْبُهُم بَـٰسِطٌ ذِرَاعَيْهِ بِٱلْوَصِيدِ ۚ لَوِ ٱطَّلَعْتَ عَلَيْهِمْ لَوَلَّيْتَ مِنْهُمْ فِرَارًا وَلَمُلِئْتَ مِنْهُمْ رُعْبًا ﴿١٨﴾

17. Ai fi văzut soarele, când răsărea, abătându-se de la peștera lor spre dreapta, iar când apunea, trecând de ei spre stânga, în vreme ce ei se aflau într-un loc larg al ei. Acesta este unul dintre Semnele lui Allah. Cel pe care Allah îl călăuzește este cu adevărat călăuzit, iar pentru cel pe care îl rătăcește nu vei găsi niciun ocrotitor care să-l îndrume. 18. I-ai fi socotit treji, deși dormeau. Noi îi întorceam pe partea dreaptă și pe partea stângă, iar câinele lor stătea cu labele întinse la intrare. Dacă i-ai fi văzut, cu siguranță te-ai fi întors fugind de ei și te-ai fi umplut de groază.
Allah i-a apărat de soare rânduindu-le o peșteră de la care soarele, când răsărea, se abătea spre dreapta, iar când apunea trecea de ei spre stânga. Căldura lui nu-i atingea și nu le vătăma trupurile. „În vreme ce ei se aflau într-un loc larg al ei”, adică într-o parte spațioasă a peșterii, astfel încât aerul proaspăt și adierea să ajungă la ei, să îndepărteze aerul închis și să-i ferească de neplăcerile unui loc strâmt, mai ales că au rămas acolo mult timp.
Acesta este unul dintre Semnele lui Allah, care arată Puterea și Mila Sa față de ei, răspunsul dat rugăciunii lor și călăuzirea pe care le-a dăruit-o chiar în acea situație. „Cel pe care Allah îl călăuzește este cu adevărat călăuzit”; nu există altă cale de a dobândi călăuzirea decât de la Allah, care călăuzește spre tot binele din ambele lumi. „Iar pentru cel pe care îl rătăcește nu vei găsi niciun ocrotitor care să-l îndrume”, adică nu vei găsi pe nimeni care să se îngrijească de el, să-i conducă treburile spre bine ori să-i arate drumul binelui și al izbândei. Allah a hotărât rătăcirea lui, iar nimeni nu poate respinge Hotărârea Sa.
„I-ai fi socotit treji, deși dormeau.” Dacă i-ai fi privit, ți s-ar fi părut că sunt treji, deși erau adormiți. Comentatorii au spus că ochii le erau deschiși, ca să nu fie vătămați, iar cel care îi vedea îi socotea treji, deși dormeau. „Noi îi întorceam pe partea dreaptă și pe partea stângă.” Și aceasta le proteja trupurile, fiindcă pământul mistuie în mod obișnuit trupul aflat neîncetat în contact cu el. Prin Hotărârea Sa, Allah îi întorcea atât cât era nevoie ca pământul să nu le vatăme trupurile. El putea să-i păzească fără să-i întoarcă, dar este Preaînțelept și a voit ca legile universului, cauzele și efectele lor, să rămână statornice.
„Iar câinele lor stătea cu labele întinse la intrare.” Câinele care îi însoțea a fost cuprins de același somn și îi păzea, culcat la intrarea peșterii, cu labele întinse. Aceasta privea apărarea lor de pământ. În privința apărării de oameni, Allah i-a înconjurat cu groază: dacă cineva i-ar fi zărit, inima i s-ar fi umplut de frică și ar fi fugit. Astfel au rămas mult timp fără să fie descoperiți, deși se aflau aproape de oraș. Dovada apropierii este că, atunci când s-au trezit, au trimis pe unul dintre ei să cumpere mâncare din oraș, iar ceilalți au rămas să-l aștepte.
Versetele 19 la 20
وَكَذَٰلِكَ بَعَثْنَـٰهُمْ لِيَتَسَآءَلُوا۟ بَيْنَهُمْ ۚ قَالَ قَآئِلٌ مِّنْهُمْ كَمْ لَبِثْتُمْ ۖ قَالُوا۟ لَبِثْنَا يَوْمًا أَوْ بَعْضَ يَوْمٍ ۚ قَالُوا۟ رَبُّكُمْ أَعْلَمُ بِمَا لَبِثْتُمْ فَٱبْعَثُوٓا۟ أَحَدَكُم بِوَرِقِكُمْ هَـٰذِهِۦٓ إِلَى ٱلْمَدِينَةِ فَلْيَنظُرْ أَيُّهَآ أَزْكَىٰ طَعَامًا فَلْيَأْتِكُم بِرِزْقٍ مِّنْهُ وَلْيَتَلَطَّفْ وَلَا يُشْعِرَنَّ بِكُمْ أَحَدًا ﴿١٩﴾ إِنَّهُمْ إِن يَظْهَرُوا۟ عَلَيْكُمْ يَرْجُمُوكُمْ أَوْ يُعِيدُوكُمْ فِى مِلَّتِهِمْ وَلَن تُفْلِحُوٓا۟ إِذًا أَبَدًا ﴿٢٠﴾

19. Astfel i-am trezit, ca să se întrebe unii pe alții. Unul dintre ei a spus: „Cât ați rămas aici?” Ei au răspuns: „Am rămas o zi sau o parte dintr-o zi.” Au spus: „Domnul vostru știe mai bine cât ați rămas. Trimiteți pe unul dintre voi în oraș cu acești bani de argint. Să vadă care mâncare este mai bună și să vă aducă din ea. Să fie precaut și să nu lase pe nimeni să afle despre voi. 20. Dacă vă descoperă, vă vor ucide cu pietre sau vă vor întoarce la religia lor, iar atunci nu veți izbândi niciodată.”
„Astfel i-am trezit” din somnul lor îndelungat „ca să se întrebe unii pe alții”, adică să discute cât au rămas cu adevărat acolo. „Unul dintre ei a spus: Cât ați rămas aici? Ei au răspuns: Am rămas o zi sau o parte dintr-o zi.” Aceasta a fost numai presupunerea celui care a vorbit. Se pare că erau nedumeriți și nesiguri cu privire la timpul petrecut, de aceea au spus: „Domnul vostru știe mai bine cât ați rămas.” Au încredințat cunoașterea lucrului Celui a Cărui Știință cuprinde totul în general și în amănunt.
Poate că Allah i-a înștiințat apoi cât au rămas. El i-a trezit ca să se întrebe, ne spune că s-au întrebat și că au răspuns după știința lor, însă la sfârșit au rămas nesiguri. Allah le-a făcut, fără îndoială, cunoscut răspunsul sigur, fiindcă nu i-ar fi trezit fără rost. Din Mila Sa, celui care caută adevărul în lucrurile pe care trebuie să le cunoască și se străduiește pentru aceasta, Allah îi lămurește lucrurile. Și versetul următor arată aceasta: „Astfel i-am făcut cunoscuți, ca oamenii să știe că Făgăduința lui Allah este adevărată și că nu este nicio îndoială cu privire la Ceas.” Dacă timpul șederii lor nu ar fi fost cunoscut cu certitudine, nu ar fi fost un Semn și o dovadă pentru Înviere.
După această discuție, l-au trimis pe unul dintre ei cu banii de argint, adică dirhamii pe care îi aveau, să cumpere mâncare din orașul pe care îl părăsiseră. I-au poruncit să aleagă mâncarea cea mai bună și mai plăcută, să fie precaut și să se strecoare pe ascuns la intrare, la cumpărare și la întoarcere, ca nimeni să nu afle de el ori de frații lui.
Au pomenit și ceea ce se temeau că li se va întâmpla dacă oamenii îi descopereau: fie îi ucideau cu pietre în chipul cel mai cumplit, din ură față de ei și religia lor, fie îi sileau să renunțe la religie și să se întoarcă la credința poporului. Atunci nu ar fi izbândit niciodată, ci și-ar fi pierdut religia, lumea și Viața de Apoi.
Din aceste două versete se desprind mai multe învățături: este recomandat să cauți știința și să discuți despre ea, căci pentru aceasta i-a trezit Allah; când un lucru de știință este nesigur, el trebuie încredințat celui care îl cunoaște și nu trebuie depășită limita științei avute; este îngăduită împuternicirea altuia pentru cumpărare și vânzare și asocierea în acestea; este îngăduit să mănânci hrană bună și plăcută, dacă nu se ajunge la risipa interzisă, după cuvintele lor: „Să vadă care mâncare este mai bună și să vă aducă din ea.” Aceasta se aplică mai ales celui obișnuit cu o asemenea hrană și căruia alta nu i se potrivește. Poate că de aici au înțeles mulți comentatori că tinerii erau fii de regi, fiindcă au cerut hrana aleasă, mâncată de oamenii înstăriți și de rang înalt.
Versetele mai arată că este recomandată precauția, discreția și îndepărtarea de locurile unde omul poate fi prigonit pentru religie, păstrând taina despre sine și frații săi. Acești tineri erau foarte statornici în religie și au fugit de prigoană, părăsindu-și patria pentru Allah. Ele arată și că trebuie pomenite vătămările și stricăciunile cuprinse în rău, pentru a îndemna la urârea și părăsirea lui. Aceasta este calea credincioșilor din toate vremurile, căci ei au spus: „Iar atunci nu veți izbândi niciodată.”
Versetul 21
وَكَذَٰلِكَ أَعْثَرْنَا عَلَيْهِمْ لِيَعْلَمُوٓا۟ أَنَّ وَعْدَ ٱللَّهِ حَقٌّ وَأَنَّ ٱلسَّاعَةَ لَا رَيْبَ فِيهَآ إِذْ يَتَنَـٰزَعُونَ بَيْنَهُمْ أَمْرَهُمْ ۖ فَقَالُوا۟ ٱبْنُوا۟ عَلَيْهِم بُنْيَـٰنًا ۖ رَّبُّهُمْ أَعْلَمُ بِهِمْ ۚ قَالَ ٱلَّذِينَ غَلَبُوا۟ عَلَىٰٓ أَمْرِهِمْ لَنَتَّخِذَنَّ عَلَيْهِم مَّسْجِدًا ﴿٢١﴾

21. Astfel i-am făcut cunoscuți, ca oamenii să știe că Făgăduința lui Allah este adevărată și că nu este nicio îndoială cu privire la Ceas. Atunci ei se certau între ei cu privire la cazul lor. Unii au spus: „Zidiți deasupra lor o clădire; Domnul lor îi cunoaște cel mai bine.” Cei care au biruit în chestiunea lor au spus: „Vom ridica neapărat deasupra lor un loc de adorare.”
Allah ne vestește că i-a făcut pe oameni să-i descopere pe oamenii peșterii. Aceasta s-a petrecut - Allah știe cel mai bine - după ce s-au trezit și l-au trimis pe unul dintre ei să cumpere hrana, poruncindu-i să fie precaut și discret. Allah a voit însă un lucru folositor oamenilor și care le sporea tinerilor răsplata: oamenii să vadă în ei un Semn limpede al lui Allah, care arată că Făgăduința Lui este adevărată, fără nicio îndoială, și că împlinirea ei nu este un lucru îndepărtat ori cu neputință, după ce oamenii se certaseră asupra Învierii și răsplătirii, unii crezând, iar alții tăgăduind. Prin povestea lor, Allah le-a sporit credincioșilor pătrunderea și certitudinea, a statornicit dovada împotriva tăgăduitorilor și le-a dăruit tinerilor răsplată pentru aceasta.
Allah le-a făcut povestea vestită și le-a înălțat rangul până când cei care i-au descoperit i-au cinstit și au spus: „Zidiți deasupra lor o clădire.” Allah cunoaște cel mai bine starea lor și sfârșitul lor. „Cei care au biruit în chestiunea lor”, adică oamenii cu autoritate, au spus: „Vom ridica neapărat deasupra lor un loc de adorare”, în care să-L adore pe Allah și să-și amintească povestea lor.
Această faptă nu este îngăduită, fiindcă Profetul a interzis-o și i-a mustrat pe cei care o fac[12]. Faptul că este relatată aici nu înlătură caracterul ei condamnabil. Contextul vorbește despre cinstirea oamenilor peșterii și lauda adusă lor și arată că respectul celor care i-au descoperit a ajuns până acolo încât au hotărât să zidească un loc de adorare deasupra lor. Mai înainte, tinerii se temeau atât de mult de popor și luau măsuri să nu fie găsiți, iar în cele din urmă lucrurile s-au schimbat așa cum se vede.
Povestea arată că pe cel care fuge de prigoană pentru religia sa Allah îl păzește; celui care caută ocrotirea și binele Allah i le dăruiește; celui care caută adăpost la Allah El îi dă adăpost și îl face mijloc de călăuzire pentru alții; iar celui care rabdă umilirea pentru Allah, căutând Mulțumirea Lui, Allah îi dăruiește în cele din urmă un rang înalt pe o cale la care nu se aștepta. „Iar ceea ce este la Allah este mai bun pentru cei drepți.” [Al 'Imran, 3:198]
Versetul 22
سَيَقُولُونَ ثَلَـٰثَةٌ رَّابِعُهُمْ كَلْبُهُمْ وَيَقُولُونَ خَمْسَةٌ سَادِسُهُمْ كَلْبُهُمْ رَجْمًۢا بِٱلْغَيْبِ ۖ وَيَقُولُونَ سَبْعَةٌ وَثَامِنُهُمْ كَلْبُهُمْ ۚ قُل رَّبِّىٓ أَعْلَمُ بِعِدَّتِهِم مَّا يَعْلَمُهُمْ إِلَّا قَلِيلٌ ۗ فَلَا تُمَارِ فِيهِمْ إِلَّا مِرَآءً ظَـٰهِرًا وَلَا تَسْتَفْتِ فِيهِم مِّنْهُمْ أَحَدًا ﴿٢٢﴾

22. Unii vor spune: „Au fost trei, iar al patrulea era câinele lor.” Alții vor spune: „Au fost cinci, iar al șaselea era câinele lor”, făcând presupuneri despre nevăzut. Și alții vor spune: „Au fost șapte, iar al optulea era câinele lor.” Spune: „Domnul meu cunoaște cel mai bine numărul lor; numai puțini îl cunosc.” Așadar, nu discuta despre ei decât pe temeiul celor limpezi și nu întreba pe nimeni dintre ei despre aceștia.
Allah ne vestește deosebirea de păreri dintre Oamenii Cărții cu privire la numărul oamenilor peșterii. Ea izvora din presupuneri despre nevăzut și din vorbirea fără știință. Erau trei păreri: unii spuneau că erau trei și câinele al patrulea; alții că erau cinci și câinele al șaselea. După aceste două păreri, Allah spune că ei făceau presupuneri despre nevăzut, ceea ce arată că erau greșite. Alții spuneau că erau șapte și câinele al optulea. Aceasta - Allah știe cel mai bine - este părerea corectă, fiindcă Allah a respins primele două, dar nu a respins-o pe a treia.
Această dispută nu aduce niciun folos, deoarece cunoașterea numărului lor nu împlinește vreun interes religios ori lumesc. De aceea Allah spune: „Domnul meu cunoaște cel mai bine numărul lor; numai puțini îl cunosc”, adică aceia care au nimerit adevărul și știu că l-au nimerit.
„Nu discuta despre ei decât pe temeiul celor limpezi”, adică pe temeiul științei și certitudinii și numai când discuția aduce folos. Disputa întemeiată pe neștiință și presupuneri despre nevăzut, lipsită de folos, fie pentru că adversarul este încăpățânat, fie pentru că problema nu are însemnătate religioasă - precum numărul oamenilor peșterii - este o pierdere de vreme și poate strica relațiile dintre oameni fără niciun temei.
„Și nu întreba pe nimeni dintre ei”, dintre Oamenii Cărții, „despre aceștia”, despre oamenii peșterii, fiindcă vorbele lor se întemeiază pe presupuneri despre nevăzut și nu duc la știință sigură. Aceasta arată că nu este îngăduit să ceri o fatwa de la cel care nu este vrednic să o dea, fie din lipsă de știință în problema respectivă, fie din ușurința cu care vorbește și răspunde fără teamă de Allah. Dacă este interzisă întrebarea unui asemenea om, cu atât mai mult lui însuși trebuie să-i fie interzis să răspundă.
Versetul arată și că poate fi interzis să întrebi un om despre unele lucruri, nu despre toate. Poate fi întrebat despre ceea ce cunoaște, nu despre ceea ce nu cunoaște. Allah nu a interzis în mod absolut întrebarea Oamenilor Cărții, ci numai întrebarea despre oamenii peșterii și despre cele asemănătoare.
Versetele 23 la 24
وَلَا تَقُولَنَّ لِشَا۟ىْءٍ إِنِّى فَاعِلٌ ذَٰلِكَ غَدًا ﴿٢٣﴾ إِلَّآ أَن يَشَآءَ ٱللَّهُ ۚ وَٱذْكُر رَّبَّكَ إِذَا نَسِيتَ وَقُلْ عَسَىٰٓ أَن يَهْدِيَنِ رَبِّى لِأَقْرَبَ مِنْ هَـٰذَا رَشَدًا ﴿٢٤﴾

23. Să nu spui niciodată despre un lucru: „Îl voi face mâine”, 24. fără să adaugi: „Dacă Allah voiește.” Și pomenește-L pe Domnul tău când uiți și spune: „Nădăjduiesc că Domnul meu mă va călăuzi spre ceva mai apropiat de calea dreaptă decât aceasta.”
Această interdicție este asemenea celorlalte: deși i-a fost adresată Mesagerului pentru un motiv anume, ea se aplică tuturor oamenilor responsabili. Allah îi interzice omului să spună despre lucrurile viitoare: „Voi face aceasta”, fără să pomenească Voința lui Allah. Altfel cade în greșeala de a vorbi despre viitorul nevăzut fără să știe sigur dacă va face lucrul ori dacă el se va petrece. Părăsirea cuvintelor „dacă Allah voiește” înseamnă atribuirea faptei numai voinței omului, independent de Allah, iar aceasta nu este îngăduită, căci întreaga voință Îi aparține lui Allah: „Voi nu puteți voi decât dacă voiește Allah, Domnul lumilor.” [at-Takwir, 81:29]
Pomenirea Voinței lui Allah ușurează lucrurile, aduce binecuvântare și este un mijloc de a cere ajutorul Domnului. Omul este însă supus uitării și poate uita să rostească „dacă Allah voiește”. De aceea, Allah îi poruncește să o spună atunci când își amintește, ca să împlinească ceea ce i s-a cerut și să îndepărteze ceea ce trebuie evitat.
Din sensul general al cuvintelor „Și pomenește-L pe Domnul tău când uiți” se înțelege că omul este îndemnat să-L pomenească pe Allah atunci când uită, fiindcă aceasta slăbește uitarea și îl ajută să-și amintească. Tot astfel, celui care uită pomenirea lui Allah i se poruncește să-și pomenească Domnul și să nu rămână dintre cei nepăsători.
Fiindcă omul are nevoie ca Allah să-l ajute, să-l călăuzească spre ceea ce este corect și să-l păzească de greșeală în cuvinte și fapte, Allah îi poruncește să spună: „Nădăjduiesc că Domnul meu mă va călăuzi spre ceva mai apropiat de calea dreaptă decât aceasta.” El trebuie să-L roage pe Allah, să-și pună speranța în El și să se încreadă că îl va călăuzi spre ceea ce este mai drept. Cel care face astfel, depune cea mai mare strădanie și caută cu stăruință călăuzirea și calea cea dreaptă merită să fie ajutat, călăuzit și sprijinit de Allah în toate treburile sale.
Versetele 25 la 26
وَلَبِثُوا۟ فِى كَهْفِهِمْ ثَلَـٰثَ مِا۟ئَةٍ سِنِينَ وَٱزْدَادُوا۟ تِسْعًا ﴿٢٥﴾ قُلِ ٱللَّهُ أَعْلَمُ بِمَا لَبِثُوا۟ ۖ لَهُۥ غَيْبُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۖ أَبْصِرْ بِهِۦ وَأَسْمِعْ ۚ مَا لَهُم مِّن دُونِهِۦ مِن وَلِىٍّ وَلَا يُشْرِكُ فِى حُكْمِهِۦٓ أَحَدًا ﴿٢٦﴾

25. Ei au rămas în peștera lor trei sute de ani, la care s-au adăugat nouă. 26. Spune: „Allah știe cel mai bine cât au rămas. Lui Îi aparține nevăzutul cerurilor și al pământului. Cât de bine vede și cât de bine aude! Ei nu au niciun ocrotitor în afara Lui, iar El nu face pe nimeni părtaș la Hotărârea Sa.”
După ce i-a interzis Profetului să-i întrebe pe Oamenii Cărții despre oamenii peșterii, fiindcă ei nu au știință despre aceasta, iar Allah este Cunoscătorul nevăzutului și al văzutului, Cunoscătorul tuturor lucrurilor, El îi vestește acum cât au rămas acolo. Cunoașterea acestui lucru Îi aparține numai Lui, căci face parte din nevăzutul cerurilor și al pământului, al cărui cunoscător este numai El. Ceea ce ne-a vestit prin Mesagerii Săi este adevărul sigur, asupra căruia nu există îndoială, iar ceea ce nu le-a vestit Mesagerilor nu poate fi cunoscut de nicio făptură.
„Cât de bine vede și cât de bine aude!” Aceste cuvinte exprimă uimirea față de desăvârșirea Vederii și Auzului Său, care cuprind tot ceea ce poate fi văzut și auzit. Ele vin după afirmarea faptului că Știința Sa cuprinde tot ceea ce poate fi cunoscut.
Apoi Allah ne vestește că numai El este Ocrotitorul, atât în sens general, cât și în sens deosebit. Numai El Se îngrijește de toate făpturile și le conduce, iar pe robii Săi credincioși îi ocrotește, îi scoate din întunericuri la lumină, îi călăuzește spre ușurință și îi păzește de greutate. De aceea spune: „Ei nu au niciun ocrotitor în afara Lui.” El i-a ocrotit pe oamenii peșterii prin Bunătatea și Generozitatea Sa și nu i-a încredințat niciuneia dintre făpturile Sale.
„Iar El nu face pe nimeni părtaș la Hotărârea Sa.” Aceasta cuprinde Hotărârea Sa universală și Hotărârea Sa religioasă. El Își conduce făpturile prin Voința și Hotărârea Sa, prin creare și rânduire, și tot El hotărăște pentru ele prin porunci și interdicții, răsplată și pedeapsă.
Allah a vestit că Lui Îi aparține nevăzutul cerurilor și al pământului și că nicio făptură nu are vreo cale către el decât prin calea pe care El o face cunoscută robilor Săi. Întrucât acest Coran cuprinde numeroase relatări despre nevăzut, El poruncește apoi să fie primit și urmat, spunând:
Versetul 27
وَٱتْلُ مَآ أُوحِىَ إِلَيْكَ مِن كِتَابِ رَبِّكَ ۖ لَا مُبَدِّلَ لِكَلِمَـٰتِهِۦ وَلَن تَجِدَ مِن دُونِهِۦ مُلْتَحَدًا ﴿٢٧﴾

27. Recită și urmează ceea ce ți-a fost revelat din Cartea Domnului tău. Nimeni nu poate schimba Cuvintele Sale și nu vei găsi niciun adăpost în afara Lui.
Recitarea înseamnă aici urmarea: urmează ceea ce ți-a revelat Allah, cunoscându-i și înțelegându-i sensurile, crezând relatările sale și împlinindu-i poruncile și respectându-i interdicțiile. Ea este Cartea măreață ale cărei cuvinte nu pot fi schimbate. Ele nu se schimbă din pricina adevărului, dreptății și frumuseții lor desăvârșite. „Cuvântul Domnului tău s-a împlinit în adevăr și dreptate.” [al-An'am, 6:115] Datorită desăvârșirii sale, schimbarea este cu neputință. Dacă ar fi avut vreo lipsă, ar fi putut fi supusă unei schimbări mai mari ori mai mici. Aceasta este o preamărire a Coranului și un îndemn de a ne îndrepta spre el.
„Și nu vei găsi niciun adăpost în afara Lui”, adică nu vei găsi pe nimeni în afara Domnului tău la care să cauți adăpost și refugiu. Dacă s-a dovedit că numai El este Adăpostul în toate treburile, este limpede că numai El trebuie adorat și chemat atât în vreme de bunăstare, cât și în vreme de necaz. El este Cel de care este nevoie în toate împrejurările și Cel căruia Îi sunt adresate toate cererile.
Versetul 28
وَٱصْبِرْ نَفْسَكَ مَعَ ٱلَّذِينَ يَدْعُونَ رَبَّهُم بِٱلْغَدَوٰةِ وَٱلْعَشِىِّ يُرِيدُونَ وَجْهَهُۥ ۖ وَلَا تَعْدُ عَيْنَاكَ عَنْهُمْ تُرِيدُ زِينَةَ ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا ۖ وَلَا تُطِعْ مَنْ أَغْفَلْنَا قَلْبَهُۥ عَن ذِكْرِنَا وَٱتَّبَعَ هَوَىٰهُ وَكَانَ أَمْرُهُۥ فُرُطًا ﴿٢٨﴾

28. Fii statornic alături de cei care Îl cheamă pe Domnul lor dimineața și seara, căutând Fața Sa. Nu-ți abate ochii de la ei, dorind podoaba vieții lumești, și nu-l asculta pe cel a cărui inimă am făcut-o nepăsătoare față de pomenirea Noastră, care își urmează poftele și ale cărui fapte sunt nechibzuite.
Allah îi poruncește Profetului Său Muhammad, iar prin el tuturor celor supuși poruncilor și interdicțiilor, să rămână statornic alături de dreptcredincioșii ascultători care Îl pomenesc neîncetat pe Allah. „Cei care Îl cheamă pe Domnul lor dimineața și seara”, la începutul și la sfârșitul zilei, „căutând Fața Sa”. El îi descrie prin adorarea sinceră, ceea ce cuprinde porunca de a-i însoți pe oamenii buni, de a ne strădui să rămânem alături de ei și de a ne amesteca printre ei, chiar dacă sunt săraci, deoarece în compania lor se găsesc nenumărate foloase.
„Nu-ți abate ochii de la ei”, adică nu-i depăși cu privirea și nu-ți întoarce ochii de la ei „dorind podoaba vieții lumești”. Aceasta este vătămătoare și lipsită de folos și poate vătăma interesele religioase. Ea face inima să se lege de lume, iar gândurile și preocupările să se îndrepte spre ea, în timp ce dorința pentru Viața de Apoi părăsește inima. Podoaba lumii îl încântă pe privitor și vrăjește inima, astfel încât inima nu-L mai pomenește pe Allah și se îndreaptă spre plăceri și pofte. Omul își risipește timpul, treburile lui se destramă și suferă o pierdere veșnică, rămânând într-un regret fără sfârșit.
De aceea spune: „Și nu-l asculta pe cel a cărui inimă am făcut-o nepăsătoare față de pomenirea Noastră.” El a fost nepăsător față de Allah, iar Allah l-a pedepsit prin nepăsare față de pomenirea Sa. „Care își urmează poftele”, adică a devenit supus poftei sale și se străduiește să obțină tot ceea ce ea dorește, chiar dacă în aceasta se află pieirea și pierderea lui. El și-a luat pofta drept dumnezeu, așa cum spune Allah: „L-ai văzut pe cel care și-a luat pofta drept dumnezeu și pe care Allah l-a rătăcit cu bună știință?” [al-Jathiyah, 45:23] „Și ale cărui fapte sunt nechibzuite”, adică interesele religiei și ale vieții sale lumești sunt pierdute. Allah interzice ascultarea lui, deoarece aceasta duce la imitarea lui, iar el nu cheamă decât la ceea ce îl caracterizează.
Versetul arată că acela care merită să fie ascultat și să fie imam pentru oameni este cel a cărui inimă este plină de iubirea lui Allah, iar aceasta se revarsă pe limba sa. El Îl pomenește pe Allah, caută mulțumirea Domnului său și o pune înaintea poftei sale. Prin aceasta își păzește timpul, treburile lui sunt îndreptate, faptele lui sunt drepte, iar el îi cheamă pe oameni la harul cu care Allah l-a dăruit. Un asemenea om merită să fie urmat și făcut imam.
Statornicia pomenită în verset este răbdarea în ascultarea lui Allah, cea mai înaltă formă a răbdării; prin desăvârșirea ei se desăvârșesc și celelalte forme ale răbdării. Versetul mai arată că este recomandată pomenirea lui Allah, chemarea Lui și adorarea Lui la cele două capete ale zilei. Allah i-a lăudat pe cei care fac aceasta; ori de câte ori Allah îl laudă pe săvârșitorul unei fapte, aceasta arată că El iubește acea faptă, iar dacă o iubește, o poruncește și îndeamnă la ea.
Versetele 29 la 31
وَقُلِ ٱلْحَقُّ مِن رَّبِّكُمْ ۖ فَمَن شَآءَ فَلْيُؤْمِن وَمَن شَآءَ فَلْيَكْفُرْ ۚ إِنَّآ أَعْتَدْنَا لِلظَّـٰلِمِينَ نَارًا أَحَاطَ بِهِمْ سُرَادِقُهَا ۚ وَإِن يَسْتَغِيثُوا۟ يُغَاثُوا۟ بِمَآءٍ كَٱلْمُهْلِ يَشْوِى ٱلْوُجُوهَ ۚ بِئْسَ ٱلشَّرَابُ وَسَآءَتْ مُرْتَفَقًا ﴿٢٩﴾ إِنَّ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ إِنَّا لَا نُضِيعُ أَجْرَ مَنْ أَحْسَنَ عَمَلًا ﴿٣٠﴾ أُو۟لَـٰٓئِكَ لَهُمْ جَنَّـٰتُ عَدْنٍ تَجْرِى مِن تَحْتِهِمُ ٱلْأَنْهَـٰرُ يُحَلَّوْنَ فِيهَا مِنْ أَسَاوِرَ مِن ذَهَبٍ وَيَلْبَسُونَ ثِيَابًا خُضْرًا مِّن سُندُسٍ وَإِسْتَبْرَقٍ مُّتَّكِـِٔينَ فِيهَا عَلَى ٱلْأَرَآئِكِ ۚ نِعْمَ ٱلثَّوَابُ وَحَسُنَتْ مُرْتَفَقًا ﴿٣١﴾

29. Spune: „Adevărul este de la Domnul vostru. Cine voiește să creadă, iar cine voiește să nu creadă.” Pentru cei nedrepți am pregătit un Foc ale cărui ziduri îi vor înconjura. Dacă vor cere ajutor, li se va da o apă asemenea metalului topit, care le va frige fețele. Ce băutură cumplită și ce rău loc de odihnă! 30. Cât despre cei care cred și săvârșesc fapte drepte, Noi nu lăsăm să se piardă răsplata celui care face bine. 31. Aceștia vor avea Grădinile Edenului, pe sub care curg râuri. Vor fi împodobiți acolo cu brățări de aur și vor purta veșminte verzi din mătase subțire și brocart, rezemându-se pe divane. Ce răsplată minunată și ce frumos loc de odihnă!
Spune-le oamenilor, o, Muhammad: „Adevărul este de la Domnul vostru.” Călăuzirea s-a deosebit de rătăcire, iar însușirile celor fericiți s-au deosebit de însușirile celor nefericiți prin ceea ce Allah a lămurit prin limba Trimisului Său. După ce adevărul a devenit limpede și nu a mai rămas îndoială ori încurcătură, „cine voiește să creadă, iar cine voiește să nu creadă”. Omului nu-i mai rămâne decât să urmeze una dintre cele două căi, potrivit ajutorului pe care Allah i-l dăruiește sau de care îl lipsește. Allah i-a dăruit omului o voință prin care poate să creadă ori să nu creadă și să aleagă binele ori răul. Cel care crede a fost călăuzit spre calea dreaptă, iar împotriva celui care nu crede s-a statornicit dovada. Nimeni nu este silit să creadă: „Nu este silire în religie. Calea cea dreaptă s-a deosebit limpede de rătăcire.” [al-Baqarah, 2:256]
Cuvintele „cine voiește să creadă, iar cine voiește să nu creadă” nu îngăduie ambele alegeri; ele sunt o amenințare pentru cel care alege necredința după lămurirea deplină a lucrurilor. Tot astfel, ele nu înseamnă că lupta împotriva necredincioșilor a fost părăsită. Apoi Allah pomenește soarta celor două grupuri.
„Pentru cei nedrepți”, prin necredință, păcatele și răzvrătirea lor, „am pregătit un Foc ale cărui ziduri îi vor înconjura”. Zidul lui îi cuprinde fără să le lase ieșire ori scăpare, iar Focul aprins îi arde. „Dacă vor cere ajutor”, cerând băutură care să le potolească setea cumplită, „li se va da o apă asemenea metalului topit”, adică asemenea plumbului topit ori drojdiei de ulei, din pricina fierbințelii sale, „care le va frige fețele”. Cum va fi atunci cu măruntaiele și pântecele lor? Allah spune: „Peste capetele lor se va turna apă clocotită, prin care se va topi ceea ce se află în pântecele lor, precum și pieile. Pentru ei vor fi maiuri de fier.” [al-Hajj, 22:19-21]
„Ce băutură cumplită!” Ei vor să-și potolească setea și să îndepărteze o parte din pedeapsă, însă ea le sporește setea și chinul. „Și ce rău loc de odihnă!” Focul nu este un loc în care se poate afla odihna, ci o pedeapsă grea și aspră, care nu va fi ușurată nici măcar pentru un ceas. Acolo își pierd orice speranță, deznădăjduiesc de tot binele, iar Cel Îndurător îi lasă în pedeapsa lor așa cum ei L-au uitat.
Apoi Allah pomenește celălalt grup: „Cât despre cei care cred și săvârșesc fapte drepte”, cei care au unit credința în Allah, îngerii Săi, Cărțile Sale, Trimișii Săi, Ziua de Apoi și hotărârea divină, bună ori rea, cu faptele drepte obligatorii și recomandate, „Noi nu lăsăm să se piardă răsplata celui care face bine”. Facerea de bine înseamnă că robul săvârșește fapta pentru Fața lui Allah și urmează în ea Legea Sa. Allah nu pierde nimic dintr-o asemenea faptă, ci o păstrează pentru săvârșitorul ei și îl răsplătește deplin potrivit faptei sale, prin Harul și Bunătatea Lui.
El descrie răsplata lor: „Aceștia vor avea Grădinile Edenului, pe sub care curg râuri. Vor fi împodobiți acolo cu brățări de aur și vor purta veșminte verzi din mătase subțire și brocart, rezemându-se pe divane.” Cei descriși prin credință și fapte drepte vor avea grădini înalte, pline de copaci, care îi adăpostesc la umbra lor. Râuri multe curg pe sub acei copaci frumoși și pe sub locuințele înalte. Podoaba lor va fi din aur, iar veșmintele lor din mătase verde: sundus, adică mătase subțire, și istabraq, adică brocart gros. [13]Se vor rezema pe divane împodobite cu acoperăminte frumoase; un divan nu poartă numele arikah decât dacă este împodobit astfel. Rezemarea arată odihnă deplină și lipsa oboselii. Slujitorii le vor aduce tot ceea ce doresc, iar pentru desăvârșirea binecuvântării vor rămâne acolo pentru totdeauna.
Acest sălaș măreț este „o răsplată minunată” pentru cei care au lucrat și „un frumos loc de odihnă”, unde se vor bucura de tot ceea ce sufletele poftesc și ochii găsesc plăcut: veselie, bucurie, plăcere neîntreruptă și binecuvântare. Cel cu cel mai mic rang dintre ei va umbla prin stăpânirea, palatele și grădinile cu care Allah l-a dăruit vreme de două mii de ani, fără să creadă că deasupra celor văzute ar exista o desfătare mai mare. Va primi tot ceea ce și-a dorit și i se va adăuga ceea ce nu i-a trecut vreodată prin minte. Binecuvântările lor vor fi veșnice și vor crește neîncetat în frumusețe și bunătate. Îl rugăm pe Allah Cel Generos să nu ne lipsească, din cauza neajunsurilor și păcatelor noastre, de ceea ce se află la El dintre aceste binecuvântări.
Acest verset și cele asemănătoare arată că podoabele sunt pentru bărbați și femei deopotrivă, așa cum este consemnat în relatările autentice, deoarece cuvintele „vor fi împodobiți” sunt generale. Tot așa este și mătasea și celelalte lucruri asemănătoare.
Versetele 32 la 33
۞ وَٱضْرِبْ لَهُم مَّثَلًا رَّجُلَيْنِ جَعَلْنَا لِأَحَدِهِمَا جَنَّتَيْنِ مِنْ أَعْنَـٰبٍ وَحَفَفْنَـٰهُمَا بِنَخْلٍ وَجَعَلْنَا بَيْنَهُمَا زَرْعًا ﴿٣٢﴾ كِلْتَا ٱلْجَنَّتَيْنِ ءَاتَتْ أُكُلَهَا وَلَمْ تَظْلِم مِّنْهُ شَيْـًٔا ۚ وَفَجَّرْنَا خِلَـٰلَهُمَا نَهَرًا ﴿٣٣﴾

32. Dă-le pilda a doi bărbați: unuia dintre ei i-am dat două grădini cu viță-de-vie, pe care le-am înconjurat cu palmieri, iar între ele am așezat semănături. 33. Ambele grădini și-au dat roadele fără să lipsească nimic din ele, iar printre ele am făcut să curgă un râu.
Allah îi spune Profetului Său: dă-le oamenilor pilda acestor doi bărbați, unul recunoscător pentru binecuvântarea lui Allah și celălalt nerecunoscător, arătând starea, cuvintele și faptele fiecăruia, precum și pedeapsa ori răsplata care au urmat în această lume și în Viața de Apoi, pentru ca oamenii să ia aminte și să învețe. Cunoașterea identității lor, a timpului ori a locului în care au trăit nu aduce niciun folos și nu conduce la concluzia căutată. Învățătura se dobândește numai din povestea lor, iar pomenirea altor amănunte ar fi o împovărare.
Unul dintre cei doi bărbați era necredincios față de uriașa binecuvântare a lui Allah. Allah i-a dat două grădini frumoase cu viță-de-vie și „le-a înconjurat cu palmieri”. Cele două grădini cuprindeau toate felurile de roade, mai ales cei mai aleși copaci și cele mai alese plante: viță-de-vie și palmierul. Vița-de-vie se afla în mijloc, iar palmierii o înconjurau. Aceasta le dădea o priveliște frumoasă și expunea copacii la soare și vânt, astfel încât fructele să se coacă și să se desăvârșească. Între ele se aflau semănături. Mai rămânea doar întrebarea dacă grădinile își dădeau roadele și aveau apă pentru irigare.
Allah vestește că fiecare grădină „și-a dat roadele”, adică fructele și recoltele, în cantitate îndoită și înmulțită „fără să lipsească nimic din ele”. Pe lângă aceasta, printre ele curgea un râu cu apă multă.
Versetele 34 la 36
وَكَانَ لَهُۥ ثَمَرٌ فَقَالَ لِصَـٰحِبِهِۦ وَهُوَ يُحَاوِرُهُۥٓ أَنَا۠ أَكْثَرُ مِنكَ مَالًا وَأَعَزُّ نَفَرًا ﴿٣٤﴾ وَدَخَلَ جَنَّتَهُۥ وَهُوَ ظَالِمٌ لِّنَفْسِهِۦ قَالَ مَآ أَظُنُّ أَن تَبِيدَ هَـٰذِهِۦٓ أَبَدًا ﴿٣٥﴾ وَمَآ أَظُنُّ ٱلسَّاعَةَ قَآئِمَةً وَلَئِن رُّدِدتُّ إِلَىٰ رَبِّى لَأَجِدَنَّ خَيْرًا مِّنْهَا مُنقَلَبًا ﴿٣٦﴾

34. El avea multe roade și i-a spus însoțitorului său, în timp ce vorbeau: „Eu am mai multă avere decât tine și sunt mai puternic prin oamenii mei.” 35. A intrat în grădina sa, nedreptățindu-se pe sine, și a spus: „Nu cred că aceasta va pieri vreodată 36. și nu cred că va veni Ceasul. Iar dacă voi fi întors la Domnul meu, voi găsi cu siguranță un loc de întoarcere mai bun decât acesta.”
Bărbatul avea roade multe. Forma nehotărâtă a cuvântului folosit arată cantitatea mare. Cele două grădini își dăduseră pe deplin roadele, copacii lor se plecaseră sub povară și nu fuseseră loviți de nicio vătămare ori lipsă. Aceasta era culmea podoabei și desfătării lumești în privința grădinilor. De aceea omul s-a lăsat amăgit, s-a răzvrătit, s-a mândrit și a uitat Viața de Apoi.
În timp ce stăpânul celor două grădini și însoțitorul său dreptcredincios vorbeau despre unele lucruri obișnuite, el s-a lăudat înaintea lui: „Eu am mai multă avere decât tine și sunt mai puternic prin oamenii mei.” S-a mândrit cu averea și cu puterea sprijinitorilor săi dintre robi, slujitori și rude. Aceasta venea din neștiință, fiindcă nu există nicio mândrie adevărată în lucrurile din afara omului, care nu arată vreo virtute sufletească ori morală. Este asemenea mândriei copilului cu dorințe care nu au nicio realitate.
El nu s-a oprit la laudă înaintea însoțitorului său, ci ignoranța și nedreptatea lui au mers mai departe. Când a intrat în grădină, a spus: „Nu cred că aceasta va pieri vreodată”, adică nu cred că se va sfârși ori va dispărea. A fost mulțumit de lume și liniștit cu ea, apoi a tăgăduit Învierea: „Și nu cred că va veni Ceasul. Iar dacă voi fi întors la Domnul meu”, presupunând aceasta numai de dragul discuției, „voi găsi cu siguranță un loc de întoarcere mai bun decât acesta”, adică El îmi va da ceva mai bun decât aceste două grădini.
Cuvintele lui nu pot avea decât unul dintre două sensuri. Fie cunoștea adevărul și a vorbit în batjocură, ceea ce i-a sporit necredința, fie aceasta era convingerea lui adevărată, caz în care era dintre cei mai neștiutori oameni și dintre cei mai lipsiți de rațiune. Ce legătură există între ceea ce primește omul în lumea aceasta și ceea ce va primi în Viața de Apoi, încât să creadă din neștiință că cel căruia i s-a dat în lume va primi neapărat și în Viața de Apoi? De cele mai multe ori, Allah îndepărtează bunurile lumești de aliații și aleșii Săi și le dăruiește din belșug vrăjmașilor Săi, care nu au parte în Viața de Apoi.
Aparent, omul cunoștea realitatea, dar a vorbit în batjocură. Dovada este cuvântul lui Allah: „A intrat în grădina sa, nedreptățindu-se pe sine.” Descrierea lui drept nedrept atunci când a intrat în grădină, din cauza vorbelor rostite către însoțitorul său, arată răzvrătirea și încăpățânarea lui.
Versetele 37 la 38
قَالَ لَهُۥ صَاحِبُهُۥ وَهُوَ يُحَاوِرُهُۥٓ أَكَفَرْتَ بِٱلَّذِى خَلَقَكَ مِن تُرَابٍ ثُمَّ مِن نُّطْفَةٍ ثُمَّ سَوَّىٰكَ رَجُلًا ﴿٣٧﴾ لَّـٰكِنَّا۠ هُوَ ٱللَّهُ رَبِّى وَلَآ أُشْرِكُ بِرَبِّىٓ أَحَدًا ﴿٣٨﴾

37. Însoțitorul său i-a spus, în timp ce vorbeau: „Nu crezi în Cel care te-a creat din țărână, apoi dintr-o picătură de sămânță, iar apoi te-a făcut bărbat? 38. Însă El este Allah, Domnul meu, și eu nu-I asociez Domnului meu pe nimeni.”
Însoțitorul său dreptcredincios i-a vorbit sfătuindu-l și amintindu-i starea sa dintâi, în care Allah l-a adus în această lume: „Nu crezi în Cel care te-a creat din țărână, apoi dintr-o picătură de sămânță, iar apoi te-a făcut bărbat?” El este Cel care te-a binecuvântat prin aducerea la existență, te-a înzestrat și a continuat să reverse asupra ta binecuvântări, mutându-te dintr-o stare în alta până te-a făcut bărbat cu mădularele trupului întregi, cu simțurile și facultățile minții depline. El ți-a ușurat mijloacele și ți-a dăruit binecuvântările lumii. Bunurile pe care le ai nu ți-au venit prin puterea ori tăria ta, ci prin Harul lui Allah asupra ta.
Cum ți se potrivește atunci să nu crezi în Allah, care te-a creat din țărână, apoi dintr-o picătură de sămânță și apoi te-a făcut bărbat? Cum poți să-I tăgăduiești binecuvântarea, să pretinzi că nu te va învia și că, dacă te va învia, îți va da o grădină mai bună decât aceasta? Așa ceva nu este potrivit și nu se cuvine.
Când dreptcredinciosul a văzut starea însoțitorului său și stăruința lui în necredință, tăgăduire și răzvrătire, a vorbit despre sine cu recunoștință față de Domnul său și și-a vestit credința atunci când îndoielile și argumentele false erau rostite: „Însă El este Allah, Domnul meu, și eu nu-I asociez Domnului meu pe nimeni.” El a mărturisit Stăpânirea lui Allah și faptul că El este Unicul Domn, s-a angajat să-I dea ascultare și să-L adore numai pe El și a mărturisit că nu-I va asocia nicio făptură.
Apoi i-a spus că binecuvântarea credinței și Islamului, chiar dacă este însoțită de avere și copii puțini, este adevărata binecuvântare, iar celelalte lucruri sunt supuse pieirii și sfârșitului și pot fi urmate de pedeapsă.
Versetele 39 la 44
وَلَوْلَآ إِذْ دَخَلْتَ جَنَّتَكَ قُلْتَ مَا شَآءَ ٱللَّهُ لَا قُوَّةَ إِلَّا بِٱللَّهِ ۚ إِن تَرَنِ أَنَا۠ أَقَلَّ مِنكَ مَالًا وَوَلَدًا ﴿٣٩﴾ فَعَسَىٰ رَبِّىٓ أَن يُؤْتِيَنِ خَيْرًا مِّن جَنَّتِكَ وَيُرْسِلَ عَلَيْهَا حُسْبَانًا مِّنَ ٱلسَّمَآءِ فَتُصْبِحَ صَعِيدًا زَلَقًا ﴿٤٠﴾ أَوْ يُصْبِحَ مَآؤُهَا غَوْرًا فَلَن تَسْتَطِيعَ لَهُۥ طَلَبًا ﴿٤١﴾ وَأُحِيطَ بِثَمَرِهِۦ فَأَصْبَحَ يُقَلِّبُ كَفَّيْهِ عَلَىٰ مَآ أَنفَقَ فِيهَا وَهِىَ خَاوِيَةٌ عَلَىٰ عُرُوشِهَا وَيَقُولُ يَـٰلَيْتَنِى لَمْ أُشْرِكْ بِرَبِّىٓ أَحَدًا ﴿٤٢﴾ وَلَمْ تَكُن لَّهُۥ فِئَةٌ يَنصُرُونَهُۥ مِن دُونِ ٱللَّهِ وَمَا كَانَ مُنتَصِرًا ﴿٤٣﴾ هُنَالِكَ ٱلْوَلَـٰيَةُ لِلَّهِ ٱلْحَقِّ ۚ هُوَ خَيْرٌ ثَوَابًا وَخَيْرٌ عُقْبًا ﴿٤٤﴾

39. De ce nu ai spus, când ai intrat în grădina ta: „Ceea ce voiește Allah se împlinește; nu există putere decât prin Allah”? Chiar dacă mă vezi cu mai puțină avere și mai puțini copii decât tine, 40. poate că Domnul meu îmi va da ceva mai bun decât grădina ta și va trimite asupra ei o pedeapsă din cer, iar ea va deveni un pământ neted și sterp, 41. ori apa ei se va scufunda în pământ și nu o vei mai putea găsi. 42. Roadele lui au fost nimicite, iar el a început să-și frângă mâinile pentru ceea ce cheltuise acolo, în vreme ce grădina zăcea prăbușită pe spalierii ei. El spunea: „Ce bine ar fi fost dacă nu-I asociam Domnului meu pe nimeni!” 43. Nu a avut niciun grup care să-l ajute împotriva lui Allah și nici el nu s-a putut ajuta. 44. Acolo ocrotirea Îi aparține lui Allah, Adevăratul. El dăruiește cea mai bună răsplată și cel mai bun sfârșit.
Dreptcredinciosul i-a spus însoțitorului său necredincios: chiar dacă te-ai mândrit înaintea mea cu averea și copiii tăi și mă vezi cu mai puțină avere și mai puțini copii, ceea ce se află la Allah este mai bun și mai trainic, iar binele și bunătatea nădăjduite de la El sunt mai presus de toate lucrurile lumii pentru care oamenii se întrec.
„Poate că Domnul meu îmi va da ceva mai bun decât grădina ta și va trimite asupra ei” - asupra grădinii din pricina căreia te-ai răzvrătit și te-ai lăsat amăgit - „o pedeapsă din cer”, un chin prin ploaie năprasnică ori altceva, „iar ea va deveni un pământ neted și sterp”, cu copacii smulși, roadele pierdute, semănăturile înecate și folosul dispărut. „Ori apa ei”, de care depinde viața grădinii, „se va scufunda în pământ și nu o vei mai putea găsi”, nici prin săpare, nici prin alt mijloc.
Dreptcredinciosul s-a rugat împotriva grădinii din mânie pentru Domnul său, fiindcă ea îl amăgise pe stăpânul ei, îl făcuse să se răzvrătească și să fie mulțumit de ea. El nădăjduia astfel că omul se va întoarce la Domnul său, își va recăpăta judecata și va cugeta la propria stare.
Allah i-a răspuns rugăciunii: „Roadele lui au fost nimicite.” Pedeapsa a cuprins grădina și a distrus-o, fără să rămână nimic. Toți copacii, roadele și semănăturile au pierit, iar el a regretat cumplit. „A început să-și frângă mâinile pentru ceea ce cheltuise acolo”, deoarece cheltuise mult din averea sa lumească, iar când grădina s-a nimicit nu i-a rămas nimic în schimb. A regretat și asocierea și răul săvârșit, spunând: „Ce bine ar fi fost dacă nu-I asociam Domnului meu pe nimeni!”
„Nu a avut niciun grup care să-l ajute împotriva lui Allah și nici el nu s-a putut ajuta.” Când pedeapsa a coborât asupra grădinii, a pierdut ceea cu care se mândrise înaintea însoțitorului său: „Eu am mai multă avere decât tine și sunt mai puternic prin oamenii mei.” Aceștia nu au îndepărtat nimic de la el în ceasul în care avea cea mai mare nevoie de ei, iar el nu s-a putut ajuta singur. Cum ar putea avea ajutători împotriva Hotărârii lui Allah? Dacă locuitorii cerurilor și pământului s-ar uni ca să îndepărteze un lucru pe care Allah l-a hotărât și l-a săvârșit, nu ar putea.
Nu este cu neputință ca starea stăpânului grădinii să se fi îndreptat apoi prin Mila și Bunătatea lui Allah, iar El să-i fi dăruit întoarcerea, căința și părăsirea răzvrătirii. El și-a arătat regretul pentru asocierea făcută, iar Allah i-a luat lucrul care îl făcuse să se răzvrătească și l-a pedepsit în această lume. Când Allah voiește binele unui rob, îi grăbește pedeapsa în lumea aceasta. Harul lui Allah este mai larg decât îl pot cuprinde mințile, iar aceasta nu este tăgăduită decât de un nedrept neștiutor.
„Acolo ocrotirea Îi aparține lui Allah, Adevăratul. El dăruiește cea mai bună răsplată și cel mai bun sfârșit.” Când Allah îi pedepsește pe cei răzvrătiți, care au pus viața lumii înaintea celei de Apoi, și îi cinstește pe cei care au crezut, au săvârșit fapte drepte, I-au mulțumit și i-au chemat și pe alții la aceasta, devine limpede că adevărata ocrotire Îi aparține lui Allah. Cel care crede în El și se teme de El va fi ocrotit, cinstit în multe feluri și păzit de pedeapsă și rău. Cel care nu crede în Domnul său și nu-L ia drept Ocrotitor își pierde religia și lumea. Răsplata lui Allah în această lume și în Viața de Apoi este cea mai bună răsplată care poate fi nădăjduită.
Din această poveste măreață se desprind mai multe învățături. Starea celui pe care Allah l-a dăruit cu binecuvântări lumești, dar ele l-au abătut de la Viața de Apoi și l-au făcut să se răzvrătească și să nu-I dea ascultare, este o pildă: binecuvântările lui vor pieri, iar dacă se bucură de ele puțin timp va fi lipsit de ele vreme îndelungată.
Dacă robului îi place ceva din averea ori copiii săi, trebuie să atribuie binecuvântarea Celui care a dăruit-o și să spună: „Ceea ce voiește Allah se împlinește; nu există putere decât prin Allah.” Recunoștința lui devine astfel un mijloc pentru păstrarea binecuvântării. De aceea dreptcredinciosul a spus: „De ce nu ai spus, când ai intrat în grădina ta: Ceea ce voiește Allah se împlinește; nu există putere decât prin Allah?”
Robul se poate mângâia pentru plăcerile și poftele lumii pe care nu le-a dobândit amintindu-și binele aflat la Allah: „Chiar dacă mă vezi cu mai puțină avere și mai puțini copii decât tine, poate că Domnul meu îmi va da ceva mai bun decât grădina ta.” Averea și copiii nu folosesc dacă nu ajută la ascultarea lui Allah: „Nu averile și copiii voștri sunt cei care vă apropie de Noi, ci acela care crede și săvârșește fapte drepte; aceștia vor avea răsplata îndoită pentru ceea ce au făcut.” [Saba', 34:37]
Este îngăduită rugăciunea pentru pieirea averii celui a cărui bogăție este cauza răzvrătirii, necredinței și pierderii, mai ales dacă prin ea se socotește mai presus de dreptcredincioși și se mândrește înaintea lor. Ocrotirea lui Allah ori lipsa ei se văd limpede atunci când praful se risipește, răsplata devine cuvenită și lucrătorii își primesc răsplata: „Acolo ocrotirea Îi aparține lui Allah, Adevăratul. El dăruiește cea mai bună răsplată și cel mai bun sfârșit.”
Versetele 45 la 46
وَٱضْرِبْ لَهُم مَّثَلَ ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا كَمَآءٍ أَنزَلْنَـٰهُ مِنَ ٱلسَّمَآءِ فَٱخْتَلَطَ بِهِۦ نَبَاتُ ٱلْأَرْضِ فَأَصْبَحَ هَشِيمًا تَذْرُوهُ ٱلرِّيَـٰحُ ۗ وَكَانَ ٱللَّهُ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ مُّقْتَدِرًا ﴿٤٥﴾ ٱلْمَالُ وَٱلْبَنُونَ زِينَةُ ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا ۖ وَٱلْبَـٰقِيَـٰتُ ٱلصَّـٰلِحَـٰتُ خَيْرٌ عِندَ رَبِّكَ ثَوَابًا وَخَيْرٌ أَمَلًا ﴿٤٦﴾

45. Dă-le pilda vieții lumești: ea este asemenea apei pe care am coborât-o din cer; prin ea se amestecă plantele pământului, apoi ele devin paie uscate pe care vânturile le împrăștie. Allah este cu putere asupra tuturor lucrurilor. 46. Averea și copiii sunt podoaba vieții lumești, însă faptele drepte care rămân au la Domnul tău o răsplată mai bună și sunt o nădejde mai bună.
Allah îi spune Profetului Său, iar după el tuturor celor care îi învață pe oameni și îi cheamă la Allah: dă-le oamenilor pilda vieții lumești, ca să-și închipuie cu adevărat starea ei, să-i cunoască înfățișarea și lăuntrul, să o compare cu Viața de Apoi și să o aleagă pe cea care merită aleasă. Pilda vieții lumești este asemenea ploii coborâte pe pământ, prin care cresc tot felul de plante frumoase. Frumusețea lor îi bucură pe privitori și atrage ochii celor nepăsători, dar deodată devin paie uscate purtate de vânturi. Plantele verzi, florile și priveliștea încântătoare dispar, iar pământul devine gol și uscat; privirea se întoarce de la el și inima se simte înstrăinată.
Tot astfel este lumea. În timp ce omul preocupat de această lume se bucură de tinerețe, îi întrece pe cei de o vârstă cu el, adună averi, ia din plăceri, își împlinește poftele în orice împrejurare și crede că acestea vor dăinui, îl lovește moartea ori își pierde averea. Veselia îi piere, plăcerile încetează și rămâne cu durerea pierderii tinereții, puterii și averii. Nu-i mai rămân decât faptele sale, bune ori rele. Atunci nedreptul își mușcă mâinile văzând realitatea la care a ajuns și dorește să se întoarcă în lume, nu pentru a-și continua poftele, ci pentru a îndrepta, prin căință și fapte drepte, ceea ce a pierdut în vremea nepăsării.
Omul chibzuit, hotărât și călăuzit își închipuie această stare și își spune: socotește-te mort, căci nu se poate să nu mori. Pe care dintre cele două stări o alegi? Să fii amăgit de podoaba acestui sălaș și să te bucuri de el asemenea animalelor care pasc, ori să lucrezi pentru sălașul în care hrana și umbra sunt veșnice, unde sufletul primește ceea ce dorește și ochiul se bucură? Prin aceasta se cunoaște dacă omul a fost călăuzit ori părăsit, dacă a câștigat ori a pierdut.
Averea și copiii sunt numai podoaba vieții lumești. Faptele drepte care dăinuie sunt cele care rămân, îi sunt de folos robului și îl bucură. Acestea cuprind toate actele de ascultare obligatorii și recomandate, drepturile lui Allah și drepturile robilor Săi: rugăciunea, zakah, milostenia, Hajjul, 'umrah, preamărirea, lauda, mărturisirea unicității și rostirea măreției lui Allah, citirea Coranului, căutarea științei folositoare, poruncirea binelui și interzicerea răului, păstrarea legăturilor de rudenie, bunătatea față de părinți, împlinirea drepturilor soțiilor, ale sclavilor și ale animalelor aflate în stăpânire, precum și toate formele de bunătate față de făpturi.
Acestea sunt faptele drepte care rămân. Răsplata lor la Allah este mai bună și nădejdea pusă în ele este mai bună. Folosul lor dăinuie, se înmulțește neîncetat și este nădăjduit în ceasul nevoii. Pentru ele trebuie să se întreacă oamenii, să se grăbească și să se străduiască.
Cugetă la felul în care Allah a dat pildă lumii și pieirii ei și a vestit că lucrurile ei sunt de două feluri. Primul este o podoabă de care omul se bucură pentru puțin timp, apoi ea dispare fără folos, ba chiar poate aduce vătămare: averea și copiii. Al doilea rămâne și aduce folos neîncetat: faptele drepte care dăinuie.
Versetele 47 la 49
وَيَوْمَ نُسَيِّرُ ٱلْجِبَالَ وَتَرَى ٱلْأَرْضَ بَارِزَةً وَحَشَرْنَـٰهُمْ فَلَمْ نُغَادِرْ مِنْهُمْ أَحَدًا ﴿٤٧﴾ وَعُرِضُوا۟ عَلَىٰ رَبِّكَ صَفًّا لَّقَدْ جِئْتُمُونَا كَمَا خَلَقْنَـٰكُمْ أَوَّلَ مَرَّةٍۭ ۚ بَلْ زَعَمْتُمْ أَلَّن نَّجْعَلَ لَكُم مَّوْعِدًا ﴿٤٨﴾ وَوُضِعَ ٱلْكِتَـٰبُ فَتَرَى ٱلْمُجْرِمِينَ مُشْفِقِينَ مِمَّا فِيهِ وَيَقُولُونَ يَـٰوَيْلَتَنَا مَالِ هَـٰذَا ٱلْكِتَـٰبِ لَا يُغَادِرُ صَغِيرَةً وَلَا كَبِيرَةً إِلَّآ أَحْصَىٰهَا ۚ وَوَجَدُوا۟ مَا عَمِلُوا۟ حَاضِرًا ۗ وَلَا يَظْلِمُ رَبُّكَ أَحَدًا ﴿٤٩﴾

47. În Ziua în care vom pune munții în mișcare, vei vedea pământul gol și neted. Îi vom strânge pe toți și nu vom lăsa pe niciunul dintre ei. 48. Ei vor fi înfățișați Domnului tău în șiruri: „Ați venit la Noi așa cum v-am creat prima oară, deși ați pretins că nu vă vom rândui o întâlnire.” 49. Cartea faptelor va fi așezată, iar tu îi vei vedea pe păcătoși înspăimântați de ceea ce se află în ea. Ei vor spune: „Vai nouă! Ce fel de carte este aceasta, de nu lasă nimic, mic ori mare, fără să-l numere?” Vor găsi de față tot ceea ce au făcut, iar Domnul tău nu va nedreptăți pe nimeni.
Allah vestește starea Zilei Învierii și grozăviile ei înspăimântătoare. „În Ziua în care vom pune munții în mișcare”, îi va îndepărta din locurile lor, îi va face asemenea dunelor de nisip, apoi asemenea lânii scărmănate, după care se vor fărâmița și vor deveni pulbere risipită. Pământul va ieși la iveală, neted și drept, fără coborâre ori ridicătură. Allah va strânge pe el toate făpturile și nu va lăsa pe nimeni.
El îi va aduna pe cei dintâi și pe cei din urmă din pustietățile îndepărtate și din adâncurile mărilor. Îi va strânge după ce s-au risipit și îi va crea din nou după ce s-au descompus. Ei vor fi înfățișați în șiruri, pentru ca El să-i întrebe, să le privească faptele și să judece între ei cu dreptatea Sa, în care nu există abatere ori nedreptate.
El le va spune: „Ați venit la Noi așa cum v-am creat prima oară”, fără avere, familie ori trib. Ei nu vor avea decât faptele săvârșite și ceea ce au câștigat dintre bine și rău: „Ați venit la Noi singuri, așa cum v-am creat prima oară, și ați lăsat în urma voastră ceea ce v-am dăruit. Nu-i vedem alături de voi pe mijlocitorii voștri despre care pretindeați că sunt părtași.” [al-An'am, 6:94]
Allah îi va mustra pe cei care au tăgăduit Învierea, după ce o vor vedea cu ochii: „Deși ați pretins că nu vă vom rândui o întâlnire”, adică ați tăgăduit răsplătirea faptelor și ați negat Făgăduința și amenințarea lui Allah. Acum ați văzut și ați gustat.
Atunci vor fi aduse cărțile faptelor, scrise de îngerii cei drepți. Inimile se vor înspăimânta, necazul pricinuit de ele va fi cumplit și până și stâncile cele tari aproape că s-ar topi. Păcătoșii se vor teme de ele. Când își vor vedea faptele așternute acolo, iar cuvintele și acțiunile numărate, vor spune: „Vai nouă! Ce fel de carte este aceasta, de nu lasă nimic, mic ori mare, fără să-l numere?” Nu va rămâne niciun păcat mic ori mare fără să fie scris și păstrat, nicio faptă tainică ori arătată, săvârșită noaptea ori ziua. „Vor găsi de față tot ceea ce au făcut” și nu vor putea să tăgăduiască. „Iar Domnul tău nu va nedreptăți pe nimeni.” Atunci vor fi răsplătiți pentru faptele lor, vor fi făcuți să le recunoască, vor fi umiliți și pedeapsa li se va cuveni. Aceasta este pentru ceea ce mâinile lor au trimis înainte; Allah nu-Și nedreptățește robii. Ei nu ies nici din Dreptatea, nici din Harul Său.
Versetul 50
وَإِذْ قُلْنَا لِلْمَلَـٰٓئِكَةِ ٱسْجُدُوا۟ لِـَٔادَمَ فَسَجَدُوٓا۟ إِلَّآ إِبْلِيسَ كَانَ مِنَ ٱلْجِنِّ فَفَسَقَ عَنْ أَمْرِ رَبِّهِۦٓ ۗ أَفَتَتَّخِذُونَهُۥ وَذُرِّيَّتَهُۥٓ أَوْلِيَآءَ مِن دُونِى وَهُمْ لَكُمْ عَدُوٌّۢ ۚ بِئْسَ لِلظَّـٰلِمِينَ بَدَلًا ﴿٥٠﴾

50. Și când le-am spus îngerilor: „Prosternați-vă înaintea lui Adam”, ei s-au prosternat, în afară de Iblis. El era dintre djinni și s-a răzvrătit împotriva Poruncii Domnului său. Îl luați pe el și pe urmașii lui drept ocrotitori în locul Meu, deși vă sunt vrăjmași? Ce schimb rău pentru cei nedrepți!
Allah vestește vrăjmășia lui Iblis față de Adam și urmașii lui. El le-a poruncit îngerilor să se prosterneze înaintea lui Adam spre cinstirea și prețuirea lui și din ascultare față de Allah. Ei au împlinit porunca, „în afară de Iblis. El era dintre djinni și s-a răzvrătit împotriva Poruncii Domnului său”. El a spus: „Să mă prosternez înaintea celui pe care l-ai creat din lut?” [al-Isra', 17:61] și: „Eu sunt mai bun decât el.” [al-A'raf, 7:12]
Vrăjmășia lui față de Allah, față de tatăl vostru și față de voi a devenit limpede. Cum îl luați atunci pe el și pe urmașii lui, adică pe diavoli, drept ocrotitori în locul lui Allah, în timp ce ei vă sunt vrăjmași? „Ce schimb rău pentru cei nedrepți!” Ei au ales pentru ei înșiși un schimb cumplit: l-au luat drept ocrotitor pe Shaytan, care nu le poruncește decât nerușinarea și răul, în locul Celui Milostiv, în a Cărui ocrotire se află întreaga fericire, izbândă și reușită.
Versetul îndeamnă la luarea lui Shaytan drept vrăjmaș și arată că numai nedreptul îl ia drept ocrotitor. Ce nedreptate poate fi mai mare decât aceea a omului care își ia vrăjmașul adevărat drept aliat și părăsește Ocrotitorul Vrednic de laudă? „Allah este Ocrotitorul celor care cred; El îi scoate din întunericuri la lumină. Cât despre cei care nu cred, ocrotitorii lor sunt taghuții, care îi scot din lumină la întunericuri.” [al-Baqarah, 2:257] „Ei și-au luat diavolii drept ocrotitori în locul lui Allah.” [al-A'raf, 7:30]
Versetele 51 la 52
۞ مَّآ أَشْهَدتُّهُمْ خَلْقَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ وَلَا خَلْقَ أَنفُسِهِمْ وَمَا كُنتُ مُتَّخِذَ ٱلْمُضِلِّينَ عَضُدًا ﴿٥١﴾ وَيَوْمَ يَقُولُ نَادُوا۟ شُرَكَآءِىَ ٱلَّذِينَ زَعَمْتُمْ فَدَعَوْهُمْ فَلَمْ يَسْتَجِيبُوا۟ لَهُمْ وَجَعَلْنَا بَيْنَهُم مَّوْبِقًا ﴿٥٢﴾

51. Nu i-am luat martori la crearea cerurilor și a pământului și nici la crearea lor înșiși, iar Eu nu-i iau drept ajutoare pe cei care îi rătăcesc pe oameni. 52. În Ziua în care El va spune: „Chemați-i pe asociații Mei pe care i-ați pretins”, ei îi vor chema, dar aceștia nu le vor răspunde, iar Noi vom așeza între ei o prăpastie a pierzaniei.
Allah spune: nu i-am făcut pe acești diavoli și pe cei care îi rătăcesc pe oameni martori la crearea cerurilor și a pământului și nici la crearea lor înșiși. Nu i-am adus să fie de față, nu i-am consultat și nu le-am cerut ajutorul. Cum ar putea fi ei creatori ai vreunui lucru? Numai Allah are puterea de a crea și de a rândui. El are Înțelepciunea deplină în conducerea făpturilor, a creat toate lucrurile și le rânduiește prin Înțelepciunea Sa.
Cum ar putea unii dintre diavoli să-I fie făcuți părtași, să fie luați drept ocrotitori și ascultați așa cum este ascultat Allah, când ei nu au creat nimic, nu au fost martori la crearea vreunui lucru și nu L-au ajutat pe Allah? „Iar Eu nu-i iau drept ajutoare pe cei care îi rătăcesc pe oameni”, căci Allah nu are nevoie de ajutor în nicio treabă. Nu I se potrivește și nu se cuvine ca El să le dea vreo parte în conducere, fiindcă ei se străduiesc să rătăcească oamenii și se împotrivesc Domnului lor. Lor li se potrivește să fie îndepărtați, nu apropiați.
După ce a pomenit starea celor care I-au făcut asociați în această lume, a arătat zădărnicia faptei lor și a judecat că sunt neștiutori și nesăbuiți, Allah vestește starea lor împreună cu pretinșii asociați în Ziua Învierii. El le va spune: „Chemați-i pe asociații Mei pe care i-ați pretins”, căci în adevăr Allah nu are niciun asociat în ceruri ori pe pământ. Chemați-i să vă folosească și să vă salveze din nenorociri. „Ei îi vor chema, dar aceștia nu le vor răspunde”, fiindcă în acea Zi întreaga Hotărâre și Stăpânire Îi aparțin lui Allah, iar nimeni nu stăpânește nici măcar cât un fir de praf ca să-și aducă folos sieși ori altuia.
„Iar Noi vom așeza între ei”, între politeiști și pretinșii lor asociați, „o prăpastie a pierzaniei”, care îi desparte și îi îndepărtează unii de alții. Atunci se va arăta vrăjmășia asociaților față de cei care i-au făcut astfel, iar ei îi vor tăgădui și se vor dezice de ei: „Când oamenii vor fi adunați, ei le vor fi vrăjmași și vor tăgădui adorarea lor.” [al-Ahqaf, 46:6]
Versetul 53
وَرَءَا ٱلْمُجْرِمُونَ ٱلنَّارَ فَظَنُّوٓا۟ أَنَّهُم مُّوَاقِعُوهَا وَلَمْ يَجِدُوا۟ عَنْهَا مَصْرِفًا ﴿٥٣﴾

53. Păcătoșii vor vedea Focul și vor fi siguri că vor cădea în el, fără să găsească vreo scăpare de la el.
În Ziua Învierii, după încheierea socotelii și despărțirea fiecărei grupe potrivit faptelor ei, când pedeapsa devine cuvenită păcătoșilor, ei vor vedea Iadul înainte să intre în el. Se vor înspăimânta și se vor tulbura din pricina convingerii că vor cădea în el. Comentatorii au arătat că termenul zann folosit aici înseamnă certitudine: vor fi siguri că vor intra în Foc. „Fără să găsească vreo scăpare de la el”, adică niciun loc spre care să se abată și niciun mijlocitor fără Îngăduința lui Allah. Aceasta este o înspăimântare și o amenințare înaintea căreia inimile se cutremură.
Versetul 54
وَلَقَدْ صَرَّفْنَا فِى هَـٰذَا ٱلْقُرْءَانِ لِلنَّاسِ مِن كُلِّ مَثَلٍ ۚ وَكَانَ ٱلْإِنسَـٰنُ أَكْثَرَ شَىْءٍ جَدَلًا ﴿٥٤﴾

54. Cu adevărat, am înfățișat în acest Coran oamenilor tot felul de pilde, însă omul este mai certăreț decât orice.
Allah vestește măreția și slava Coranului, caracterul său general și faptul că El a înfățișat în el toate pildele. Acesta cuprinde fiecare cale care conduce la științele folositoare și la fericirea veșnică și fiecare cale care păzește de rău și pieire. În el se află lămurirea celor îngăduite și celor interzise, răsplătirea faptelor, îndemnarea și avertizarea, precum și relatările adevărate care folosesc inimii prin credință, liniște și lumină.
Aceasta cere supunerea față de Coran, primirea lui, urmarea lui, ascultarea poruncilor sale și lipsa disputei în vreo treabă. Cu toate acestea, mulți oameni se ceartă împotriva adevărului după ce a devenit limpede și folosesc falsul pentru a-l birui. De aceea Allah spune: „Însă omul este mai certăreț decât orice”, adică omul intră în multe dispute și certuri, deși aceasta nu i se potrivește și nu este drept din partea lui. Numai nedreptatea și încăpățânarea îl fac să procedeze astfel și să nu creadă în Allah; pricina nu este vreo lipsă în lămurirea, dovada și argumentul Coranului. Dacă ar veni asupra lor pedeapsa și ceea ce s-a abătut asupra celor dinaintea lor, starea lor ar fi alta. De aceea Allah spune:
Versetul 55
وَمَا مَنَعَ ٱلنَّاسَ أَن يُؤْمِنُوٓا۟ إِذْ جَآءَهُمُ ٱلْهُدَىٰ وَيَسْتَغْفِرُوا۟ رَبَّهُمْ إِلَّآ أَن تَأْتِيَهُمْ سُنَّةُ ٱلْأَوَّلِينَ أَوْ يَأْتِيَهُمُ ٱلْعَذَابُ قُبُلًا ﴿٥٥﴾

55. Nimic nu i-a împiedicat pe oameni să creadă, după ce le-a venit călăuzirea, și să ceară iertare Domnului lor, decât așteptarea ca soarta neamurilor dintâi să se abată asupra lor ori pedeapsa să le vină în față.
Nimic nu i-a împiedicat pe oameni să creadă după ce le-a venit călăuzirea prin care se deosebesc îndrumarea de rătăcire și adevărul de falsitate și după ce dovada lui Allah s-a statornicit împotriva lor. Nu lipsa lămuririi îi împiedică, ci nedreptatea și răzvrătirea. Nu le-a mai rămas decât să se împlinească asupra lor rânduiala lui Allah față de neamurile dintâi: dacă nu cred, pedeapsa le este grăbită ori o văd venind asupra lor și le apare față în față. Ei trebuie să se teamă și să se căiască de necredință înainte să vină pedeapsa care nu poate fi respinsă.
Versetul 56
وَمَا نُرْسِلُ ٱلْمُرْسَلِينَ إِلَّا مُبَشِّرِينَ وَمُنذِرِينَ ۚ وَيُجَـٰدِلُ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ بِٱلْبَـٰطِلِ لِيُدْحِضُوا۟ بِهِ ٱلْحَقَّ ۖ وَٱتَّخَذُوٓا۟ ءَايَـٰتِى وَمَآ أُنذِرُوا۟ هُزُوًا ﴿٥٦﴾

56. Noi nu-i trimitem pe trimiși decât ca aducători de veste bună și avertizatori. Cei care nu cred se ceartă prin fals ca să nimicească adevărul și iau în batjocură Semnele Mele și avertismentele primite.
Noi nu-i trimitem pe trimiși fără rost, nici pentru ca oamenii să-i ia drept stăpâni și nici pentru ca ei să cheme la ei înșiși. I-am trimis ca să-i cheme pe oameni la tot binele și să-i oprească de la orice rău, să le vestească răsplata din această lume și din Viața de Apoi dacă ascultă și să-i avertizeze asupra pedepsei din ambele lumi dacă nu ascultă. Prin aceasta dovada lui Allah s-a statornicit împotriva robilor.
Cu toate acestea, nedrepții necredincioși nu fac decât să se certe prin fals pentru a birui adevărul. Ei se străduiesc cât pot să sprijine falsul, să slăbească adevărul și să-i batjocorească pe Trimișii lui Allah și Semnele Sale. Se bucură de știința pe care o au, însă Allah nu voiește decât să-Și desăvârșească Lumina, chiar dacă necredincioșii urăsc aceasta. Adevărul iese la iveală, iar falsul piere: „Noi aruncăm adevărul asupra falsului, iar el îi zdrobește capul și iată că falsul piere.” [al-Anbiya', 21:18]
Din Înțelepciunea și Mila lui Allah este că disputa celor care se ceartă prin fals împotriva adevărului devine unul dintre cele mai mari mijloace de a lămuri adevărul, de a-i arăta mărturiile și dovezile și de a scoate la iveală falsitatea și stricăciunea falsului. Prin opunerea lucrurilor unele față de altele, ele se deosebesc și se lămuresc.
Versetele 57 la 59
وَمَنْ أَظْلَمُ مِمَّن ذُكِّرَ بِـَٔايَـٰتِ رَبِّهِۦ فَأَعْرَضَ عَنْهَا وَنَسِىَ مَا قَدَّمَتْ يَدَاهُ ۚ إِنَّا جَعَلْنَا عَلَىٰ قُلُوبِهِمْ أَكِنَّةً أَن يَفْقَهُوهُ وَفِىٓ ءَاذَانِهِمْ وَقْرًا ۖ وَإِن تَدْعُهُمْ إِلَى ٱلْهُدَىٰ فَلَن يَهْتَدُوٓا۟ إِذًا أَبَدًا ﴿٥٧﴾ وَرَبُّكَ ٱلْغَفُورُ ذُو ٱلرَّحْمَةِ ۖ لَوْ يُؤَاخِذُهُم بِمَا كَسَبُوا۟ لَعَجَّلَ لَهُمُ ٱلْعَذَابَ ۚ بَل لَّهُم مَّوْعِدٌ لَّن يَجِدُوا۟ مِن دُونِهِۦ مَوْئِلًا ﴿٥٨﴾ وَتِلْكَ ٱلْقُرَىٰٓ أَهْلَكْنَـٰهُمْ لَمَّا ظَلَمُوا۟ وَجَعَلْنَا لِمَهْلِكِهِم مَّوْعِدًا ﴿٥٩﴾

57. Cine este mai nedrept decât cel căruia i se amintesc Semnele Domnului său, iar el se îndepărtează de ele și uită ceea ce mâinile lui au trimis înainte? Noi am așezat acoperăminte peste inimile lor, ca să nu-l înțeleagă, și surzenie în urechile lor. Chiar dacă îi chemi la călăuzire, ei nu vor fi călăuziți niciodată. 58. Domnul tău este Atoateiertătorul, Stăpânul Milei. Dacă i-ar pedepsi pentru ceea ce au agonisit, le-ar grăbi pedeapsa; însă ei au un termen rânduit, de care nu vor găsi nicio scăpare. 59. Am nimicit acele cetăți când au săvârșit nedreptate și le-am rânduit un timp pentru nimicirea lor.
Allah vestește că nimeni nu este mai nedrept și mai vinovat decât cel căruia i se amintesc Semnele lui Allah, căruia i se lămuresc adevărul și falsul, călăuzirea și rătăcirea, care este îndemnat și avertizat, dar se îndepărtează, nu ia aminte, nu părăsește ceea ce urma, uită păcatele pe care mâinile lui le-au trimis înainte și nu-și amintește că Știutorul nevăzutului îl supraveghează. Nedreptatea lui este mai mare decât a nepăsătorului la care nu au ajuns Semnele lui Allah și căruia nu i s-a amintit de ele. Deși și acesta este nedrept, nedreptatea lui este mai ușoară decât a celui dintâi, fiindcă cel care păcătuiește în deplină cunoștință de cauză este mai rău decât cel lipsit de această cunoaștere.
Allah îl pedepsește pentru îndepărtarea de Semnele Sale, uitarea păcatelor și mulțumirea cu starea rea prin închiderea porților călăuzirii și așezarea peste inimă a unor acoperăminte care îl împiedică să înțeleagă Semnele. Chiar dacă le aude, înțelegerea care ajunge la inimă nu mai este cu putință. „Și surzenie în urechile lor”, care împiedică Semnele să ajungă la ei și îi oprește să le audă într-un chip folositor. Dacă aceasta este starea lor, nu mai există cale spre călăuzirea lor.
„Chiar dacă îi chemi la călăuzire, ei nu vor fi călăuziți niciodată.” Cel de la care se poate nădăjdui răspunsul la chemarea spre călăuzire este omul care nu cunoaște. Cât despre cei care au văzut și apoi au orbit, au recunoscut calea adevărului și au părăsit-o, au recunoscut calea rătăcirii și au urmat-o, iar Allah i-a pedepsit prin încuierea și pecetluirea inimilor lor, nu există nicio cale spre călăuzirea lor. Versetul îl înspăimântă pe cel care părăsește adevărul după ce l-a cunoscut: între el și adevăr se poate așeza un obstacol, iar după aceea nu-l mai poate urma. Nu există avertisment mai mare și mai înfricoșător.
Apoi Allah vestește lărgimea Iertării și Milei Sale. El iartă păcatele, primește căința celui care se căiește, îl acoperă cu Mila Sa și îl cuprinde prin Bunătatea Sa. Dacă i-ar pedepsi pe robi pentru păcatele săvârșite de mâinile lor, le-ar grăbi chinul. Însă El este Blând, nu grăbește pedeapsa, ci dă răgaz, fără să lase faptele fără socoteală. Urmările păcatelor trebuie să vină, chiar dacă sunt amânate multă vreme.
„Însă ei au un termen rânduit, de care nu vor găsi nicio scăpare”, adică au un termen la care vor fi răsplătiți pentru faptele lor. El trebuie să vină și ei nu pot fugi, nu găsesc adăpost și nu-l pot ocoli. Aceasta este calea lui Allah cu cei dintâi și cei din urmă: nu le grăbește pedeapsa, ci îi cheamă la căință și întoarcere. Dacă se căiesc și se întorc, îi iartă, are milă de ei și îndepărtează pedeapsa. Dacă stăruie în nedreptate și încăpățânare și vine timpul rânduit, El coboară pedeapsa asupra lor.
„Am nimicit acele cetăți când au săvârșit nedreptate”, din pricina nedreptății lor, nu prin vreo nedreptate din partea Noastră. „Și le-am rânduit un timp pentru nimicirea lor”, un timp hotărât, pe care nu-l pot grăbi și nici întârzia.
Versetele 60 la 74
وَإِذْ قَالَ مُوسَىٰ لِفَتَىٰهُ لَآ أَبْرَحُ حَتَّىٰٓ أَبْلُغَ مَجْمَعَ ٱلْبَحْرَيْنِ أَوْ أَمْضِىَ حُقُبًا ﴿٦٠﴾ فَلَمَّا بَلَغَا مَجْمَعَ بَيْنِهِمَا نَسِيَا حُوتَهُمَا فَٱتَّخَذَ سَبِيلَهُۥ فِى ٱلْبَحْرِ سَرَبًا ﴿٦١﴾ فَلَمَّا جَاوَزَا قَالَ لِفَتَىٰهُ ءَاتِنَا غَدَآءَنَا لَقَدْ لَقِينَا مِن سَفَرِنَا هَـٰذَا نَصَبًا ﴿٦٢﴾ قَالَ أَرَءَيْتَ إِذْ أَوَيْنَآ إِلَى ٱلصَّخْرَةِ فَإِنِّى نَسِيتُ ٱلْحُوتَ وَمَآ أَنسَىٰنِيهُ إِلَّا ٱلشَّيْطَـٰنُ أَنْ أَذْكُرَهُۥ ۚ وَٱتَّخَذَ سَبِيلَهُۥ فِى ٱلْبَحْرِ عَجَبًا ﴿٦٣﴾ قَالَ ذَٰلِكَ مَا كُنَّا نَبْغِ ۚ فَٱرْتَدَّا عَلَىٰٓ ءَاثَارِهِمَا قَصَصًا ﴿٦٤﴾ فَوَجَدَا عَبْدًا مِّنْ عِبَادِنَآ ءَاتَيْنَـٰهُ رَحْمَةً مِّنْ عِندِنَا وَعَلَّمْنَـٰهُ مِن لَّدُنَّا عِلْمًا ﴿٦٥﴾ قَالَ لَهُۥ مُوسَىٰ هَلْ أَتَّبِعُكَ عَلَىٰٓ أَن تُعَلِّمَنِ مِمَّا عُلِّمْتَ رُشْدًا ﴿٦٦﴾ قَالَ إِنَّكَ لَن تَسْتَطِيعَ مَعِىَ صَبْرًا ﴿٦٧﴾ وَكَيْفَ تَصْبِرُ عَلَىٰ مَا لَمْ تُحِطْ بِهِۦ خُبْرًا ﴿٦٨﴾ قَالَ سَتَجِدُنِىٓ إِن شَآءَ ٱللَّهُ صَابِرًا وَلَآ أَعْصِى لَكَ أَمْرًا ﴿٦٩﴾ قَالَ فَإِنِ ٱتَّبَعْتَنِى فَلَا تَسْـَٔلْنِى عَن شَىْءٍ حَتَّىٰٓ أُحْدِثَ لَكَ مِنْهُ ذِكْرًا ﴿٧٠﴾ فَٱنطَلَقَا حَتَّىٰٓ إِذَا رَكِبَا فِى ٱلسَّفِينَةِ خَرَقَهَا ۖ قَالَ أَخَرَقْتَهَا لِتُغْرِقَ أَهْلَهَا لَقَدْ جِئْتَ شَيْـًٔا إِمْرًا ﴿٧١﴾ قَالَ أَلَمْ أَقُلْ إِنَّكَ لَن تَسْتَطِيعَ مَعِىَ صَبْرًا ﴿٧٢﴾ قَالَ لَا تُؤَاخِذْنِى بِمَا نَسِيتُ وَلَا تُرْهِقْنِى مِنْ أَمْرِى عُسْرًا ﴿٧٣﴾ فَٱنطَلَقَا حَتَّىٰٓ إِذَا لَقِيَا غُلَـٰمًا فَقَتَلَهُۥ قَالَ أَقَتَلْتَ نَفْسًا زَكِيَّةًۢ بِغَيْرِ نَفْسٍ لَّقَدْ جِئْتَ شَيْـًٔا نُّكْرًا ﴿٧٤﴾

60. Și când Musa i-a spus slujitorului său: „Nu mă voi opri până nu voi ajunge la locul unde se întâlnesc cele două mări, chiar dacă voi merge ani îndelungați.” 61. Când au ajuns la locul unde se întâlneau, și-au uitat peștele, iar acesta și-a luat calea prin mare ca printr-un tunel. 62. După ce au trecut mai departe, Musa i-a spus slujitorului său: „Adu-ne mâncarea; cu adevărat, am întâmpinat oboseală în această călătorie a noastră.” 63. El a spus: „Ai văzut ce s-a întâmplat când ne-am adăpostit lângă stâncă? Am uitat peștele și numai Shaytan m-a făcut să uit să ți-l pomenesc. El și-a luat calea prin mare într-un chip uimitor.” 64. Musa a spus: „Acesta este lucrul pe care îl căutam.” Și s-au întors pe urmele lor. 65. Acolo au găsit un rob dintre robii Noștri, căruia îi dăruisem Milă de la Noi și pe care îl învățasem știință de la Noi. 66. Musa i-a spus: „Pot să te urmez, ca să mă înveți din îndrumarea dreaptă pe care ai fost învățat?” 67. El a spus: „Tu nu vei putea avea răbdare cu mine. 68. Și cum ai putea avea răbdare cu un lucru a cărui cunoaștere nu o cuprinzi?” 69. Musa a spus: „Mă vei găsi, dacă Allah voiește, răbdător și nu mă voi împotrivi niciunei porunci a tale.” 70. El a spus: „Dacă mă urmezi, nu mă întreba despre nimic până când eu însumi nu-ți voi pomeni despre el.” 71. Au pornit până când, urcându-se într-o corabie, el a găurit-o. Musa a spus: „Ai găurit-o ca să-i îneci pe oamenii ei? Ai săvârșit un lucru cumplit!” 72. El a spus: „Nu ți-am spus că nu vei putea avea răbdare cu mine?” 73. Musa a spus: „Nu mă lua la rost pentru ceea ce am uitat și nu-mi îngreuna prea mult însoțirea ta.” 74. Au pornit mai departe până când au întâlnit un băiat, iar el l-a ucis. Musa a spus: „Ai ucis un suflet nevinovat, care nu a ucis pe nimeni? Ai săvârșit un lucru groaznic![14]”
Allah vestește despre Profetul Său Musa, pacea fie asupra lui, și despre dorința lui puternică pentru bine și căutarea științei. Slujitorul său, care îl însoțea neîncetat acasă și în călătorie, era Yusha' ibn Nun, căruia Allah i-a dăruit apoi profeția. Musa i-a spus: „Nu mă voi opri până nu voi ajunge la locul unde se întâlnesc cele două mări”, adică voi continua să călătoresc, chiar dacă voi îndura greutate și oboseală, până când voi ajunge la locul unde se întâlnesc cele două mări. Acesta era locul despre care i se revelase că va găsi acolo un rob dintre robii lui Allah, înzestrat cu o știință pe care Musa nu o avea. „Chiar dacă voi merge ani îndelungați”, adică chiar dacă voi străbate o distanță mare. Dorul și râvna l-au făcut pe Musa să-i spună slujitorului său aceste cuvinte. Ele arată hotărârea lui statornică; de aceea a și dus-o la îndeplinire.
„Când au ajuns la locul unde se întâlneau, și-au uitat peștele.” Aveau cu ei un pește din care luau merinde și mâncau. Lui Musa i se spusese că, atunci când va pierde peștele, acolo îl va găsi pe robul pe care îl căuta. Peștele și-a luat calea prin mare ca printr-un tunel. Aceasta se numără printre Semnele lui Allah. Comentatorii au spus că, atunci când peștele pe care îl luau drept merinde a ajuns în acel loc și a fost atins de apa mării, a prins viață, cu îngăduința lui Allah, a intrat în mare și s-a alăturat viețuitoarelor ei.
După ce Musa și slujitorul său au trecut de locul unde se întâlneau cele două mări, Musa i-a spus slujitorului său: „Adu-ne mâncarea; cu adevărat, am întâmpinat oboseală în această călătorie a noastră”, adică numai în călătoria de după depășirea acelui loc. Călătoria lungă până la locul de întâlnire nu le pricinuise o asemenea oboseală. Acesta este unul dintre Semnele și indiciile prin care Allah i-a arătat lui Musa unde se afla ceea ce căuta. Dorul legat de ajungerea la acel loc le ușurase drumul; când au trecut dincolo de el, oboseala i-a cuprins.
Slujitorul i-a spus: „Ai văzut ce s-a întâmplat când ne-am adăpostit lângă stâncă? Am uitat peștele”, adică nu l-am mai avut în vedere atunci când ne-am adăpostit noaptea lângă stânca aceea cunoscută amândurora, „și numai Shaytan m-a făcut să uit să ți-l pomenesc”, deoarece uitarea este pricinuită de Shaytan, „iar el și-a luat calea prin mare într-un chip uimitor”, căci felul în care a pătruns în mare și a intrat în ea era uimitor. Tâlcuitorii au spus că drumul peștelui prin mare rămăsese ca un tunel și că aceasta era o minune atât pentru Musa, cât și pentru slujitorul său.
Când slujitorul i-a spus aceste cuvinte, Musa avea făgăduința lui Allah că, atunci când va pierde peștele, îl va găsi pe al-Khidr. El a spus: „Acesta este lucrul pe care îl căutam.” S-au întors pe urmele lor, urmărindu-și pașii, până la locul unde uitaseră peștele. Când au ajuns acolo, „au găsit un rob dintre robii Noștri”, și acesta era al-Khidr. El era un rob drept, nu un profet, potrivit părerii corecte. „Căruia îi dăruisem Milă de la Noi”: Allah îi dăruise o milă deosebită, prin care știința lui sporise și faptele sale deveniseră bune. „Și pe care îl învățasem știință de la Noi”: primise o cunoaștere care nu îi fusese dată lui Musa.
Musa i-a spus cu blândețe, bună-cuviință și sub forma unei cereri de îngăduință: „Pot să te urmez, ca să mă înveți din îndrumarea dreaptă pe care ai fost învățat?” El i-a cerut îngăduința să-l urmeze și să învețe de la el acea cunoaștere prin care omul este îndrumat spre adevăr și prin care deosebește binele de rău. Allah îi dăruise lui al-Khidr inspirație și o cinste deosebită prin care pătrundea multe dintre înțelesurile ascunse, care îi erau tăinuite chiar și lui Musa. Deși Musa era mai învățat decât el în cele mai multe lucruri, mai ales în științele credinței și ale principiilor Legii - fiind unul dintre trimișii cu hotărâre statornică, pe care Allah îi alesese mai presus de celelalte făpturi prin știință, fapte și alte virtuți -, al-Khidr primise o ramură de cunoaștere pe care Musa nu o avea.
Al-Khidr i-a spus lui Musa: nu mă împotrivesc cererii tale, însă „tu nu vei putea avea răbdare cu mine”, adică nu vei putea să mă urmezi și să rămâi alături de mine, deoarece vei vedea lucruri asupra cărora nu vei putea avea răbdare: înfățișarea lor este rea, deși realitatea lăuntrică este alta. „Și cum ai putea avea răbdare cu un lucru a cărui cunoaștere nu o cuprinzi?” Cum ai putea răbda un lucru ale cărui aspecte văzute și ascunse nu le cunoști și căruia nu-i știi scopul, sfârșitul și urmarea?
Musa a spus: „Mă vei găsi, dacă Allah voiește, răbdător și nu mă voi împotrivi niciunei porunci a tale.” Aceasta era hotărârea lui înainte de a fi pus la încercare. Hotărârea este însă un lucru, iar răbdarea la încercare este altul. De aceea, atunci când a fost pus la încercare, Musa, pacea fie asupra lui, nu a putut avea răbdare. Atunci al-Khidr i-a spus: „Dacă mă urmezi, nu mă întreba despre nimic până când eu însumi nu-ți voi pomeni despre el”, adică nu întreba și nu obiecta, până când eu însumi nu îți voi explica lucrul, la timpul potrivit. I-a interzis, așadar, să întrebe, dar i-a făgăduit că îi va arăta adevărata natură a lucrurilor.
Au pornit împreună și s-au urcat într-o corabie. Al-Khidr a scos una dintre scândurile ei. El avea pentru aceasta un scop pe care urma să-l arate, însă Musa nu a avut răbdare, fiindcă înfățișarea faptei era rea: corabia fusese vătămată și oamenii ei puteau să se înece. Musa a spus: „Ai găurit-o ca să-i îneci pe oamenii ei? Ai săvârșit un lucru cumplit!” Al-Khidr i-a amintit ceea ce îi spusese: „Nu ți-am spus că nu vei putea avea răbdare cu mine?”, adică s-a întâmplat așa cum îți spusesem. Musa a spus: „Nu mă lua la rost pentru ceea ce am uitat și nu-mi îngreuna prea mult însoțirea ta.” Prima lui împotrivire fusese din uitare. El și-a recunoscut greșeala și și-a cerut iertare, cerându-i să nu-l mustre de la prima abatere și să nu se poarte cu asprime față de însoțitorul său. Al-Khidr l-a iertat.
Au pornit mai departe până când au întâlnit un băiat, iar al-Khidr l-a ucis. Musa s-a mâniat puternic și a fost cuprins de râvnă religioasă când însoțitorul său a ucis un băiat mic, care nu săvârșise niciun păcat. El a spus: „Ai ucis un suflet nevinovat, care nu a ucis pe nimeni? Ai săvârșit un lucru groaznic!” Ce rău poate fi mai mare decât uciderea unui copil mic, fără păcat, care nu a ucis pe nimeni? Prima împotrivire a lui Musa fusese din uitare; de data aceasta nu a fost uitare, ci lipsa de răbdare.

Note
12.
 Nota ediției arabe: Interdicția este consemnată în Sahih al-Bukhari (435) și Sahih Muslim (531), din hadithul lui 'A'ishah și Ibn 'Abbas, precum și în Sahih Muslim (532), din hadithul lui Jundub ibn 'Abdillah. Shaykh al-Islam Ibn Taymiyyah a spus în Iqtida' as-Sirat al-Mustaqim (2/669): „Textele transmise de la Profet care interzic aceasta și o condamnă cu asprime sunt mutawatir.”
Înapoi la pasaj v05-p1678
13.
 Nota de traducere: Sundus înseamnă mătase fină, iar istabraq, brocart gros, potrivit sensului lexical al termenilor și traducerii engleze (vol. 5, p. 359). În sursa arabă consultată (p. 959), explicațiile celor doi termeni apar în ordine inversă.
Înapoi la pasaj v05-p1724
14.
 Comentariul acestei întâmplări se continuă în volumul 6, de la versetul 75 al Surei al-Kahf, odată cu începutul juzului 16.
Înapoi la pasaj v05-p1822
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